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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

FYWARNUNG  LesenSie alle Sicherheitshinwei-

se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen

fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
LElektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Ddmpfe entziinden kdnnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung

kénnen Sie die Kontrolle iber das Elektrowerkzeug verlie-

ren.
Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-

stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-

zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schréanken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 0l, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder

verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerdteteil befindet, kann zu Verletzungen fihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
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Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten ldsst, ist gefdhrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschidigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerdtes re-
parieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Hobel

» Warten Sie den Stillstand der Messerwelle ab, bevor
Sie das Elektrowerkzeug ablegen. Eine freiliegende ro-
tierende Messerwelle kann sich mit der Oberflache verha-

Deutsch |9

ken und zum Verlust der Kontrolle sowie schweren Verlet-
zungen fiihren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflichen, da die Messerwelle die eigene An-
schlussleitung treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile
unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen Ihren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kénnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Hobeln Sie nie iiber Metallgegenstinde, Nagel oder
Schrauben. Messer und Messerwelle konnen beschadigt
werden und zu erhdhten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fiihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschédigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

» Halten Sie den Hobel beim Arbeiten immer so, dass
die Hobelsohle flach auf dem Werkstiick aufliegt. Der
Hobel kann sich sonst verkanten und zu Verletzungen fiih-
ren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.

Produkt- und

Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Holz-
werkstoffe wie z. B. Balken und Bretter zu hobeln. Es eignet
sich auch zum Abschrédgen von Kanten und zum Falzen.

Bosch Power Tools
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Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Spantiefenskala

(2) Drehknopf firr Spantiefeneinstellung (isolierte Griff-
flache)

(3) Spanauswurf

(4) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

(5) Ein-/Ausschalter

(6) Schraube fiir Riemenabdeckung

(7) Riemenabdeckung

(8) Hobelsohle

(9) V-Nuten

(10) Torx-Schliissel

(11) Befestigungsschchraube fiir Klemmbacke

(12) Klemmbacke

(13) Messerkopf

(14) Fihrungsnut fiir Hobelmesser

(15) HSS-Hobelmesser

(16) HSS-Hobelmesser-Haltebiigel

(17) Befestigungsschraube fiir HSS-Hobelmesser-Halte-
biigel

(18) Scharfvorrichtung fiir HSS-Hobelmesser

(19) Einstelllehre fiir HSS-Hobelmesser

(20) HM/TC-Hobelmesser®

(21) Parallelanschlag

(22) Skala fiir Falzbreite

(23) Feststellmutter fiir Einstellung Falzbreite

(24) Befestigungsschraube fiir Parallel-/Winkelanschlag

(25) Winkelanschlag”

(26) Feststellmutter fiir Winkeleinstellung®

(27) Befestigungsschraube fiir Falztiefenanschlag”

(28) Falztiefenanschlag”

(29) Parkschuh

(30) Antriebsriemen

(31) GroBes Riemenrad

(32) Kleines Riemenrad

(33) Handgriff (isolierte Griffflache)

(34) Adapter zum Umbau von HSS- auf TC-Hobelmesser”

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Sachnummer 06015960..
Nennaufnahmeleistung w 650

Hobel GHO 6500

Leerlaufdrehzahl min’* 16500
Spantiefe mm 0-2,6
Falztiefe mm 0-9
max. Hobelbreite mm 82
Gewicht entsprechend EPTA- kg 2,8
Procedure 01:2014

Schutzklasse o

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kon-
nen diese Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend
EN62841-2-14.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 86 dB(A); Schallleis-
tungspegel 97 dB(A). UnsicherheitK = 3 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s%, K=1,5m/s?,

Derin diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem in
EN 62841 genormten Messverfahren gemessen worden und
kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinan-
der verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlau-
fige Einschatzung der Schwingungs- und Gerauschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerauschemissi-
on iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhhen.
Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerauschemissionen iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

160992A4LE|(17.10.2018)
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Wahl des Hobelmessers

Das Elektrowerkzeug kann mit unterschiedlichen Hobelmes-
sern ausgerustet sein.

Durch den Einbau des Adapters (34) (Zubehdr) kann das
Elektrowerkzeug von HSS-Hobelmessern (15) auf HM/TC-
Hobelmesser (20) umgebaut werden.

Tauschen Sie bei einem Messerwechsel stets beide Hobel-
messer aus, da ansonsten eine Unwucht Vibrationen erzeugt
und die Lebensdauer des Elektrowerkzeuges verkiirzt wer-
denkann.

Wechsel der HSS-Hobelmesser

» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser. Fassen Sie
die Hobelmesser nicht an den Schneidkanten an. Sie
kénnen sich an den scharfen Schneidkanten verletzen.

Hobelmesser demontieren (siehe Bilder A-C)

- Zum Ersetzen der Hobelmesser drehen Sie den Messer-
kopf (13), bis die Klemmbacke (12) parallel zur Ho-
belsohle (8) steht.

- Drehen Sie die 3 Befestigungsschrauben (11) mit dem
Torx-Schliissel (10) heraus und nehmen Sie die Klemm-
backe (12) ab.

- Schieben Sie den Haltebiigel (16) zusammen mit dem
Hobelmesser (15) aus dem Messerkopf (13) bzw. der
Fiihrungsnut (14) heraus.

- Drehen Sie den Messerkopf um 180° und demontieren
Sie das 2. Hobelmesser.

Hinweis: Entfernen Sie vor dem Austausch bzw. Nachschar-

fen der Hobelmesser den Haltebiigel (16) durch Losen der

Befestigungsschraube (17).

HSS-Hobelmesser nachschérfen (siehe Bild D)

Unter Verwendung der Scharfvorrichtung (18) (Zubehor)
und eines handelsiiblichen Schleifsteins konnen Sie abge-
nutzte bzw. stumpfe HSS-Hobelmesser nachscharfen.
Setzen Sie beide Hobelmesser in die Scharfvorrichtung ein
und klemmen sie mit der Fliigelschraube fest. Achten Sie
darauf, dass beide Hobelmesser bis zum Anschlag einge-
schoben sind.

Bewegen Sie die in die Scharfvorrichtung eingesetzten Ho-
belmesser gleichmaBig und mit leichtem Anpressdruck iiber
den Schleifstein.

Hinweis: Die Hobelmesser diirfen um maximal 6 mm auf ei-
ne Mindestbreite von 23 mm nachgeschliffen werden. Da-
nach miissen beide Hobelmesser ersetzt werden.

Hobelmesser montieren (siehe Bilder E-F)

Vor dem Wiedereinsetzen neuer bzw. nachgescharfter Ho-
belmesser, reinigen Sie den Messerkopf (13) und ggf. das
Hobelmesser (15) und den Haltebiigel (16). Reinigen Sie
stark verharzte Hobelmesser mit Spiritus oder Petroleum.
Hinweis: Neue bzw. nachgeschliffene Hobelmesser miissen
vor dem Einbau immer auf die richtige Hoheneinstellung jus-
tiert werden.

Zur Hoheneinstellung der Hobelmesser dient die Einstellleh-
re (19) (Zubehor). Legen Sie das Hobelmesser (15) und
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den Haltebiigel (16) auf die Einstelllehre auf. Achten Sie dar-
auf, dass der Haltebiigel (16) in die dafiir vorgesehene Nut
eingreift. Driicken Sie das Hobelmesser (15) gegen den An-
schlag und fixieren Sie den Haltebiigel (16) in dieser Positi-
on mit der Befestigungsschraube (17). Dadurch wird auto-
matisch die richtige Hohenjustierung erreicht.

Das Hobelmesser muss mittig zur Hobelsohle (8) einge-
baut und ausgerichtet werden. Ziehen Sie anschlieBend die
3 Befestigungsschrauben (11) mit dem Torx-Schliissel (10)
fest. Halten Sie dabei die auf der Klemmbacke (12) angege-
bene Anzugsreihenfolge (D@ ®) ein.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
der Befestigungsschrauben (11). Drehen Sie den Messer-
kopf (13) von Hand durch und stellen Sie sicher, dass die
Hobelmesser nirgends streifen.

Wechsel der HM/TC-Hobelmesser

» Vorsicht beim Wechsel der Hobelmesser. Fassen Sie
die Hobelmesser nicht an den Schneidkanten an. Sie
kénnen sich an den scharfen Schneidkanten verletzen.

Verwenden Sie nur Original Bosch HM/TC-Hobelmesser.

Die Hobelmesser aus Hartmetall (HM/TC) haben 2 Schnei-

den und konnen gewendet werden. Sind beide Schneidkan-

ten stumpf, miissen die Hobelmesser (20) gewechselt wer-
den. Das HM/TC-Hobelmesser darf nicht nachgescharft wer-
den.

Hobelmesser demontieren (siehe Bilder G-H)

- Zum Wenden oder Ersetzen der Hobelmesser drehen Sie
den Messerkopf (13), bis die Klemmbacke (12) parallel
zur Hobelsohle (8) steht.

- Losen Sie die 3 Befestigungsschrauben (11) mit dem
Torx-Schliissel (10) ca. 1-2 Umdrehungen. Die Klemm-
backe (12) muss nicht abgenommen werden.

- Drehen Sie den Messerkopf etwas und schieben Sie mit
einem Holzstiick das Hobelmesser (20) seitlich aus dem
Messerkopf (13) heraus.

- Drehen Sie den Messerkopf um 180° und demontieren
Sie das 2. Hobelmesser.

Hobelmesser montieren (siehe Bilder I-J)

Durch die Fiihrungsnut des Hobelmessers wird beim Wech-
seln bzw. Wenden stets eine gleichmaBige Hoheneinstellung
gewahrleistet.

Falls erforderlich, reinigen Sie den Messersitz im Messer-
kopf (13) und das Hobelmesser (20).

Achten Sie beim Einbau des Hobelmessers darauf, dass es
einwandfrei in der Aufnahmefiihrung des Messerkopfes (13)
sitzt.

Das Hobelmesser muss mittig zur Hobelsohle (8) einge-
baut und ausgerichtet werden. Ziehen Sie anschlieBend die
3 Befestigungsschrauben (11) mit dem Torx-Schliissel (10)
fest. Halten Sie dabei die auf der Klemmbacke (12) angege-
bene Anzugsreihenfolge (D@ ®) ein.

Hinweis: Priifen Sie vor der Inbetriebnahme den festen Sitz
der Befestigungsschrauben (11). Drehen Sie den Messer-
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kopf (13) von Hand durch und stellen Sie sicher, dass die
Hobelmesser nirgends streifen.

Verwendung von Umriistsidtzen

Umriistung von HSS zu HM/TC

Mit dem HM/TC-Adapter kann ein mit HSS-Hobelmessern

ausgestatteter Hobel auf HM/TC-Hobelmesser umgebaut

werden.

- Drehen Sie die 3 Befestigungsschrauben (11) mit dem
Torx-Schliissel (10) heraus und nehmen Sie die Klemm-
backe (12) ab.

- Schieben Sie den Haltebiigel (16) zusammen mit dem
Hobelmesser (15) aus dem Messerkopf (13) bzw. der
Fiihrungsnut (14) heraus.

- Entfernen Sie die Schrauben (17).

- Setzen Sie den Haltebiigel (16) und den Adapter (34) in
die Einstelllehre (19) ein. Der Haltebiigel (16) muss in
die Nut an der Einstelllehre einrasten (siehe Bild R).

- Schieben Sie das HM/TC-Hobelmesser (20) seitlich in
den Adapter (34). Die Leiste am Adapter (34) muss da-
bei in die Nut am HM/TC-Hobelmesser eingreifen (siehe
BildR).

- Ziehen Sie die Schrauben (17) an.

- Setzen Sie den Haltebiigel (16) zusammen mit dem Ad-
apter (34) und dem Hobelmesser (15) in den Messerkopf
(13) bzw. in die Fiihrungsnut (14) ein.

- Setzen Sie die Klemmbacke (12) auf und drehen Sie die
Befestigungsschrauben (11) locker ein.

- Das Hobelmesser muss mittig zur Hobelsohle (8) einge-
baut und ausgerichtet werden. Ziehen Sie anschlieBend
die 3 Befestigungsschrauben (11) mit dem Torx-Schliis-
sel (10) fest. Halten Sie dabei die auf der Klemmbacke
(12) angegebene Anzugsreihenfolge (D@ ®) ein.

Umriistung von HM/TC zu HSS

Mit HM/TC-Hobelmessern ausgestattete Hobel konnen auf

HSS-Hobelmesser umgeriistet werden.

- Drehen Sie die 3 Befestigungsschrauben (11) mit dem
Torx-Schliissel (10) heraus und nehmen Sie die Klemm-
backe (12) ab.

- Schieben Sie den Haltebiigel (16) zusammen mit dem
Hobelmesser (15) bzw. dem HM/TC-Adapter (34) aus
dem Messerkopf (13) heraus.

- Entfernen Sie die Schrauben (17).

- Montieren Sie das zusammengebaute HSS-Hobelmesser
(siehe ,Hobelmesser montieren (siehe Bilder E-F)“, Sei-
te 11) und richten es mittig zur Hobelsohle (8) aus.

- Setzen Sie die Klemmbacke (12) auf und ziehen Sie die 3
Befestigungsschrauben (11) mit dem Torx-Schliissel
(10) fest. Halten Sie dabei die auf der Klemmbacke (12)
angegebene Anzugsreihenfolge (D@ ®) ein.

Staub-/Spaneabsaugung

Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kénnen gesundheitsschad-
lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube konnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-

nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als

krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Eswird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Stdube konnen sich leicht entziinden.

Reinigen Sie den Spanauswurf (3) regelmaBig. Verwenden

Sie zum Reinigen eines verstopften Spanauswurfes ein ge-

eignetes Werkzeug, z.B. ein Holzstiick, Druckluft etc.

» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.
Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

Verwenden Sie zur Gewahrleistung einer optimalen Absau-

gung stets eine Fremdabsaugvorrichtung oder einen Staub-/

Spénesack.

Betrieb

Betriebsarten

Spantiefe einstellen

Mit dem Drehknopf (2) kann die Spantiefe stufenlos von 0-
2,6 mm anhand der Spantiefenskala (1) (Skalenteilung =
0,1 mm) eingestellt werden.

Parkschuh (siehe Bild N)

Der Parkschuh (29) ermoglicht das Abstellen des Elektro-
werkzeuges direkt nach dem Arbeitsvorgang ohne der Ge-
fahr einer Beschadigung von Werkstiick oder Hobelmesser.
Beim Arbeitsvorgang wird der Parkschuh (29) hoch ge-
schwenkt und der hintere Teil der Hobelsohle (8) freigege-
ben.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge kénnen
auch an 220V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie sicher, dass Sie den Ein-/Ausschalter bet3-
tigen konnen, ohne den Handgriff loszulassen.

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie

zuerst die Einschaltsperre (4) und driicken anschlieBend

den Ein-/Ausschalter (5) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den

Ein-/Ausschalter (5) los.
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Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(5) nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Be-
triebes standig gedriickt bleiben.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Hobelvorgang (siehe Bild N)

Stellen Sie die gewiinschte Spantiefe ein und setzen Sie das

Elektrowerkzeug mit dem vorderen Teil der Hobelsohle (8)

an das Werkstiick an.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und fiihren Sie es mit

gleichmaBigem Vorschub tiber die zu bearbeitende Oberfla-

che.

Zur Erzielung hochwertiger Oberflachen arbeiten Sie nur mit

geringem Vorschub und {iben den Druck mittig auf die Ho-

belsohle aus.

Beim Bearbeiten harter Materialien, z. B. Hartholz, sowie bei

Ausnutzung der maximalen Hobelbreite stellen Sie nur gerin-

ge Spantiefen ein und reduzieren Sie ggf. den Hobelvor-

schub.

Uberhdhter Vorschub mindert die Oberflichengiite und kann

zur schnellen Verstopfung des Spanauswurfes fiihren.

Nur scharfe Hobelmesser bringen gute Schnittleistung und

schonen das Elektrowerkzeug.

Der integrierte Parkschuh (29) ermoglicht auch ein Fortset-

zen des Hobelvorganges nach Unterbrechung an beliebiger

Stelle des Werkstiickes:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug, mit nach unten geklapp-
tem Parkschuh, auf die weiter zu bearbeitende Stelle des
Werkstiickes.

- Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein.

- Verlagern Sie den Auflagedruck auf die vordere Hobelsoh-
le und schieben Sie das Elektrowerkzeug langsam nach
vorn (@). Dabei wird der Parkschuh nach oben wegge-
schwenkt (@), so dass der hintere Teil der Hobelsohle
wieder am Werkstiick anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmaBigem Vor-
schub iber die zu bearbeitende Oberfldche (®).

Kanten anfasen (siehe Bild 0)

Die in der vorderen Hobelsohle vorhandenen V-Nuten er-
maglichen ein schnelles und einfaches Anfasen von Werk-
stiickkanten. Verwenden Sie die entsprechende V-Nut je
nach gewiinschter Fasenbreite. Setzen Sie dazu den Hobel
mit der V-Nut auf die Werkstiickkante auf und fiihren Sie ihn
an dieser entlang.
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Hobeln mit Parallel-/Winkelanschlag (siehe Bilder K-M)
Montieren Sie den Parallelanschlag (21) bzw. den Winkelan-
schlag (25) jeweils mit der Befestigungsschraube (24) am
Elektrowerkzeug. Montieren Sie je nach Einsatz den Falztie-
fenanschlag (28) mit der Befestigungsschraube (27) am
Elektrowerkzeug.

Losen Sie die Feststellmutter (23) und stellen Sie die ge-
wiinschte Falzbreite an der Skala (22) ein. Ziehen Sie die
Feststellmutter (23) wieder fest.

Stellen Sie die gewiinschte Falztiefe mit dem Falztiefenan-
schlag (28) entsprechend ein.

Fiihren Sie den Hobelvorgang mehrmals durch, bis die ge-
wiinschte Falztiefe erreicht ist. Fiihren Sie den Hobel mit
seitlichem Auflagedruck.

Anschréagen mit Winkelanschlag

Stellen Sie beim Anschragen
von Falzen und Flachen den

\0_450 erforderlichen Schrigungs-

winkel mit der Winkeleinstel-
lung (26) ein.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Halten Sie den Parkschuh (29) freigangig und reinigen Sie

ihn regelmaBig.

Bei verbrauchten Schleifkohlen schaltet das Elektrowerk-

zeug selbsttatig ab. Das Elektrowerkzeug muss zur Wartung

an den Kundendienst geschickt werden, Anschriften siehe

Abschnitt ,Kundendienst und Anwendungsberatung®.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-

heitsgefahrdungen zu vermeiden.

Antriebsriemen wechseln (siehe Bilder P-Q)

Drehen Sie die Schraube (6) heraus und nehmen Sie die Rie-

menabdeckung (7) ab. Entfernen Sie den verschlissenen An-

triebsriemen (30).

Reinigen Sie vor Einbau eines neuen Antriebsriemens (30)

beide Riemenrader (31) und (32).

Legen Sie den neuen Antriebsriemen (30) zuerst auf das

kleine Riemenrad (32) auf und driicken Sie den Antriebsrie-
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men (30) anschlieBend unter Drehen von Hand auf das
groBe Riemenrad (31) auf.

Achten Sie darauf, dass der Antriebsriemen (30) exakt in
den Langsrillen der Riemenrader (31) bzw. (32) lauft.
Setzen Sie die Riemenabdeckung (7) auf und ziehen Sie die
Schraube (6) fest.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft hnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at konnen Sie online Ersatzteile bestel-
len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kdnnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

E Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU tiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

English

Safety instructions
General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings, instruc-

IYWARNING

tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

Hausmiill!
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» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or akey left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to hecome complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
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cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Safety instructions for planers

» Wait for the cutter to stop before setting the tool
down. An exposed rotating cutter may engage the sur-
face leading to possible loss of control and serious injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
because the cutter may contact its own cord. Cutting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Never plane over metal objects, nails or screws. Cut-
ters and cutter shafts could become damaged and cause
increased vibration.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

Bosch Power Tools
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» While working, always hold the planer in such a way
that the planer base plate lies flat against the work-
piece. Otherwise the planer could slip and cause injury.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug

should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The power tool is intended for planing wood-based materials
such as beams and boards while resting firmly on the work-
piece. Itis also suitable for chamfering edges and for rebat-
ing.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Cutting depth scale

(2) Knob for setting the cutting depth (insulated gripping
surface)

(3) Chipejector

(4) Lock-off button for on/off switch
(5) On/off switch

(6) Screw for belt cover

(7) Beltcover

(8) Planer base plate

(9) V-grooves

(10) Starkey

(11) Fastening screw for clamping jaw
(12) Clamping jaw

(13) Blade head

(14) Guide groove for planer blade
(15) HSS planer blade

(16) HSS planer blade retaining clip

(17) Fastening screw for HSS planer blade retaining clip
(18) Sharpening aid for HSS planer blades

(19) Setting gauge for HSS planer blades

(20) HM/TC planer blade®

(21) Parallel guide

(22) Scale for rebate width

(23) Locking nut for rebate width setting

(24) Fastening screw for parallel/angle guide

(25) Angle guide”

(26) Locking nut for angle setting®

(27) Fastening screw for rebate depth guide”

(28) Rebate depth guide”

(29) Parking rest

(30) Drive belt

(31) Large belt wheel

(32) Small belt wheel

(33) Handle (insulated gripping surface)

(34) Adapter for changing from HSS to TC planer blades”

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
iesin our ies range.

Technical data

Planer GHO 6500

Article number 0601596 0..
Rated power input W 650
No-load speed rpm 16,500
Cutting depth mm 0-2.6
Rebate depth mm 0-9
Max. planing width mm 82
Weight according to EPTA Pro- kg 2.8
cedure 01:2014

Protection class N1

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These spe-
cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-
els.

Noise/vibration information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-14.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 86 dB(A); sound power level

97 dB(A). Uncertainty K = 3dB.

Wear hearing protection

Total vibration values a,, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-14:

a,=5.5m/s’, K=1.5m/s’,

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure detailed in EN 62841
and may be used to compare power tools. They may also be
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used for a preliminary estimation of vibration and noise
emissions.

The given vibration level and noise emission value represent
the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ap-
plication tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping the hands warm,
and organising workflows correctly.

Fitting
» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

Choosing the Planer Blade

The power tool can be fitted with different planer blades.
Fitting the adapter (34) (accessory) allows the power tool to
be changed from HSS planer blades (15) to HM/TC planer
blades (20).

Always change both planer blades - replacing just one blade
will create an imbalance that could cause vibrations and
shorten the service life of the power tool.

Changing the HSS Planer Blades

» Take care when changing the planer blade. Do not pick
up the planer blade by the cutting edges. You may be
injured by the sharp cutting edges.

Removing the Planer Blades (see figures A-C)

- Toreplace the planer blades, turn the blade head (13)
until the clamping jaw (12) is parallel with the planer base
plate (8).

- Undo the three fastening screws (11) using the Torx key
(10) and remove the clamping jaw (12).

- Push the retaining clip (16) together with the planer
blade (15) out of the blade head (13) and/or the guide
groove (14).

- Turn the blade head 180° and remove the second planer
blade.

Note: Before changing or resharpening the planer blades,

remove the retaining clip (16) by undoing the fastening

screw (17).

Resharpening HSS Planer Blades (see figure D)

Worn or blunt HSS planer blades can be resharpened using
the sharpening aid (18) (accessory) and a commercially
available grinding stone.
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Place both planer blades in the sharpening aid and clamp
them firmly with the wing bolt. Make sure that both planer
blades are pushed in fully.

Move the planer blades placed in the sharpening aid steadily
across the grinding stone, applying light pressure.

Note: The planer blades must not be resharpened by more
than 6 mm (i.e. to a minimum width of 23 mm). Both planer
blades must be replaced when they reach this size.

Fitting the Planer Blades (see figures E-F)

Before putting the new or resharpened planer blades (back)
in, clean the blade head (13) and, if necessary, the planer
blade (15) and the retaining clip (16). If the planer blades
are very gummy, clean them with ethanol or petroleum.
Note: New and resharpened planer blades must always be
set to the correct height before fitting.

The setting gauge (19) is used to set the height of the planer
blades. Place the planer blade (15) and the retaining clip
(16) on the setting gauge. Make sure that the retaining clip
(16) slots into the groove provided. Push the planer blade
(15) against the guide and hold the retaining clip (16) in this
position with the fastening screw (17). This will apply the
correct height setting automatically.

The planer blade must be fitted and aligned with the centre
of the planer base plate (8). Then tighten the three fasten-
ing screws (11) using the Torx key (10), following the tight-
ening sequence (D@ ®) specified on the clamping jaw
(12).

Note: Check that the fastening screws (11) are firmly
tightened before start-up. Turn the blade head (13) by hand
and ensure that the planer blades are not brushing against
anything.

Changing the HM/TC Planer Blades

» Take care when changing the planer blade. Do not pick
up the planer blade by the cutting edges. You may be
injured by the sharp cutting edges.

Use only original Bosch HM/TC planer blades.

Hard metal (HM/TC) planer blades have two cutting edges

and can be turned. If both cutting edges become blunt, the

planer blades (20) need to be changed. HM/TC planer
blades must not be resharpened.

Removing the Planer Blades (see figures G-H)

- Toturn or replace the planer blades, turn the blade head
(13) until the clamping jaw (12) is parallel with the planer
base plate (8).

- Undo the three fastening screws (11) using the Torx key
(10) (approx. 1-2 turns). The clamping jaw (12) does
not need to be removed.

- Turn the blade head slightly and use a piece of wood to
push the planer blade (20) to the side and out of the
blade head (13).

- Turn the blade head 180° and remove the second planer
blade.

Bosch Power Tools
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Fitting the Planer Blades (see figures 1-J)

The guide groove on the planer blade ensures a constant,
even height setting when changing or turning the blade.

If necessary, clean the blade seat in the blade head (13) and
the planer blade (20).

When fitting the planer blade, ensure that it is correctly
seated in the mounting guide of the blade head (13).

The planer blade must be fitted and aligned with the centre
of the planer base plate (8). Then tighten the three fasten-
ing screws (11) using the Torx key (10), following the tight-
ening sequence (D@ @) specified on the clamping jaw
(12).

Note: Check that the fastening screws (11) are firmly
tightened before start-up. Turn the blade head (13) by hand
and ensure that the planer blades are not brushing against
anything.

Use of conversion kits

Changing from HSS to HM/TC

The HM/TC adapter enables a planer fitted with HSS planer

blades to be changed over to HM/TC planer blades.

- Unscrew the three fastening screws (11) using the Torx
key (10) and remove the clamping jaw (12).

- Push the retaining clip (16) together with the planer
blade (15) out of the blade head (13) and/or the guide
groove (14).

- Remove the screws (17).

- Place the retaining clip (16) and the adapter (34) in the
setting gauge (19). The retaining clip (16) must slot into
the groove on the setting gauge (see figure R).

- Push the HM/TC planer blade (20) into the adapter (34)
from the side. The ridge on the adapter (34) must slot
into the groove on the HM/TC planer blade (see figure R).

- Tighten the screws (17).

- Insert the retaining clip (16) together with the adapter
(34) and the planer blade (15) into the blade head (13)
and/or the guide groove (14).

- Put the clamping jaw (12) on and insert the fastening
screws (11), which do not yet need to be screwed in
tightly.

- The planer blade must be fitted and aligned with the
centre of the planer base plate (8). Then tighten the
three fastening screws (11) using the Torx key (10), fol-
lowing the tightening sequence (D@ ®) specified on
the clamping jaw (12).

Changing from HM/TC to HSS

Planers fitted with HM/TC planer blades can be changed

over to HSS planer blades.

- Unscrew the three fastening screws (11) using the Torx
key (10) and remove the clamping jaw (12).

- Push the retaining clip (16) together with the planer
blade (15) and/or the HM/TC adapter (34) out of the
blade head (13).

- Remove the screws (17).

- Fitthe assembled HSS planer blade (see "Fitting the
Planer Blades (see figures E-F)", page 17) and align it
with the centre of the planer base plate (8).

- Put the clamping jaw (12) on and tighten the three
fastening screws (11) using the Torx key (10), following
the tightening sequence (D @ ®) specified on the
clamping jaw (12).

Dust/chip extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-

tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as

carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be machined by specialists.

- Use a dust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- lItis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Clean the chip ejector (3) regularly. Clean a clogged chip

ejector using a suitable tool, e.g. a piece of wood, com-

pressed air, etc.

» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

Always use an external dust extraction device or chip/dust

bag to guarantee optimum suction.

Operation

Operating modes

Setting the Cutting Depth

Using the knob (2), the cutting depth can be continuously
adjusted between 0-2.6 mm with the aid of the cutting
depth scale (1) (scale division = 0.1 mm).

Parking Rest (see figure N)

The parking rest (29) makes it possible to put down the
power tool directly after working, without any danger of
damaging the workpiece or the planer blades. During the
work process, the parking rest (29) is raised and the rear
section of the planer base plate (8) is uncovered.

Start-up

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool. Power tools marked
with 230 V can also be operated with 220 V.
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» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mA or less.

Switching on/off

» Make sure that you are able to press the On/Off switch
without releasing the handle.

To start the power tool, first press the lock-off button for on/

off switch (4), then press and hold the on/off switch (5).

To switch off the power tool, release the on/off switch (5).

Note: For safety reasons, the on/off switch (5) cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

Practical advice

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

Planing Procedure (see figure N)

Set the required cutting depth and position the power tool

with the front section of the planer base plate (8) on the

workpiece.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

Switch on the power tool and guide it over the surface of the

workpiece, applying uniform feed.

To achieve high-quality surfaces, apply only a low feed rate

and exert pressure on the middle of the planer base plate.

For the processing of hard materials, such as hardwood, and

also when utilising the maximum planing width, set only a

low cutting depth and reduce the planer feed as appropriate.

Excessive feed reduces the quality of the surface finish and

can lead to the chip ejector quickly becoming blocked.

Only sharp planer blades achieve good cutting performance

and make the power tool last longer.

The integrated parking rest (29) also enables a continuation

of the planing procedure following interruption at any point

on the workpiece:

- Place the power tool - with parking rest folded down -
onto the area of the workpiece that you will continue to
work on.

- Switch the power tool on.

- Shift the contact pressure onto the front of the planer
base plate and slowly slide the power tool forward (@). In
doing so, the parking rest will swivel upwards and out of
the way (@), meaning that the rear section of the planer
base plate is in contact with the workpiece again.

- Guide the power tool over the surface of the workpiece,
applying uniform feed (©).

Chamfering edges (see figure 0)

The V-grooves in the front of the planer base plate enable
quick and easy chamfering of workpiece edges. Select the V-
groove that corresponds to your chamfering width. Then po-
sition the planer with the V-groove onto the edge of the
workpiece and guide it along.
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<i>| Groove used Dimension a
. (mm)
aL None
Small
;Fﬁ Medium
Large

Planing with the Parallel/Angle Guide (see figures K-M)
Attach the parallel guide (21) or the angle guide (25) to the
power tool with the fastening screw (24). Depending on the
application, attach the rebate depth guide (28) to the power
tool with the fastening screw (27).

Loosen the locking nut (23) and set the desired rebate width
on the scale (22). Retighten the locking nut (23).

Set the desired rebate depth accordingly using the rebate
depth guide (28).

Carry out the planing procedure several times until the de-
sired rebate depth has been achieved. Guide the planer with
sideways contact pressure.

Chamfering with angle guide

Use the angle setting (26) to
set the necessary helix angle

\0_450 when chamfering grooves

and surfaces.

Maintenance and Servicing

Maintenance and cleaning

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

Keep the parking rest (29) clear and clean it regularly.

When the carbon brushes are worn out, the power tool

switches itself off. The power tool must be sent to the after-

sales service for maintenance; see the "After-sales service

and advice on using products” section for addresses.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by a

customer service centre that is authorised to repair Bosch

power tools.

Changing the Drive Belt (see figures P-Q)

Unscrew the screw (6) completely and take off the belt

cover (7). Remove the worn drive belt (30).

Before fitting a new drive belt (30), clean the two belt

wheels ((31) and (32)).

First place the new drive belt (30) onto the small drive wheel

(32), and then press the drive belt (30) onto the large drive

belt (31), turning it by hand.

Make sure that the drive belt (30) runs exactly in the length-

ways grooves in the drive wheels ((31) and (32)).

Bosch Power Tools
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Put the belt cover (7) on and tighten the screw (6).

After-sales service and advice on using products

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or ar-
range the collection of a product in need of servicing or re-
pair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700

Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555

www.bosch-pt.com.au

www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The power tool, accessories and packaging should be re-
cycledin an environmentally friendly manner.

ﬁ Do not dispose of power tools along with

household waste.
Only for EU countries:
According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour Poutil

électrique

[N AVERTISSE- Lire tousles avertissements de sé-

MENT curité, les instructions, les illustra-
tions et les spécifications fournis

avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions

énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,

un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-

tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
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Le terme "outil électrique” dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant l'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de 'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de Poutil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
ala terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur
d’'un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a Pextérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous 'emprise de
drogues, de I’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d'utilisation d’'un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.
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» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de l'outil électrique

» Ne pas forcer Poutil électrique. Utiliser I'outil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser Poutil électrique si interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par 'interrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger Poutil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
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électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer l'outil électrique avant de I'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

Avertissements de sécurité pour les rabots

» Attendre que I’élément de coupe s'arréte avant de dé-
poser I'outil. Un élément de coupe en rotation peut enta-
mer la surface et provoquer une perte de contrdle pou-
vant entrainer des blessures graves.

» Maintenir I'outil électrique par les surfaces de préhen-

sion isolées, I’'élément de coupe pouvant entrer en
contact avec son propre cordon. La découpe d'un fil
"sous tension" peut "activer" les parties métalliques expo-
sées de l'outil électrique et délivrer un choc électrique a
['opérateur.

» Utiliser des colliers de serrage ou un autre moyen pra-
tique de sécurisation et de soutien de la piéce a usiner
sur une plateforme stable. Le maintien de la piéce a usi-
ner dans les mains ou contre le corps la rend instable et
peut entrainer une perte de controle.

» N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a scier
qu’apreés ’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ou la lame resterait coincée dans la piece.

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

» Ne rabotez jamais des piéces métalliques, des clous
ou des vis. Le fer et le cylindre porte-fer peuvent étre en-

dommageés et causer des vibrations anormalement éle-
vées.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’une
conduite d’eau provoque des dégats matériels et peut
provoquer un choc électrique.

» Lors de l'utilisation du rabot, tenez-le de sorte que le
patin repose a plat sur la piéce a raboter. Le rabot
risque sinon de coincer, ce qui peut causer des blessures.

» Lors du travail, tenez fermement I'outil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, l'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a I'avant de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d’un support stable, I'outil électroportatif est congu

pour des travaux de rabotage sur des piéces en bois, par ex.
des poutres et des planches. Il permet aussi de chanfreiner

des bords et de réaliser des feuillures.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de 'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Echelle graduée de profondeur de passe

(2) Bouton de réglage de la profondeur de passe (surface
de préhension isolante)

(3) Ejecteur de copeaux

(4) Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
Marche/Arrét

(5) Interrupteur Marche/Arrét

(6) Vis de couvre-courroie

(7) Couvre-courroie

(8) Semelle de rabot

(9) RainuresenV

(10) Tournevis Torx

(11) Vis de fixation de la méachoire de serrage
(12) Machoire de serrage

(13) Téte porte-fers
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(14) Rainure de guidage de fer de rabot

(15) Fer de rabot HSS

(16) Etrier de maintien de fer de rabot HSS

(17) Vis de fixation de I'étrier de maintien de fer HSS

(18) Dispositif d’affiitage de fer de rabot HSS

(19) Calibre de réglage de fer de rabot HSS

(20) Fer de rabot au carbure (TC)"

(21) Butée paralléle

(22) Echelle graduée de largeur de feuillure

(23) Ecrou de blocage pour réglage de la largeur de feuillu-
rage

(24) Vis de fixation pour butée paralléle/butée angulaire

(25) Butée angulaire”

(26) Ecrou de blocage pour réglage angulaire ¥

(27) Vis de fixation pour butée de profondeur de feuillu-
rage”

(28) Butée de profondeur de feuillurage”

(29) Patin de repos

(30) Courroie d’entrainement

(31) Grande poulie

(32) Petite poulie

(33) Poignée (surface de préhension isolée)

(34) Adaptateur pour remplacement des fers HSS par des
fersau carbure (TC)"

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Rabot GHO 6500

Référence 06015960..
Puissance absorbée nominale W 650
Régime a vide tr/min 16500
Profondeur de passe mm 0-2,6
Profondeur de feuillure mm 0-9
Largeur de rabotage maxi mm 82
Poids selon EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Indice de protection ST

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U]
de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette va-
leur et sur certaines versions destinées a certains pays.

Informations sur le niveau sonore / les vibrations
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme

EN 62841-2-14.

Le niveau sonore en dB(A) typique de 'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 86 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 97 dB(A). Incertitude K = 3 dB.

Portez un casque antibruit !
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Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K conformément a

EN 62841-2-14

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d’utilisation ont été mesurés confor-
mément a la norme EN 62841 et peuvent étre utilisés pour
une comparaison entre les outils électroportatifs. lls peuvent
aussi servir de base a une estimation préliminaire du taux de
vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de l'outil
électroportatif. Si l'outil électroportatif est utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles I'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger l'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Montage

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

Choix des fers de rabot

L’outil électroportatif peut étre équipé de différents fers de
rabot.

L’adaptateur (34) (accessoire) permet d'utiliser des fers en
carbure (20) a la place des fers HSS (15).

Lors d’un changement de fers, remplacez toujours les deux
fers a la fois, pour éviter de créer un déséquilibre suscep-
tible a générer des vibrations et de réduire la durée de vie de
I'outil électroportatif.

Remplacement des fers de rabot HSS

» Attention lors du changement des fers de rabot. Ne
touchez pas les bords tranchants des fers de rabot.
Vous risqueriez de vous blesser.

Retrait des fers de rabot (voir figures A-C)

- Pour remplacer les fers de rabot, tournez la téte porte-
fers (13), jusqu’a ce que la machoire de serrage (12) soit
parallele a la semelle (8).

- Retirez les 3 vis de fixation (11) a l'aide du tournevis Torx
(10) et enlevez la machoire de serrage (12).

Bosch Power Tools
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- Poussez I'étrier de maintien (16) avec le fer de rabot (15)
pour les sortir de la téte porte-fers (13) / de la rainure de
guidage (14).

- Tournez la téte porte-fers de 180° et retirez le second fer
de rabot.

Remarque : Avant de remplacer ou de réaffiter les fers de

rabot, enlevez I'étrier de maintien (16) en dévissant la vis de

fixation (17).

Réaffiitage des fers de rabot HSS (voir figure D)

En utilisation le dispositif d’aff(tage (18) (accessoire) et une
pierre a aiguiser du commerce, il est possible de réaffter les
fers de rabot HSS usés ou émousseés.

Placez les deux fers de rabot dans le dispositif d’affitage et
serrez-les a I'aide de la vis papillon. Veillez a bien enfoncer
les deux fers de rabot a fond, jusqu’en butée.

Déplacez les fers de rabot le long de la pierre a aiguiser avec
un mouvement régulier et en exercant une pression modé-
rée.

Remarque : Les fers de rabot ne doivent étre réafflités que
de maximum 6 mm sur une largeur minimale de 23 mm. Une
fois la cote de réaffiitage maximale atteinte, il faut remplacer
les deux fers.

Montage des fers de rabot (voir figures E-F)

Avant de remonter des fers de rabot neufs ou venant d'étre
réafflités, nettoyez la téte porte-fers (13) et, si nécessaire,
les fers de rabot (15) et I'étrier de maintien (16). Nettoyez
les fers de rabot qui sont recouverts de résine avec de l'al-
cool ou du white spirit.

Remarque : Il convient de toujours régler les fers de rabot
neufs ou réaffiités a la bonne hauteur avant de les monter.
Le réglage de hauteur des fers s'effectue en utilisant le ca-
libre de réglage (19) (accessoire). Placez le fer de rabot
(15) et I'étrier de maintien (16) sur le calibre de réglage.
Veillez a ce que I'étrier de maintien (16) s’engage dans la rai-
nure prévue. Poussez le fer de rabot (15) contre la butée et
bloquez I'étrier de maintien (16) dans cette position a I'aide
de la vis de fixation (17). Cela permet d’obtenir automati-
quement la bonne hauteur de réglage.

Le fer de rabot doit étre monté et positionné au milieu de la
semelle (8). Une fois le fer bien en place, serrez les 3 vis de
fixation (11) a l'aide du tournevis Torx (10). Respectez ce
faisant I'ordre de serrage (D@ ®) indiqué sur la machoire
de serrage (12).

Remarque : Avant de mettre en marche l'outil électroporta-
tif, controlez le serrage des vis de fixation (11). Tournez la
téte porte-lames (13) ala main et assurez-vous que les fers
de rabot ne raclent nulle part.

Remplacement des fers de rabot au carbure (TC)

» Attention lors du changement des fers de rabot. Ne
touchez pas les bords tranchants des fers de rabot.
Vous risqueriez de vous blesser.

N'utilisez que des fers au carbure (TC) d’origine Bosch.

Les fers de rabot au carbure (TC) disposent de 2 tranchants
etils sont réversibles. Lorsque les deux bords tranchants

sont émoussés, il faut remplacer les fers de rabot (20). Les
fers de rabot au carbure (TC) ne doivent pas étre réaff(tés.

Retrait des fers de rabot (voir figures G-H)

- Pour retourner ou remplacer les fers de rabot, faites tour-
ner la téte porte-fers (13), jusqu’a ce que la méachoire de
serrage (12) soit paralléle ala semelle (8).

- Desserrez les 3 vis de fixation (11) d’env. 1 a 2 tours a
I'aide du tournevis Torx (10). Il n’est pas nécessaire d’en-
lever la machoire de serrage (12).

- Tournez légerement la téte porte-fers et faites sortir par le
coté le fer de rabot (20) de la téte porte-fers (13) en le
poussant avec un morceau de bois.

- Tournez la téte porte-fers de 180° et retirez le second fer
de rabot.

Montage des fers de rabot (voir figures 1-J)

La rainure de guidage du fer de rabot fait en sorte que la hau-
teur de réglage soit toujours correcte lorsqu’on change ou
retourne le fer.

Nettoyez si nécessaire le logement des fers dans la téte
porte-fers (13) ainsi que les fers de rabot (20).

Lors du montage du fer de rabot, veillez a ce qu'il repose cor-
rectement dans le guidage de la téte porte-fers (13).

Le fer de rabot doit étre monté et positionné au milieu de la
semelle (8). Une fois le fer bien en place, serrez les 3 vis de
fixation (11) a l'aide du tournevis Torx (10). Respectez ce
faisant 'ordre de serrage (D @ ®) indiqué sur la machoire
de serrage (12).

Remarque : Avant de mettre en marche l'outil électroporta-
tif, contrélez le serrage des vis de fixation (11). Tournez la
téte porte-lames (13) ala main et assurez-vous que les fers
de rabot ne raclent nulle part.

Utilisation de kits de transformation

Remplacement des fers HSS par des fers au carbure
L’adaptateur TC (accessoire) permet d'utiliser des fers car-
bure ala place des fers HSS.

- Retirez les 3 vis de fixation (11) a 'aide du tournevis Torx
(10) et enlevez la machoire de serrage (12).

- Poussez I'étrier de maintien (16) avec le fer de rabot (15)
pour les sortir de la téte porte-fers (13) / de la rainure de
guidage (14).

- Retirez les vis (17).

- Placez I'étrier de maintien (16) et 'adaptateur (34) dans
le calibre de réglage (19). L'étrier de maintien (16) doit
s’enclencher dans la rainure du calibre de réglage (voir fi-
gureR).

- Glissez par le coté le fer de rabot au carbure (20) dans
I'adaptateur (34). La barrette de I'adaptateur (34) doit
s’engager dans la rainure du fer de rabot au carbure (voir
figure R).

- Resserrez les vis (17).

- Placez 'étrier de maintien (16) avec I'adaptateur (34) et
le fer de rabot (15) dans la téte porte-fers (13) / la rai-
nure de guidage (14).
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- Remontez la machoire de serrage (12) et vissez les vis de
fixation (11) sans les serrer.

- Lefer de rabot doit étre monté et positionné au milieu de
la semelle (8). Une fois le fer bien en place, serrez les 3
vis de fixation (11) a 'aide du tournevis Torx (10). Res-
pectez ce faisant 'ordre de serrage (D @ ®) indiqué sur
la méchoire de serrage (12).

Remplacement de fers TC par des fers HSS

Les rabots dotés de fers au carbure (TC) peuvent étre trans-

formés pour pouvoir utiliser des fers en acier HSS.

- Retirez les 3 vis de fixation (11) a I'aide du tournevis Torx
(10) et enlevez la machoire de serrage (12).

- Glissez I'étrier de maintien (16) avec le fer (15) et 'adap-
tateur TC (34) hors de la téte porte-fers (13).

- Retirez les vis (17).

- Montez le fer de rabot HSS (voir « Montage des fers de ra-
bot (voir figures E-F) », Page 24) en le positionnant au
centre de la semelle (8).

- Positionnez la machoire de serrage (12) et serrez les 3
vis de fixation (11) a l'aide du tournevis Torx (10). Res-
pectez ce faisant I'ordre de serrage (D @ ®) indiqué sur
la méchoire de serrage (12).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-

lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-

ladies respiratoires aupres de 'utilisateur ou des personnes

se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussieres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- Il est recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les reglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Nettoyez régulierement 'éjecteur de copeaux (3). Pour net-

toyer un éjecteur de copeaux partiellement obstrué, utilisez

un moyen approprié, par ex. un morceau de bois, de I'air

comprimé, etc.

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

Pour garantir une aspiration optimale, utilisez toujours un

dispositif d’aspiration externe (aspirateur) ou un sac a pous-

siéres/a copeaux.
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Utilisation

Modes de fonctionnement

Réglage de la profondeur de passe

Le bouton rotatif (2) permet de régler la profondeur de
passe en continu de 0 a 2,6 mm a l'aide de 'échelle graduée
(1) (1 graduation = 0,1 mm).

Patin de repos (voir figure N)

Le patin de repos (29) permet de poser 'outil électroportatif
immédiatement aprés son utilisation sans risquer d’'endom-
mager la piece ou les fers de rabot. Lors du rabotage, le pa-
tin de repos (29) est basculé vers le haut, la partie arriére de
la semelle (8) peut venir en contact avec la piéce.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de
la source de courant doit correspondre aux indica-
tions se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil
électroportatif. Les outils électroportatifs marqués
230V peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en marche/arrét

» Assurez-vous de pouvoir actionner l'interrupteur
Marche/Arrét sans avoir a relacher la poignée.

Pour démarrer I'outil électroportatif, actionnez d’abord ['in-

terrupteur de déverrouillage (4) et appuyez ensuite sur 'in-

terrupteur Marche/Arrét (5) en le maintenant enfoncé.

Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur

Marche/Arrét (5).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-

sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (5). Il faut le

maintenir constamment enfoncé pendant I'utilisation de I'ou-

til électroportatif.

Instructions d’utilisation

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur outil
électroportatif.

Processus de rabotage (voir figure N)

Réglez la profondeur de passe souhaitée et appliquez la par-

tie avant de la semelle (8) de I'outil électroportatif contre la

piece.

» N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a scier
qu’aprés ’avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ol la lame resterait coincée dans la piéce.

Mettez I'outil électroportatif en marche et déplacez-le le long

de la surface a raboter avec une vitesse d’avance réguliere.

Pour d’obtenir une bonne qualité de surface, travaillez avec

une avance modérée et exercez la pression sur le milieu de la

semelle.

Pour raboter des matériaux durs (bois dur par ex.) ou pour

raboter avec la largeur de rabotage maximale, réglez une pe-

tite profondeur de passe et réduisez la vitesse d’avance.
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Une vitesse d’'avance trop élevée réduit la qualité de la sur-
face et peut provoquer une obturation rapide de I'éjecteur
de copeaux.

Pour réaliser des coupes parfaites et ménager l'outil électro-

portatif, il faut que les fers de rabot soient bien aiguisés.

Le patin de repos intégré (29) permet d'interrompre puis de

reprendre le rabotage a n’importe quel endroit de la piéce :

- Posez l'outil électroportatif — avec le patin de repos rabat-
tu vers le bas - a 'endroit de la piéce ol vous souhaitez
vous remettre a raboter.

- Mettez l'outil électroportatif en marche.

- Déplacez la pression exercée vers la partie avant de la se-
melle et poussez lentement 'outil électroportatif vers
['avant (@). Le patin de repos se rabat alors automatique-
ment vers le haut (@), ce qui permet a la partie arriére de
la semelle de venir en contact avec la piéce.

- Déplacez I'outil électroportatif le long de la surface avec
une vitesse d’avance réguliére (©).

Chanfreinage de bords (voir figure 0)

La partie avant de la semelle posséde des rainures en V per-
mettant de chanfreiner rapidement et facilement des bords
de piéce. Utilisez la rainure en V permettant d’obtenir la lar-
geur de chanfrein voulue. Pour chanfreiner, posez le rabot
avec larainure en V sur le bord de la piéce et déplacez l'outil

le long du bord.
a

<—>| Rainure utilisée ~ Cote a (mm)
— aucune 0-4
at é g petite 2-6
moyenne 4-9
;’\\ grande 6-10

Rabotage avec butée paralléle/butée angulaire (voir
figures K-M)

Montez sur l'outil électroportatif la butée paralléle (21) ou la
butée angulaire (25) a I'aide de la vis de fixation (24). Pour
certaines utilisations, montez sur I'outil électroportatif la bu-
tée de profondeur de feuillurage (28) a 'aide de la vis de
fixation (27).

Desserrez I'écrou de blocage (23) et réglez la largeur de
feuillurage souhaitée sur I'échelle graduée (22). Resserrez
I'écrou de blocage (23).

Réglez la profondeur de feuillurage souhaitée au moyen de la
butée de profondeur de feuillurage (28).

Effectuez plusieurs passes jusqu’a obtenir la profondeur de
feuillure souhaitée. Guidez le rabot en exercant une pression
latérale.

Chanfreinage avec butée angulaire

Pour chanfreiner des
feuillures et des surfaces, ré-
0-45°| glez I’gng!e’dfe chanfr_ein ng’-_
cessaire a I'aide du dispositif
de réglage angulaire (26).

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur Poutil
électroportatif.

» Tenez toujours propres Poutil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Assurez-vous de la bonne mobilité du patin de repos (29) et

nettoyez-le réguliérement.

Lorsque les charbons sont usés, I'outil électroportatif s'ar-

réte automatiquement. L'outil électroportatif doit alors étre

envoyé pour réparation a un centre de service aprés-vente.

Pour les adresses, voir la section « Service aprés-vente et

conseil utilisateurs ».

Dans le cas ol un remplacement du cable d’alimentation

s’avére nécessaire, confiez la réparation a Bosch ou a un

centre de Service aprés-vente agréé pour outillage Bosch
afin d’éviter de compromettre la sécurité.

Changement de la courroie d’entrainement (voir figures
P-Q)

Retirez la vis (6) et enlever le couvre-courroie (7). Enlevez la
courroie d’entrainement (30) usagée.

Avant de monter une nouvelle courroie d’entrainement (30),
nettoyez les deux poulies (31) et (32).

Positionnez la nouvelle courroie d’entrainement (30)
d'abord autour de la petite poulie (32) puis enroulez la cour-
roie (30) autour de la grande poulie (31) en la tournant ma-
nuellement.

Veillez a ce que la courroie d’entrainement (30) soit correc-
tement positionnée dans les gorges longitudinales des pou-
lies (31) et (32).

Remontez le couvre-courroie (7) et resserrez la vis (6).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez impérativement la référence a
10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du produit.
France

Passez votre commande de pieces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (co(it d'une communication locale)
Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
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Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.
Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageres !

Seulement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-

tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques

et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-

nales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se ser-

vir doivent étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

(&

Espaiiol

Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[N ADVERTEN- Leaintegramente las advertencias
CIA de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
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El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a lared (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones himedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
dafados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
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co después de haber consumido drogas, alcohol o0 me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexidn, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer enla
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas moviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Los Utiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los titi-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empuiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para cepillos

» Espere a que el iitil de corte se detenga antes de depo-
sitar la herramienta. Un (til de corte en rotacion ex-
puesto puede atacar la superficie de apoyo conduciendo
a una posible pérdida de control y lesiones graves.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aisladas, ya que el iitil de corte puede entrar en
contacto con su propio cable. En el caso del corte de un
conductor "bajo tension", las partes metdlicas expuestas
de la herramienta eléctrica pueden quedar "bajo tension"
y dar al operador una descarga eléctrica.

» Utilice mordazas u otra forma practica de asegurary
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con sumano o contra el
cuerpo la deja inestable y puede conducir a la pérdida de
control.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

» No acerque sus manos a la expulsion de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.
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» No cepille nunca sobre objetos de metal, clavos o tor-
nillos. Ello podria dafar la cuchillay el portacuchillas y
ocasionar unas vibraciones excesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracién adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. E| contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al daiar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de redundar en dafos materiales o provocar una electro-
cucion.

» Durante el trabajo, sostenga el cepillo siempre de tal
manera que la superficie inferior del cepillo quede
apoyada de forma plana sobre la pieza de trabajo. En
caso contrario podria ladearse el cepillo y lesionarle.

» Elenchufe macho de conexién, debe ser conectado sola-
mente a un enchufe hembra de las mismas caracteristicas
técnicas del enchufe macho en materia.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Uso previsto

La herramienta eléctrica ha sido disenada para cepillar so-
bre una base firme piezas de madera como, p. €j., vigas y ta-
blas. Ademas, es adecuada para biselar bordes y cepillar re-
bajes.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Escala para ajuste del grosor de viruta

(2) Botdn giratorio para ajuste del grosor de viruta (zona
de agarre aislada)

(3) Expulsor de virutas

(4) Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(5) Interruptor de conexion/desconexion
(6) Tornillo para cubierta de la correa

(7) Cubiertade lacorrea

(8) Base del cepillo

(9) RanurasenV

(10) Llave macho Torx

(11) Tornillo de fijacion para mordaza presora
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(12) Mordaza

(13) Rodillo portacuchillas

(14) Ranura guiade la cuchilla

(15) CuchillaHSS

(16) Angulo de fijacion de cuchilla HSS

(17) Tornillo de sujecion del angulo de fijacion de cuchilla
HSS

(18) Dispositivo para afilado de cuchillas HSS

(19) Plantilla para ajuste de cuchillas HSS

(20) Cuchilla de cepillo HM/TC"

(21) Tope paralelo

(22) Escala paraanchura de rebaje

(23) Tuerca de sujecion para ajuste de la anchura de reba-
je

(24) Tornillo de fijacion para tope paralelo y angular

(25) Tope angular”

(26) Tuerca de sujecién para tope angular”

(27) Tri)rnillo de fijacion para tope de profundidad de reba-
je

(28) Tope de profundidad de rebaje®

(29) Soporte de apoyo

(30) Correa motriz

(31) Poleagrande

(32) Polea pequena

(33) Empuiiadura (zona de agarre aislada)

(34) Adaptador para la transformacion de cuchillas del ce-
pillo HSS en TC

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Cepillo GHO0 6500

Numero de articulo 0601596 0..
Potencia absorbida nominal W 650
Revoluciones en vacio min* 16 500
Grosor de viruta mm 0-2,6
Profundidad de rebaje mm 0-9
Anchura de cepillado max. mm 82
Peso seglin EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Clase de proteccion =]

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V.
Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en eje-
cuciones especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruido determinados segtn
EN 62841-2-14.
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El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion actstica 86 dB(A);
nivel de potencia acustica 97 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.
iLlevar orejeras!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) y tolerancia K determinados segtn

EN 62841-2-14:

a, = 5,5m/s’, K=1,5m/s?,

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones se han medido de acuerdo con
un método de medicion estandarizado en EN 62841 y se
pueden usar para comparar herramientas eléctricas entre si.
También son adecuados para estimar provisionalmente la
emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con ttiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los tiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Seleccion de la cuchilla

La herramienta eléctrica puede venir equipada con diferen-
tes cuchillas.

Mediante el montaje del adaptador (34) (accesorio), la he-
rramienta eléctrica se puede transformar de cuchilla de cepi-
llo HSS (15) en cuchilla de cepillo HM/TC (20).

Siempre cambie ambas cuchillas a la vez para evitar que se
puedan generar vibraciones debido a un desequilibrio, lo
cual mermaria la vida Util de la herramienta eléctrica.

Cambio de las cuchillas HSS

» Tenga cuidado al cambiar la cuchilla del cepillo. No su-
jete la cuchilla del cepillo por las aristas de corte. Po-
dria lesionarse con las aristas de corte afiladas.

Desmontaje de cuchillas del cepillo (ver figuras A-C)

- Para sustituir las cuchillas del cepillo, gire el rodillo porta-
cuchillas (13), hasta que la mordaza presora (12) quede
paralela a la base del cepillo (8).

- Desenrosque los 3 tornillos de fijacion (11) con la llave
macho Torx (10) y quite la mordaza presora (12).

- Empuije el estribo de sujecion (16) junto con la cuchilla
del cepillo (15) fuera del rodillo portacuchillas (13) o
bien de la ranura guia (14).

- Gire el rodillo portacuchillas en 180°y desmonte la 2.a
cuchilla del cepillo.

Indicacion: Antes de reemplazar o volver a afilar las cuchi-

llas del cepillo, retire el estribo de sujecion (16) soltando el

tornillo de fijacion (17).

Reafilado de cuchillas HSS (ver figura D)

Utilizando el dispositivo para afilado (18) (accesorio) y una

piedra de amolar corriente en el comercio puede reafilar cu-
chillas HSS desgastadas o sinfilo .

Inserte ambas cuchillas en el dispositivo de afilar y sujételas
con el tornillo de mariposa. Preste atencién a haber introdu-
cido hasta el tope ambas cuchillas.

Deslice uniformemente sobre la piedra de afilar el dispositi-

vo de afilar con las cuchillas montadas, ejerciendo una ligera
presion.

Indicacion: Las cuchillas se pueden reafilar como méaximo

6 mm en un ancho minimo de 23 mm. A continuacion debe-

ran sustituirse ambas cuchillas.

Montaje de las cuchillas (ver figuras E-F)

Antes de volver a colocar las cuchillas nuevas o reafiladas,
limpiar el rodillo portacuchillas (13) y, en caso dado, la cu-
chilla (15) y el estribo de sujecion (16). Sia las cuchillas se
ha adherido resina, limpielas con alcohol o petréleo.
Indicacion: Las cuchillas nuevas o reafiladas se deben ajus-
tar siempre antes del montaje al correcto ajuste de la altura.
Para el ajuste de la altura sirve el calibre de ajuste (19) (ac-
cesorio). Coloque la cuchilla (15) y el estribo de sujecion
(16) sobre el calibre de ajuste. Preste atencion a que el es-
tribo de sujecion (16) encaje en la ranura prevista corres-
pondiente. Presione la cuchilla (15) contra el tope y fije el
estribo de sujecion (16) en esta posicion con el tornillo de fi-
jacion (17). De esta manera se consigue automaticamente
un ajuste de altura correcto.

La cuchilla se debe montar y alinear en el centro de la base
del cepillo (8). A continuacion, apriete los 3 tornillos de fija-
cion (11) con la llave macho Torx (10). Observe en ello el or-
den de apriete (O @ ®) indicado en la mordaza presora
(12).

Indicacion: Antes de la puesta en servicio, compruebe el
asiento firme de los tornillos de fijacion (11). Gire el rodillo
portacuchillas (13) con la mano y aseglirese de que la cuchi-
lla del cepillo no roce por ninguna parte.
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Cambio de las cuchillas HM/TC

» Tenga cuidado al cambiar la cuchilla del cepillo. No su-
jete la cuchilla del cepillo por las aristas de corte. Po-
dria lesionarse con las aristas de corte afiladas.

Solamente utilice cuchillas HM/TC originales Bosch.

Las cuchillas de metal duro (HM/TC), por ser reversibles,

disponen de dos filos. Si las dos aristas de corte han perdido

el filo, deberan sustituirse las cuchillas del cepillo (20). Las
cuchillas HM/TC no deberan reafilarse.

Desmontaje de cuchillas del cepillo (ver figuras G-H)

- Parainvertir o sustituir las cuchillas del cepillo, gire el ro-
dillo portacuchillas (13), hasta que la mordaza presora
(12) quede paralela a la base del cepillo (8).

- Afloje los 3 tornillos de fijacion (11) con la llave macho
Torx (10) aprox. 1-2 vueltas. La mordaza presora (12)
no se necesita quitar.

- Gire un poco el rodillo portacuchillas y, con una pieza de

madera, empuije la cuchilla (20) lateralmente fuera del ro-

dillo portacuchillas (13).

- Gire el rodillo portacuchillas en 180°y desmonte la 2.a
cuchilla del cepillo.

Montaje de las cuchillas (ver figuras I-J)

Laranura guia que llevan las cuchillas garantiza un ajuste de
altura uniforme al cambiar o darle la vuelta a las mismas.

En caso necesario, limpie el asiento de la cuchilla en el rodi-
llo portacuchillas (13) y la cuchilla del cepillo (20).

En el montaje de la cuchilla, aseglrese de que se asiente

perfectamente en la guia de recepcion del rodillo portacuchi-

llas (13).
La cuchilla se debe montar y alinear en el centro de la base

del cepillo (8). A continuacion, apriete los 3 tornillos de fija-
cion (11) con la llave macho Torx (10). Observe en ello el or-

den de apriete (D@ @) indicado en la mordaza presora
(12).

Indicacion: Antes de la puesta en servicio, compruebe el
asiento firme de los tornillos de fijacion (11). Gire el rodillo
portacuchillas (13) con la mano y aseglirese de que la cuchi-
lla del cepillo no roce por ninguna parte.

Aplicacion de kits de transformacion

Transformacion de HSS a HM/TC

Con el adaptador HM/TC, un cepillo equipado con cuchillas

HSS se puede transformar con cuchillas HM/TC.

- Desenrosque los 3 tornillos de fijacion (11) con la llave
macho Torx (10) y quite la mordaza presora (12).

- Empuije el estribo de sujecion (16) junto con la cuchilla
del cepillo (15) fuera del rodillo portacuchillas (13) o
bien de la ranura guia (14).

- Retire los tornillos (17).

- Coloque el estribo de sujecion (16) y el adaptador (34)
en el calibre de ajuste (19). El estribo de sujecion (16)
debe encastrar en la ranura en el calibre de ajuste (ver fi-
guraR).
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- Deslice la cuchilla HM/TC (20) lateralmente en el adapta-
dor (34). El liston del adaptador (34) debe encajar en
ello enlaranuraen la cuchilla HM/TC (ver figuraR).

- Apriete firmemente los tornillos (17).

- Coloque el estribo de sujecion (16) junto con el adapta-
dor (34) y la cuchilla (15) en el rodillo portacuchillas
(13) oenlaranura guia (14).

- Aplique la mordaza presora (12) y enrosque levemente
los tornillos de fijacion (11).

- Lacuchilla se debe montary alinear en el centro de la
base del cepillo (8). A continuacion, apriete los 3 torni-
llos de fijacion (11) con la llave macho Torx (10). Obser-
ve en ello el orden de apriete (D@ ®) indicado en la
mordaza presora (12).

Transformacion de HM/TC a HSS

Los cepillos equipados con cuchillas HM/TC pueden reequi-

parse con cuchillas HSS.

- Desenrosque los 3 tornillos de fijacion (11) con la llave
macho Torx (10) y quite la mordaza presora (12).

- Empuije el estribo de sujecion (16) junto con la cuchilla
(15) o bien el adaptador HM/TC (34) fuera del rodillo
portacuchillas (13).

- Retire los tornillos (17).

- Monte la cuchilla HSS (ver "Montaje de las cuchillas (ver
figuras E-F)", Pagina 30) armada e instalela en el centro
de la base del cepillo (8).

- Coloque la mordaza presora (12) y enrosque firmemente
los 3 tornillos de fijacion (11) con la llave macho Torx
(10). Observe en ello el orden de apriete (D@ @) indi-
cado en lamordaza presora (12).

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan

plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-

les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-

cion de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las

personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-

des respiratorias.

Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-

rados como cancerigenos, especialmente en combinacion

con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,

conservantes de la madera). Los materiales que contengan

amianto solamente deberan ser procesados por especialis-

tas.

- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
laclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.
Limpie con regularidad el expulsor de virutas (3). Utilice una
herramienta adecuada para la limpieza de un expulsor de vi-
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rutas obturado, p. e]. un pedazo de madera, aire comprimi-

do, etc.

» No acerque sus manos a la expulsion de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

Para garantizar una aspiracion dptima, utilice siempre un

equipo de aspiracion externo o un saco colector de polvoy

virutas.

Funcionamiento

Modos de funcionamiento

Ajuste del grosor de viruta

Con el botdn giratorio (2) se puede ajustar el grosor de viru-
ta de forma progresiva de 0-2,6 mm mediante la escala de
grosor de viruta (1) (division de la escala = 0,1 mm).

Soporte de apoyo (vea la figuraN)

El soporte de apoyo (29) permite apoyar la herramienta
eléctrica directamente tras finalizar el trabajo sin riesgo de
dafar la pieza de trabajo o la cuchilla del cepillo. Durante el
trabajo, el soporte de apoyo (29) esta abatido hacia arriba
para dejar libre la parte trasera de la base del cepillo (8).

Puesta en marcha

» iObserve la tension de alimentacion! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Las herramientas eléctricas marcadas con 230 V pue-
den funcionar tambiéna 220 V.

Interruptor de conexion/desconexion

» Asegurese de que puede operar el interruptor de co-
nexion/desconexion sin soltar el mango.

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-

cione primero el bloqueo de conexion (4) y presione luego

el interruptor de conexion/desconexion (5) y manténgalo

oprimido.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-

rruptor de conexion/desconexion (5).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear

el interruptor de conexion/desconexion (5), sino que debe

mantenerse pulsado permanentemente durante el funciona-

miento.

Instrucciones de trabajo

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Proceso de cepillado (vea la figura N)

Ajuste el grosor de la viruta deseado y acerque la herramien-

ta eléctrica con la parte trasera de la base del cepillo (8) a la

pieza de trabajo.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el Util en la pieza de trabajo.

Conecte la herramienta eléctrica y guiela con avance unifor-

me sobre la superficie que se desea procesar.

Para obtener superficies de gran calidad trabaje Unicamente

con un avance reducido y ejerza presion en el centro de la

base del cepillo.

Al trabajar materiales duros como madera dura, y al cepillar

con el ancho maximo, ajuste un grosor de viruta reducido y

disminuya, dado el caso, la velocidad de avance.

Un avance excesivo reduce la calidad de la superficie y pue-

de provocar rapidamente una obstruccion en el expulsor de

virutas.

Unicamente utilizando cuchillas afiladas es posible conse-

guir un buen rendimiento de corte, ademas de cuidar la he-

rramienta eléctrica.

El soporte de apoyo integrado (29) permite reanudar el pro-

ceso de cepillado tras una interrupcion justo en el punto de-

seado de la pieza de trabajo:

- Con el soporte de poyo abatido hacia abajo, coloque la
herramienta eléctrica sobre la pieza de trabajo en el pun-
to a partir del cual desee continuar cepillando.

- Conecte la herramienta eléctrica.

- Cambie la presion ala parte delantera de la base del cepi-
lloy desplace la herramienta eléctrica poco a poco hacia
delante (@). De este modo, el soporte de apoyo se abati-
ra hacia arriba (@) para que la parte trasera de la base del
cepillo vuelva a quedar junto a la pieza de trabajo.

~ Guie la herramienta eléctrica con avance uniforme sobre
la superficie que se desea procesar ().

Biselado de cantos (vea la figura 0)

Las ranuras en V de la base del cepillo delantera permiten bi-
selar las esquinas de la pieza de trabajo de forma rapida y
sencilla. Utilice laranura en V correspondiente de acuerdo
con el ancho de biselado deseado. Para ello, posicione la ra-
nuraenV del cepillo en la esquina de la pieza de trabajo y

guie el cepillo alo largo de la misma.
a

<—>| Tuercaempleada Medidaa(mm)
PR S ninguna 0-4
aL Pequena 2-6
§ Media 4-9
:\\ Grande 6-10

Cepillado con tope paralelo y tope angular (vea las
figuras K-M)

Coloque el tope paralelo (21) o el tope angular (25) en la he-
rramienta eléctrica con el tornillo de fijacion correspondien-
te (24). Tras el uso, coloque el tope de profundidad de reba-
je (28) con el tornillo de fijacion (27) en la herramienta eléc-
trica.

Afloje la tuerca de sujecion (23) y ajuste la anchura de reba-
je deseada en la escala (22). Vuelva a apretar la tuerca de
sujecion (23).

Ajuste la profundidad de rebaje deseada con el tope de pro-
fundidad de rebaje (28) correspondiente.
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Efectle el proceso de cepillado tantas veces como sea nece-
sario hasta conseguir la profundidad de rebaje deseada.
Guie el cepillo ejerciendo una presion lateral.

Cepillado de superficies inclinadas con el tope angular
Al biselar rebajes y superfi-
cies, ajuste el angulo de pen-

0—45°| diente deseado con el ajuste
de angulo (26).

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctricayy las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

No limite la libertad de movimiento del soporte de apoyo

(29) y limpielo regularmente.

Si el desgaste de las escobillas es excesivo, la herramienta

eléctrica se desconecta automaticamente. La herramienta

eléctrica debe enviarse para el mantenimiento al servicio
técnico; direcciones ver apartado "Servicio técnico y aten-
ciénal cliente®.

La sustitucién de un cable de conexion deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Cambio de la correa motriz (ver figuras P-Q)
Desenrosque el tornillo (6) y quite la cubierta de la correa
(7). Retire la correa motriz desgastada (30).

Antes del montaje de una nueva correa motriz (30), limpie
las dos poleas (31) y (32).

Coloque la nueva polea motriz (30) primero sobre la polea
pequena (32) y presione luego la correa motriz (30) giran-
dola con la mano sobre la polea grande (31).

Preste atencion a que la correa motriz (30) quede exacta-
mente en las ranuras longitudinales de las poleas (31) res-
pectivamente (32).

Coloque la cubierta de la correa (7) y apriete firmemente el
tornillo (6).

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo:

www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
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mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafa S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Calle Blanco Encalada 250 = San Isidro

Cddigo Postal B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago de Chile

Buzon Postal 7750000

Tel.: (56) 02 782 0200

www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez Parque Empresarial Colon
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102,

Guayaquil

Tel.: (593) 4 220 4000

E-mail: ventas@bosch.com.ec

www.bosch.ec

Meéxico

Robert Bosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286

www.bosch-herramientas.com.mx

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacién Chacarilla San Borja
Lima

Tel.: (51) 1706 1100

www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve
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Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios

y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

E iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ral

Solo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecoldgico.

SERTI.,
5> C

NOM: %

o
Ry

n%

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra

sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucoes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas
Devem ser lidas todas as

Y AVISO

indicacdes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugdes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacao a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do dleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s6 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
dareas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas hiimidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre 6culos de proteccao. A utilizagcao de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou proteccao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacéo de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
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conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderdo ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagées
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracdo ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracdo de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma accéo descuidada pode
causar ferimentos graves numa fraccao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilizea
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.
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» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucodes. Considerar as condicoes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de dleo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes
inesperadas.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Instrucdes de seguranca para plainas

» Aguarde quer o cortador pare antes de pousar a
ferramenta. Um cortador em rotagao exposto pode
engatar na superficie e levar a uma possivel perda de
controlo e provocar ferimentos graves.

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, uma vez que o cortador pode entrar
em contacto com o seu proprio cabo. O corte de um fio
"sob tensdo" ira colocar as partes metalicas expostas da
ferramenta elétrica "sob tensao" e produzir um choque
elétrico.

» Use grampos ou outra forma pratica e para fixar e
suportar a peca numa plataforma estavel. Segurar a
peca com a mao ou contra o seu corpo deixa-a instavel e
pode levar a perda de controlo.

» S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pecas em rotagao.

» Nunca passe a plaina por cima de objetos de metal,
pregos ou parafusos. A lamina e o eixo da lamina podem
ficar danificados e fazer aumentar as vibragoes.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A penetragao num cano de dgua causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

» Ao trabalhar, segure a plaina de maneira a que a base
da plaina assente de forma plana sobre a peca. Caso
contrario, a plaina podera ser emperrada e provocar
lesoes.

» Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.
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Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instruces de
seguranca e das instrugdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugoes.

Utilizacao adequada

A ferramenta elétrica destina-se a aplainar, num apoio fixo,
derivados de madeira como p. ex. vigas e tabuas. Também é
adequada para chanfrar arestas e executar ensambladuras.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacao da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Escalada profundidade do rebaixo

(2) Botao giratorio para o ajuste da profundidade de
corte (superficie isolada)

(3) Expulsao de aparas

(4) Bloqueio de ligagdo para o interruptor de ligar/
desligar

(5) Interruptor de ligar/desligar

(6) Parafuso da cobertura da correia

(7) Coberturada correia

(8) Solade aplainar

(9) RanhurasemV

(10) Chave Torx

(11) Parafuso de fixagao para mordente de aperto
(12) Mordente de aperto

(13) Pontadalamina

(14) Ranhura de guia para lamina de aplainar
(15) Lamina de aplainar HSS

(16) Arco de suporte da lamina de aplainar HSS

(17) Parafuso de fixacao para arco de suporte da lamina
de aplainar HSS

(18) Dispositivo de afiar para lamina de aplainar HSS
(19) Calibre de regulacéo para lamina de aplainar HSS
(20) Laminas de aplainar HM/TC*

(21) Guia paralela

(22) Escala paraa largura daranhura

(23) Porca de fixagdo para o ajuste da largura da ranhura
(24) Parafuso de fixacao para guia paralela/angular

(25) Guiaangular”

(26) Parafuso de fixagdo para guia angular”

(27) Parafuso de fixagao para limitador de profundidade”
(28) limitador de profundidade®

(29) Patim de descanso

(30) Correia de acionamento

(31) Roda grande da correia

(32) Roda pequena da correia

(33) Punho (superficie do punho isolada)

(34) Adaptador para conversao de laminas de aplainar
HSS para TC ¥
A) Acessérios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessdrios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Ntmero de produto 0601596 0..
Poténcia nominal absorvida W 650
N.° de rotacdes em ponto morto  r.p.m. 16500
Profundidade de corte mm 0-2,6
Profundidade da ranhura mm 0-9
max. largura da plaina mm 82
Peso conforme EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Classe de protecdo =

Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com
tensoes divergentes e em versées especificas do pais, estes dados
podem variar.

Informacao sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-14.

O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 86 dB(A); nivel de
poténcia sonora 97 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecao auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
diregoes) e incerteza K determinada segundo

EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

0O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medigao normalizado pela norma EN 62841 e
podem ser utilizados para a comparagao de ferramentas
elétricas. Também sao adequados para uma avaliagao
proviséria das emissoes sonoras e de vibragdes.

0O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissées sonoras
representam as aplicagdes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicacées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissdes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissao sonora e de vibragdes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagdo exata da emissao sonora e de
vibracdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
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estd sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibracdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutengéo de ferramentas
elétricas e acessorios, manter as maos quentes e
organizagao dos processos de trabalho.

Montagem

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Selecao da lamina de aplainar

Aferramenta elétrica pode estar equipada com diferentes
laminas de aplainar.

Através da montagem do adaptador (34) (acessorios) a
ferramenta elétrica pode ser convertida de laminas de
aplainar HSS (15) para laminas de aplainar HM/TC (20).
Trocar sempre ambas as laminas de aplainar na substituicao
da lamina, caso contrario cria-se um desequilibrio nas
vibracdes, o que pode reduzir a durabilidade da ferramenta
elétrica.

Substituicdo das laminas de aplainar HSS

» Cuidado ao trocar as laminas de aplainar. Nao segura
as laminas de aplainar nas arestas de corte. Podera
ferir-se nos gumes afiados.

Desmontar as laminas de aplainar (ver figura A-C)

- Para substituir as laminas de aplainar, rodar a ponta da
|amina (13), até que o mordente de aperto (12) fique
paralelamente a sola de aplainar (8).

- Desapertar os 3 parafusos de fixagdo (11) com a chave
Torx (10) e retirar o mordente de aperto (12).

- Retirar o arco de suporte (16) juntamente com a lamina
de aplainar (15) da ponta da lamina (13) ou da ranhura
de guia (14).

- Rodar a ponta da lamina 1809 e desmontar a 2.2 [amina
de aplainar.

Nota: Antes de substituir ou reafiar as laminas de aplainar,

retirar o arco de suporte (16) soltando o parafuso de fixacao

(17).

Reafiar as laminas de aplainar HSS (ver figura D)

Usando o dispositivo de afiar (18) (acessorios) e uma pedra
de afiar convencional é possivel reafiar laminas de aplainar
HSS gastas ou rombas.

Colocar ambas as laminas de aplainar no dispositivo de afiar
e fixar as mesmas com o parafuso de orelhas. Certificar-se
de que ambas as laminas de aplainar sao inseridas até ao
batente.

Mover uniformemente as laminas de aplainar inseridas no
dispositivo de afiar e com ligeira pressao sobre a pedra de
afiar.
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Nota: As laminas de aplainar podem ser reafiadas no
maximo 6 mm numa largura minima de 23 mm. Depois
disso, tém de ser substituidas ambas as laminas de aplainar.

Montar as laminas de aplainar (ver figuras E-F)

Antes de voltar a colocar laminas de aplainar novas ou
reafiadas, limpar a ponta da lamina (13) e, se necessario, a
lamina de aplainar (15) e o arco de suporte (16). Limpar
laminas de aplainar muito resinificadas com dlcool
desnaturado ou petréleo.

Nota: Laminas de aplainar novas ou reafiadas tém de ser
sempre ajustadas para a altura certa antes de serem
montadas.

Para ajustar a altura das laminas de aplainar usar o calibre de
regulagao (19) (acessorios). Colocar a lamina de aplainar
(15) e o arco de suporte (16) sobre o calibre de regulagao.
Certificar-se de que o arco de suporte (16) engata na
ranhura prevista para esse fim. Pressionar a lamina de
aplainar (15) contra o batente e fixar o arco de suporte (16)
nesta posicao com o parafuso de fixacao (17). Desta forma
¢é obtido automaticamente o ajuste de altura correto.
Alamina de aplainar tem de ser montada e alinhada no
centro da sola de aplainar(8). Depois apertar os 3
parafusos de fixacao (11) com a chave Torx (10). Respeitar
a sequéncia de aperto (D@ @) indicada no mordente de
aperto (12).

Nota: Verificar antes da colocagdo em funcionamento o
assento correto dos parafusos de fixagdo (11). Rodar
manualmente a ponta da ldmina (13) e certificar-se de que
as laminas de aplainar ndo rogcam em nenhum lado.

Substituicao das laminas de aplainar HM/TC

» Cuidado ao trocar as laminas de aplainar. Nao segura
as laminas de aplainar nas arestas de corte. Podera
ferir-se nos gumes afiados.

S0 utilizar laminas de plainas HM/TC originais Bosch.

As laminas de aplainar de metal duro (HM/TC) tém 2 gumes

e podem ser viradas. Se ambas as arestas de corte

estiverem rombas, as laminas de aplainar (20) tém de ser

substituidas. A lamina de aplainar HM/TC nao pode ser
reafiada.

Desmontar as laminas de aplainar (ver figura G-H)

- Para virar ou substituir as laminas de aplainar, rodar a
ponta da lamina (13), até que o mordente de aperto (12)
fique paralelamente a sola de aplainar (8).

- Desapertar os 3 parafusos de fixacdo (11) com a chave
Torx (10) aprox. 1-2 voltas. Nao é necessario retirar o
mordente de aperto (12).

- Rodar um pouco a ponta da lamina e empurrar com uma
peca de madeira a lamina de aplainar (20) lateralmente
para fora da ponta da lamina (13).

- Rodar a ponta da lamina 180° e desmontar a 2.2 [amina
de aplainar.
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Montar as laminas de aplainar (ver figuras I-J)
Aranhura de guia da lamina da plaina assegura sempre um
ajuste uniforme da altura quando a lamina da plaina é
trocada ou virada.

Se necessario, limpar o assento da lamina na ponta da
lamina (13) e alamina de aplainar (20).

Durante a montagem da lamina de aplainar certificar-se de
que a mesma assenta sem problemas na guia de suporte da
ponta da lamina (13).

Alamina de aplainar tem de ser montada e alinhada no
centro da sola de aplainar(8). Depois apertar os 3
parafusos de fixagdo (11) com a chave Torx (10). Respeitar
asequéncia de aperto (D@ @) indicada no mordente de
aperto (12).

Nota: Verificar antes da colocagao em funcionamento o
assento correto dos parafusos de fixacdo (11). Rodar
manualmente a ponta da ldmina (13) e certificar-se de que
as laminas de aplainar nao rogam em nenhum lado.

Utilizacao de conjuntos de conversao

Conversao de HSS para HM/TC

Com um adaptador HM/TC, uma plaina com laminas de

aplainar HSS pode ser convertida para laminas de aplainar

HM/TC.

- Desapertar os 3 parafusos de fixagdo (11) com a chave
Torx (10) e retirar o mordente de aperto (12).

- Retirar o arco de suporte (16) juntamente com a lamina
de aplainar (15) da ponta da lamina (13) ou da ranhura
de guia (14).

- Retirar os parafusos (17).

- Colocar o arco de suporte (16) e o adaptador (34) no
calibre de regulagao (19). O arco de suporte (16) tem de
encaixar na ranhura do calibre de regulagéo (ver figura
R).

- Empurrar alamina de aplainar HM/TC (20) lateralmente
no adaptador (34). A barra no adaptador (34) tem de
encaixar na ranhurar da lamina de aplainar HM/TC (ver
figuraR).

- Apertar os parafusos (17).

- Colocar o arco de suporte (16) junto com o adaptador
(34) nalamina de aplainar (15) na ponta da lamina (13)
ou naranhura de guia (14).

- Colocar o mordente de aperto (12) e apertar
frouxamente os parafusos de fixagao (11).

- Alamina de aplainar tem de ser montada e alinhada no
centro da sola de aplainar(8). Depois apertar os 3
parafusos de fixagao (11) com a chave Torx (10).
Respeitar a sequéncia de aperto (D@ @) indicada no
mordente de aperto (12).

Conversao de HM/TC para HSS

As plainas equipadas com laminas de aplainar HM/TC podem

ser convertidas para laminas de aplainar HSS.

- Desapertar os 3 parafusos de fixacdo (11) com a chave
Torx (10) e retirar o mordente de aperto (12).

- Retirar o arco de suporte (16) juntamente com a lamina
de aplainar (15) ou o adaptador HM/TC (34) da ponta da
lamina (13).

- Retirar os parafusos (17).

- Montar a lamina de aplainar HSS montada (ver "Montar as
laminas de aplainar (ver figuras E-F)", Pagina 37) e
alinhar ao centro da base da plaina (8).

- Colocar o mordente de aperto (12) e apertar os 3
parafusos de fixagdo (11) com a chave Torx (10).
Respeitar a sequéncia de aperto (D@ @) indicada no
mordente de aperto (12).

Aspiracao de po/de aparas

P6s de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos a sadde. O contacto ou a inalagdo dos pds pode

provocar reacdes alérgicas e/ou doencas nas vias

respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pos, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de prote¢ao da madeira).

Material que contém asbesto s6 deve ser processado por

pessoal especializado.

- Se possivel deverd usar um dispositivo de aspiracdo de
pd apropriado para o material.

~ Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- Erecomendével usar uma mascara de protecio
respiratoria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de p6 no local de trabalho. P6s
podem entrar levemente em ignicao.

Limpar a remocao de aparas (3) com regularidade. Usar uma

ferramenta adequada para limpar uma expulsao de aparas

entupida, p. ex. um pedago de madeira, ar comprimido, etc.

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pecas em rotacao.

Para garantir uma aspiragao ideal, usar sempre um

dispositivo de aspiracao de terceiros ou um saco de po/

aparas.

Funcionamento

Modos de operacao

Ajustar a profundidade de corte

Com o botdo rotativo (2), a espessura da apara pode ser
regulada de forma continua de 0-2,6 mm através da escala
da profundidade do rebaixo (1) (divisdo escala = 0,1 mm).

Patim de descanso (ver figura N)
0 patim de descanso (29) permite pousar a ferramenta

elétrica diretamente apds o trabalho sem perigo de danificar
apeca ou alamina de aplainar. Durante o trabalho o patim
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de descanso (29) é oscilado para cima e a parte traseira da
base da plaina (8) é libertada.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensio de rede! A tenséo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica. Ferramentas elétricas marcadas para 230 V
também podem ser operadas com 220 V.

Ligar/desligar

» Certifique-se de que consegue acionar o interruptor
de ligar/desligar sem ter de soltar o punho.

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta

elétrica, acionar primeiro o bloqueio de ligagao (4) e premir

de seguida o interruptor de ligar/desligar (5) e manter

premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de

ligar/desligar (5).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/

desligar (5) nao pode ser travado, mas deve permanecer

premido durante o funcionamento.

Instrucdes de trabalho

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Processo de aplainar (ver figura N)

Regule a espessura da apara desejada e apoie a ferramenta

elétrica com a parte da frente da sola de aplainar mével (8)

na peca.

» So conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrdrio ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicacao se
enganchar na pega a ser trabalhada.

Ligar a ferramenta elétrica e passar a mesma com um avanco

uniforme sobre a superficie a trabalhar.

Para obter superficies de alta qualidade, devera sempre

trabalhar com avango reduzido e exercer pressao sobre o

ponto central da sola da plaina.

Para trabalhar materiais duros, p. ex. madeira de lei, assim

como ao usufruir da largura maxima da plaina, devera

sempre ajustar reduzidas profundidades de corte e reduzir,
se necessario, 0 avango da plaina.

Um avanco excessivo reduz a qualidade da superficie e pode

levar a uma rapida obstrucao da expulsao de aparas.

Apenas laminas de aplainar afiadas garantem um excelente

rendimento de desbaste e a protecao da ferramenta elétrica.

0O patim de descanso integrado (29) permite também a

continuagdo da aplainagdo apds interrupgdo no local

desejado da peca:

- Colocar a ferramenta elétrica, com o patim de descanso
virado para baixo, no local na peca para continuar a
trabalhar.

- Ligar aferramenta elétrica.

- Transferir a pressao de apoio para a base da plaina
dianteira e empurrar a ferramenta elétrica lentamente
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paraa frente (@). O patim de descanso é virado para
cima (@), para que a parte de tras da base da plaina volte
aencostar na peca.

~ Deslizar a ferramenta elétrica com um avanco uniforme
sobre a superficie a trabalhar (©).

Chanfrar arestas (ver figura 0)

As ranhuras em V existentes na base da plaina dianteira
permitem chanfrar de forma rapida e simples as arestas das
pecas. Usar a ranhura em V correspondente consoante a
largura de fase desejada. Para tal devera apoiar a plaina com
aranhura em forma de V sobre a aresta da pega a ser
trabalhada e conduzi-la ao longo dela.

<i>| Ranhura desejada Medida a (mm)
J B nenhum 0-4
aL pequeno 2-6
§ média 4-9
-ﬁ\ grande 6-10

Aplainar com guia paralela/angular (ver figura K-M)
Montar guia paralela (21) ou guia angular (25)
respetivamente com o parafuso de fixacao (24) na
ferramenta elétrica. Montar consoante a aplicagao o
limitador de profundidade do rebaixo (28) com o parafuso
de fixacao (27) na ferramenta elétrica.

Soltar a porca de fixagao (23) e ajustar a largura do entalhe
desejada na escala (22). Voltar a apertar a porca de fixacao
(23).

Voltar a ajustar a profundidade do rebaixo desejada com o
limitador (28).

Executar repetidamente o processo de aplainar até obter a
profundidade de ensambladura desejada. Conduzir a plaina
com uma pressao lateral.

Chanfrar com o limitador angular

Ao chanfrar ensambladuras e
areas ajustar o angulo de

\\0_45D |nc||na(;ao necessario coma

regulagdes do angulo (26).

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Manter o patim de descanso (29) livre e limpé-lo com

regularidade.

Aferramenta elétrica desliga-se se as escovas de carvao

estiverem gastas. A ferramenta elétrica deve ser enviada ao

servigo pos-venda. Os enderegos encontram-se na secgao
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"Servigo de Assisténcia Técnica e aconselhamento sobre
formas de aplicagao".

Se for necessario substituir o cabo de ligagao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por um posto de assisténcia
técnica autorizado para ferramentas elétricas Bosch para
evitar riscos de seguranca.

Trocar correia de acionamento (ver figuras P-Q)
Desenroscar totalmente o parafuso (6) e retirar a cobertura
dacorreia (7). Retirar a correia de acionamento gasta (30).
Antes de montar a correia de acionamento nova, limpar (30)
rodas da correia (31) e (32).

Colocar primeiro a nova correia de acionamento na (30)
roda pequena (32) e depois pressionar a correia de
acionamento (30) rodando manualmente a roda grande
(31).

Certificar-se de que a correia de acionamento (30) se
desloca precisamente no sulco longitudinal das rodas da
correia (31) ou (32).

Colocar a cobertura da correia (7) e apertar o parafuso (6).

Servico poés-venda e aconselhamento

0O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo coma
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Eliminacéo
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecolégica de matérias-primas.

E Nao deitar ferramentas elétricas no lixo

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletrénicos velhos, e com as respetivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramentas elétricas que
nao servem mais para a utilizacao, devem ser enviadas
separadamente a uma reciclagem ecoldgica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Lesgsgere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita.. La penetrazione dellacqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

domeéstico!
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Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere Ielet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d'in-
sorgenza di scosse elettriche.

Se si utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per I'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all'esterno ri-
duce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare Pelet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

>

>

Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare I’elettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.
Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

Evitare accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra linterruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

Prima di accendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

Se l'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.
Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
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no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I’elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e pit sicuro nell'ambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
vi accessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione ¢ stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre Pelettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.
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Avvertenze di pericolo per pialletto

» Attendere che la lama si sia arrestata prima di deporre
P'utensile. Unalama rotante esposta potrebbe venire in
contatto con la superficie, causando una perdita di con-
trollo dell'utensile e lesioni di grave entita.

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dellimpugnatura, perché lalama potrebbe entra-
re in contatto con il cavo dell’elettroutensile stesso.
Se si taglia un cavo sotto tensione, la tensione potrebbe
trasmettersi anche alle parti metalliche esposte dell’elet-
troutensile, provocando la folgorazione dell’utilizzatore.

» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non é fissato in
modo stabile e cio potrebbe causare la perdita di control-
lo dell'utensile.

» Avvicinare elettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

» Non passare mai il pialletto su oggetti metallici, chiodi
o viti. Lama e albero portalame possono venire danneg-
giati e possono verificarsi vibrazioni elevate.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si puo
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano seri danni materiali oppure vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

» Durante il lavoro tenere sempre il pialletto in modo
che la sua base poggi in piano sul pezzo in lavorazione.
Altrimenti il pialletto puo inclinarsi e causare lesioni.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I'elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione
sicura. Con entrambe le maniI'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lelettroutensile & idoneo per la piallatura di superfici resi-
stenti di legno come ad esempio travi ed assi. Lo stesso &

adatto anche per il taglio obliquo di spigoli e per la scanalatu-
ra.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Scala profondita di passata

(2) Manopola per la regolazione della profondita di pas-
sata (superficie di presa isolata)

(3) Espulsione dei trucioli

(4) Pulsante di sicurezza dell'interruttore di avvio/arresto
(5) Interruttore diavvio/arresto

(6) Vite per copertura della cinghia

(7) Coperturadella cinghia

(8) Piede del pialletto

(9) ScanalatureaV

(10) Chiave Torx

(11) Vite difissaggio per ganascia di serraggio

(12) Ganascia di serraggio

(13) Testaperlalama

(14) Scanalatura di alloggiamento per lama per pialletto
(15) Lama per piallettoin HSS

(16) Supporto dellimpugnatura lama per pialletto in HSS

(17) Vite difissaggio supporto dellimpugnatura lama per
pialletto in HSS

(18) Affilatore per lama per pialletto in HSS

(19) Dima di regolazione per lama per pialletto in HSS
(20) lame per pialletto in HM/TCY

(21) Guida parallela

(22) Scala per larghezza di battuta

(23) Controdado per regolazione della larghezza di battuta
(24) Vite difissaggio per guida parallela/angolare

(25) Guida angolare”

(26) Controdado per regolazione angolare”

(27) Vite di fissaggio per arresto di profondita di battuta®
(28) Arresto di profondita di battuta®

(29) Piedino d’appoggio

(30) Cinghia ditrasmissione

(31) Ingranaggio grande della cinghia

(32) Ingranaggio piccolo della cinghia

(33) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(34) Adattatore per trasformazione da lama per pialletto in
HSS alama per pialletto in TC"
A) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel

volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.
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Dati tecnici

Pialletto GHO 6500

Codice articolo 0601596 0..
Potenza assorbita nominale Watt 650
Numero di giri a vuoto oscil- 16500
lazio-
ni/min
Profondita di passata mm 0-2,6
Profondita di battuta mm 0-9
Larghezza di piallatura max. mm 82
Peso secondo EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014
Classe di protezione =

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a
EN62841-2-14.

Il livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile € tipi-
camente di: Livello di pressione acustica 86 dB(A); Livello di
potenza sonora 97 dB(A). Grado d'incertezzaK = 3 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d'incertezza K rilevati conformemente a

EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s?,

I livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati seguendo una
procedura di misurazione conforme allanorma EN 62841 e
sono utilizzabili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse
procedure sono idonee anche per una valutazione tempora-
nea del livello di vibrazione e dell'emissione acustica.

Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
I'utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall'effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli accessori, man-
tenendo calde le mani e organizzando i vari processi di lavo-
ro.
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Montaggio

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Scelta della lama per pialletto

L’elettroutensile & equipaggiabile con diversi tipi di lame per
pialletto.

Montando 'apposito adattatore (34) (accessorio), & possibi-
le trasformare I'elettroutensile dalle lame per pialletto in HSS
(15) alle lame per pialletto in HV/TC (20).

In caso di sostituzione della lama, sostituire sempre entram-
be le lame per pialletto, poiché altrimenti lo sbilanciamento
genererebbe vibrazioni, riducendo la durata dell’elettrouten-
sile.

Sostituzione delle lame per pialletto in HSS

» Usare prudenza durante la sostituzione della lama per
pialletto. Non afferrare lalama per pialletto dalla par-
te del bordo tagliente. | bordi molto affilati potrebbero
causare lesioni.

Smontaggio della lama per pialletto (vedere Figg. A-C)
- Per sostituire le lame per pialletto, ruotare la testa della
lama (13) fino a posizionare la ganascia di serraggio (12)
parallelamente al piede del pialletto (8).

- Svitare le 3 viti di fissaggio (11) con la chiave Torx (10) e
prelevare la ganascia di serraggio (12).

- Spingere il supporto dellimpugnatura (16), unitamente
allalama per pialletto (15), fuori dalla testa della lama
(13) o dalla scanalatura di alloggiamento (14).

- Ruotare la testa della lama di 180° e smontare la seconda
lama per pialletto.

Avvertenza: Prima di sostituire o riaffilare le lame per pial-

letto, rimuovere il supporto dellimpugnatura (16) allentan-

do la vite di fissaggio (17).

Riaffilatura della lama per pialletto in HSS (vedere Fig.
D)

Mediante I'apposito affilatore (18) (accessorio) e una nor-
male cote & possibile riaffilare le lame per pialletto in HSS.
Introdurre entrambe le lame per pialletto nellaffilatore e fis-
sarle con la vite ad alette. Accertarsi che entrambe le lame
per pialletto siano introdotte fino a battuta.

Spostare uniformemente sulla cote le lame per pialletto in-
trodotte nell'affilatore, esercitando una leggera pressione.
Avvertenza: Le lame per pialletto si potranno riaffilare di
max. 6 mm su una larghezza minima di 23 mm. Dopo tale so-
glia, entrambe le lame per pialletto andranno sostituite.

Montaggio della lama per pialletto (vedere Figg. E-F)
Prima di reintrodurre lame per pialletto nuove o riaffilate, pu-
lire la testa dellalama (13) e, all'occorrenza, la lama per pial-
letto (15) e il supporto dellimpugnatura (16). Se le lame per
pialletto sono fortemente resinificate, pulirle con alcol o pe-
trolio.

Avvertenza: Prima di rimontarle, le lame nuove o riaffilate
andranno sempre regolate alla corretta altezza.
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Per regolare in altezza le lame per pialletto, utilizzare la dima
di regolazione (19) (accessorio). Applicare la lama per pial-
letto (15) e il supporto dell'impugnatura (16) sulla di regola-
zione. Accertarsi che il supporto dell'impugnatura (16) inne-
sti nell'apposita scanalatura. Spingere la lama per pialletto
(15) sulla battuta e fissare il supporto dell'impugnatura (16)
in tale posizione con la vite di fissaggio (17). In questo modo
si otterra automaticamente la corretta regolazione dell'altez-
za.

La lama per pialletto andra montata ed allineata central-
mente rispetto al piede del pialletto (8). Serrare quindi le
3 viti di fissaggio (11) con la chiave Torx (10). Sulla gana-
scia di serraggio (12) é riportata la sequenza di serraggio
(D®@®), che andra rispettata durante tale fase.
Avvertenza: Prima di rimettere in funzione 'utensile, con-
trollare che le viti di fissaggio (11) risultino saldamente in
sede. Ruotare manualmente la testa della lama (13) ed ac-
certarsi che le lame per pialletto non facciano attrito in alcun
punto.

Sostituzione delle lame per pialletto in HM/TC

» Usare prudenza durante la sostituzione della lama per
pialletto. Non afferrare la lama per pialletto dalla par-
te del bordo tagliente. | bordi molto affilati potrebbero
causare lesioni.

Utilizzare esclusivamente lame per pialletto originali Bosch

in metallo duro (HM/TC).

Le lame per pialletto in metallo duro (HM/TC) sono dotate di

2 taglienti e sono invertibili. Se entrambi i bordi di taglio han-

no perso il filo, le lame per pialletto (20) andranno sostitui-
te. La lama per pialletto in HM/TC non deve essere riaffilata.

Smontaggio della lama per pialletto (vedere Figg. G-H)

- Perinvertire o sostituire le lame per pialletto, ruotare la
testa della lama (13) fino a posizionare la ganascia di ser-
raggio (12) parallelamente al piede del pialletto (8).

- Allentare di circa 1-2 giri le 3 viti di fissaggio (11) con la
chiave Torx (10). La ganascia di serraggio (12) non andra
asportata.

- Ruotare leggermente la testa della lama e, utilizzando un
elemento in legno, spingere lateralmente la lama per pial-
letto (20) fuori dalla testa della lama (13).

- Ruotare la testa della lama di 180° e smontare la seconda
lama per pialletto.

Montaggio della lama per pialletto (vedere Figg. 1-J)
Tramite la scanalatura di guida della lama per pialletto viene
sempre garantita, in caso di sostituzione oppure di cambio di
lato, una regolazione uniforme dell’altezza.

Se necessario, pulire la sede della lama nella testa della lama
stessa (13) e la lama per pialletto (20).

Montando la lama per pialletto, accertarsi che essa sia cor-
rettamente inserita nella guida di alloggiamento della testa
dellalama (13).

La lama per pialletto andra montata ed allineata central-
mente rispetto al piede del pialletto (8). Serrare quindile
3 viti di fissaggio (11) con la chiave Torx (10). Sulla gana-

scia di serraggio (12) é riportata la sequenza di serraggio
(®®@®), che andrarispettata durante tale fase.
Avvertenza: Prima di rimettere in funzione 'utensile, con-
trollare che le viti di fissaggio (11) risultino saldamente in
sede. Ruotare manualmente la testa della lama (13) ed ac-
certarsi che le lame per pialletto non facciano attrito in alcun
punto.

Utilizzo dei kit di trasformazione

Trasformazione da HSS ad HM/TC

Con 'adattatore per HM/TC & possibile trasformare un pial-

letto con lame per pialletto in HSS equipaggiandolo con lame

per pialletto in HM/TC.

- Svitare le 3 viti difissaggio (11) con la chiave Torx (10) e
prelevare la ganascia di serraggio (12).

- Spingere il supporto dellimpugnatura (16), unitamente
allalama per pialletto (15), fuori dalla testa della lama
(13) o dalla scanalatura di alloggiamento (14).

- Rimuovere le viti (17).

- Introdurre il supporto dellimpugnatura (16) e 'adattato-
re (34) nella dima di regolazione (19). Il supporto dell'im-
pugnatura (16) dovrainnestare nella scanalatura sulla di-
ma di regolazione (vedere Fig. R).

- Spingere lateralmente la lama per pialletto in HM/TC (20)
allinterno dell’adattatore (34). Durante tale fase, il listel-
lo dell’'adattatore (34) dovra innestare nella scanalatura
sullalama per pialletto in HM/TC (vedere Fig. R).

- Serrare le viti (17).

- Introdurre il supporto dellimpugnatura (16), unitamente
all'adattatore (34) ed alla lama per pialletto (15), nella te-
sta dellalama (13) o nella scanalatura di alloggiamento
(14).

- Applicare la ganascia di serraggio (12) ed avvitare, senza
serrare, le viti di fissaggio (11).

- Lalama per pialletto andra montata ed allineata central-
mente rispetto al piede del pialletto (8). Serrare quindi
le 3 viti di fissaggio (11) con la chiave Torx (10). Sulla ga-
nascia di serraggio (12) é riportata la sequenza di serrag-
gio (D@ ®), che andra rispettata durante tale fase.

Trasformazione da HM/TC ad HSS

| pialletti con lame per pialletto in HM/TC possono essere tra-

sformati, equipaggiandoli con lame per pialletto in HSS.

- Svitare le 3 viti di fissaggio (11) con la chiave Torx (10) e
prelevare la ganascia di serraggio (12).

- Spingere il supporto dellimpugnatura (16), unitamente
allalama per pialletto (15) o all'adattatore per HM/TC
(34), fuori dalla testa della lama (13).

- Rimuovere le viti (17).

- Montare lalama per pialletto in HSS assemblata (vedi
«Montaggio della lama per pialletto (vedere Figg. E-F)»,
Pagina 43) ed allinearla centralmente rispetto al piede
del pialletto (8).

- Applicare la ganascia di serraggio (12) e serrare le 3 viti
di fissaggio (11) con la chiave Torx (10). Sulla ganascia di
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serraggio (12) é riportata la sequenza di serraggio
(D®@®), che andra rispettata durante tale fase.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure 'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Pulire con regolarita 'espulsione trucioli (3). Per pulire

un’espulsione trucioli ostruita, utilizzare un attrezzo idoneo,

ad es. un elemento in legno, aria compressa ecc.

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

Per garantire un’aspirazione ottimale utilizzare sempre un di-

spositivo di aspirazione esterno oppure un sacchetto racco-

glipolvere/raccoglitrucioli.

Utilizzo

Modalita di funzionamento

Regolazione della profondita di passata

Mediante 'apposita manopola (2) & possibile regolare la pro-
fondita di passata in modo continuo da 0 a 2,6 mm, median-
te I'apposita scala (1) (graduazione della scala = 0,1 mm).

Piedino d’appoggio (vedere Fig. N)

Il piedino d’appoggio (29) consente di deporre I'elettrouten-
sile subito dopo I'utilizzo, senza pericolo di danneggiare il
pezzo in lavorazione o la lama per pialletto. Durante la lavo-
razione, il piedino d’appoggio (29) viene sollevato e la parte
posteriore del piede del pialletto (8) viene rilasciata.

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione riportata
sulla targhetta di identificazione dell’elettroutensile
deve corrispondere alla tensione della rete elettrica di
alimentazione. Gli elettroutensili con I'indicazione di
230V possono essere collegati anche alla rete di
220V.
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Accensione/spegnimento

» Accertarsi che sia possibile azionare I'interruttore di
avvio/arresto senza lasciare I'impugnatura.

Per accendere |'elettroutensile, azionare dapprima il pulsan-

te di sicurezza (4), dopodiché I'interruttore di avvio/arresto

(5) e mantenerlo premuto.

Per spegnere |'elettroutensile, rilasciare 'interruttore di av-

vio/arresto (5).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, I'interruttore di avvio/

arresto (5) non puo essere bloccato, dovendo invece restare

costantemente premuto durante il funzionamento.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Piallatura (vedere fig. N)

Impostare la profondita di passata desiderata e accostare

I'elettroutensile al pezzo in lavorazione con la parte anteriore

della suola del pialletto (8).

» Avvicinare I'elettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se é in funzione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

Accendere I'elettroutensile e condurlo con avanzamento uni-

forme sopra la superficie da lavorare.

Per la realizzazione di superfici pregiate lavorare esclusiva-

mente con avanzamento minimo ed esercitare la pressione

centralmente sulla suola del pialletto.

In caso di lavorazione di materiali duri, ad esempio legno du-

ro ed in caso di impiego della larghezza massima di piallatu-

ra, regolare solo la profondita di passata minima e ridurre
eventualmente I'avanzamento del pialletto.

Un avanzamento eccessivo riduce la finitura superficiale e

puo causare un rapido intasamento dell'espulsione trucioli.

Solo le lame per pialletto affilate permettono buone presta-

zioni di taglio e proteggono I'elettroutensile.

Il piedino d’appoggio integrato (29) consente anche di pro-

cedere con la piallatura dopo un’interruzione in un punto

qualsiasi del pezzo in lavorazione:

- Applicare 'elettroutensile con il piedino d’appoggio posi-
zionato verso il basso sul punto del pezzo in lavorazione in
cui deve essere proseguita la piallatura.

- Accendere 'elettroutensile.

- Spostare la pressione d’appoggio sulla suola anteriore del
pialletto e spingere lentamente I'elettroutensile in avanti
(@). In questo modo il piedino d’appoggio viene orientato
verso l'alto (@), in modo che la parte posteriore della suo-
la del pialletto possa nuovamente poggiare sul pezzo in la-
vorazione.

- Condurre l'elettroutensile avanzando in modo uniforme
sulla superficie da lavorare (©).

Smussatura degli spigoli (vedere fig. 0)

Le scanalature a V presenti nella suola anteriore del pialletto
consentono una smussatura facile degli spigoli del pezzo in
lavorazione. Utilizzare la scanalatura a V adatta a seconda
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della larghezza di smussatura desiderata. Per effettuare que-
sta lavorazione appoggiare il pialletto con la scanalaturaa V
sullo spigolo del pezzo in lavorazione e condurlo lungo lo

stesso.
<i>| Scanalatura utiliz- Quotaa (mm)
_ zata
at nessuna 0-4
piccola 2-6
;F\\ media 4-9
grande 6-10

Piallatura con guida parallela/guida angolare (vedere
figg. K-M)

Montare la guida parallela (21) e/o la guida angolare (25)
con la rispettiva vite di fissaggio (24) sull’elettroutensile.
Montare, in funzione dell'utilizzo, I'arresto di profondita di
battuta (28) con la vite di fissaggio (27) sull'elettroutensile.
Allentare il controdado (23) e regolare la larghezza di battu-
ta desiderata sulla scala (22). Serrare nuovamente il contro-
dado (23).

Regolare la profondita di battuta desiderata con I'apposito
arresto di profondita (28).

Effettuare pili volte la piallatura fino a quando é stata rag-
giunta la profondita di battuta desiderata. Condurre il piallet-
to con pressione d’appoggio laterale.

Smussatura con guida angolare

Durante la smussatura di bat-
tute e superfici impostareiil

\0_450 necessario angolo di inclina-

zione con la guida angolare
(26).

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite Ielettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Mantenere scorrevole il piedino d’appoggio (29) e pulirlo

con regolarita.

Quando le spazzole di carbone sono usurate, I'elettroutensile

si spegne automaticamente. In tale caso, I'elettroutensile an-

drainviato per manutenzione al Servizio Clienti post-vendita.

Per gli indirizzi, vedere il paragrafo «Servizio Clienti post-

vendita e consulenza tecnica».

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata da Bosch op-

pure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Sostituzione della cinghia di trasmissione (vedere Figg.
P-Q)

Svitare la vite (6) e prelevare la copertura della cinghia (7).
Rimuovere la cinghia di trasmissione (30) usurata.

Prima di montare una nuova cinghia di trasmissione (30),
pulire entrambi gli ingranaggi della cinghia: (31) e (32).
Applicare la nuova cinghia di trasmissione (30) dapprima
sull'ingranaggio piccolo della cinghia (32), quindi spingere la
cinghia di trasmissione (30) sull'ingranaggio grande della
cinghia (31), ruotando manualmente.

Accertarsi che la cinghia di trasmissione (30) scorra esatta-
mente nelle scanalature longitudinali degli ingranaggi della
cinghia (31) e (32).

Applicare la copertura della cinghia (7) e serrare la vite (6).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Awviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

E Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti

domestici!
Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiu-
ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed
allattuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-
troutensili diventati inservibili devono essere raccolti sepa-
ratamente ed essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'am-
biente.
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Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

FYWAARSCHU- Leesalle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
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om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.
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» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarhij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt

gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor schaafmachines

» Wacht tot het mes tot stilstand is gekomen, voordat u
de machine neerlegt. Een vrij draaiend mes kan het op-
pervlak grijpen en dit kan resulteren in het verlies van
controle en ernstig letsel.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, omdat het mes in aanraking kan
komen met het eigen netsnoer. Als een spanningvoe-
rende draad wordt doorgesneden, dan kunnen de meta-
len delen van het elektrische gereedschap onder span-
ning komen te staan en zou de gebruiker een elektrische
schok kunnen krijgen.

» Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

» Schaaf nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Messen en messenas kunnen beschadigd
worden en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Houd de schaafmachine tijdens de werkzaamheden al-
tijd zo vast dat de schaafzool plat op het werkstuk ligt.
De schaafmachine kan anders kantelen en dit kan tot ver-
wondingen leiden.

» Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.
Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.
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Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun schaven van houtmaterialen zoals balken en planken.
Het is ook geschikt voor het afschuinen van randen en voor
het schaven van sponningen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Spaandiepteverdeelschaal

(2) Draaiknop voor spaandiepte-instelling (geisoleerd
greepvlak)

(3) Spaanafvoer

(4) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(5) Aan/uit-schakelaar

(6) Schroef voor riemafdekking

(7) Riemafdekking

(8) Schaafzool

(9) V-groeven

(10) Torx-sleutel

(11) Bevestigingsschroef voor klembek
(12) Klembek

(13) Meskop

(14) Geleidingsgroef voor schaafmes
(15) HSS-schaafmes

(16) Bevestigingsbeugel HSS-schaafmes

(17) Bevestigingsschroef voor bevestigingsbeugel HSS-
schaafmes

(18) Slijpvoorziening voor HSS-schaafmessen

(19) Instelmal voor HSS-schaafmessen

(20) HM/TC-schaafmes®

(21) Parallelgeleider

(22) Verdeelschaal voor sponningbreedte

(23) Vastzetmoer voor instelling sponningbreedte

(24) Bevestigingsschroef voor parallel-/verstekgeleider
(25) Verstekgeleider”

(26) Vastzetmoer voor hoekinstelling”

(27) Bevestigingsschroef voor sponningdieptegeleider”
(28) Sponningdieptegeleider”

(29) Parkeersteun

(30) Aandrijfriem

(31) Groot riemwiel

(32) Klein riemwiel

(33) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

(34) Adapter voor ombouw van HSS- naar TC-schaafmes”

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.
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Technische gegevens

Productnummer 0601596 0..
Nominaal opgenomen vermogen W 650
Onbelast toerental min’ 16500
Spaandiepte mm 0-2,6
Sponningdiepte mm 0-9
Max. schaafbreedte mm 82
Gewicht volgens EPTA-Procedu- kg 2,8
re01:2014

Isolatieklasse =

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij
afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variéren.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld conform
EN 62841-2-14.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 86 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 97 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag een gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald conform EN 62841-2-14:
a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een volgens

EN 62841 genormeerde meetmethode en kunnen worden
gebruikt om elektrische gereedschappen met elkaar te ver-
gelijken. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting
van de trillings- en geluidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.
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Montage

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Keuze van het schaafmes

Het elektrische gereedschap kan met verschillende schaaf-
messen zijn uitgerust.

Door de montage van de adapter (34) (accessoire) kan het
elektrische gereedschap omgebouwd worden van HSS-
schaafmessen (15) naar HM/TC-schaafmessen (20).
Vervang bij een meswissel altijd beide schaafmessen, omdat
anders een onbalans trillingen veroorzaakt en de levensduur
van het elektrische gereedschap kan verkorten.

Wisselen van de HSS-schaafmessen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaafmessen. Pak
de schaafmessen niet aan de snijkanten beet. U kunt
zich aan de scherpe snijkanten verwonden.

Schaafmes demonteren (zie afbeeldingen A-C)

- Voor het vervangen van de schaafmessen draait u de mes-
kop (13) tot de klembek (12) parallel met de schaafzool
(8) staat.

- Draai de 3 bevestigingsschroeven (11) er met de Torx-
sleutel (10) uit en verwijder de klembek (12).

- Schuif de bevestigingsbeugel (16) samen met het schaaf-
mes (15) uit de meskop (13) of de geleidingsgroef (14).

- Draai de meskop 180° en demonteer het 2e schaafmes.

Aanwijzing: Verwijder voor het vervangen of slijpen van de

schaafmessen de bevestigingsbeugel (16) door de bevesti-

gingsschroef (17) los te draaien.

HSS-schaafmessen slijpen (zie afbeelding D)

Met behulp van de slijpvoorziening (18) (accesoire) en een
gangbare slijpsteen kunt u versleten of botte HSS-schaaf-
messen slijpen.

Plaats beide schaafmessen in de slijpvoorziening en klem de-
ze met de vleugelschroef vast. Let erop dat beide schaaf-
messen er tot de aanslag ingeschoven zijn.

Beweeg de in de slijpvoorziening geplaatste schaafmessen
gelijkmatig en met een lichte aandrukkracht over de slijp-
steen.

Aanwijzing: De schaafmessen mogen maximaal 6 mm over
een minimale breedte van 23 mm worden geslepen. Daarna
moeten beide schaafmessen worden vervangen.

Schaafmes monteren (zie afbeeldingen E-F)

Voordat u nieuwe of geslepen schaafmessen opnieuw
plaatst, reinigt u de meskop (13) en evt. het schaafmes (15)
en de bevestigingsbeugel (16). Reinig schaafmessen met
sterke harsafzettingen met spiritus of petroleum.
Aanwijzing: Nieuwe of geslepen schaafmessen moeten voor
de montage altijd worden afgesteld op de juiste hoogte-in-
stelling.

Voor de hoogte-instelling van de schaafmessen dient de in-
stelmal (19) (accessoire). Leg het schaafmes (15) en de be-
vestigingsbeugel (16) op de instelmal. Let erop dat de be-

vestigingsbeugel (16) in de daarvoor bestemde groef grijpt.
Druk het schaafmes (15) tegen de aanslag en zet de bevesti-
gingsbeugel (16) in deze positie vast met de bevestigings-
schroef (17). Daardoor wordt automatisch de juiste hoogte-
afstelling verkregen.

Het schaafmes moet centrisch ten opzichte van de schaaf-
zool (8) gemonteerd en uitgelijnd worden. Draai vervolgens
de 3 bevestigingsschroeven (11) met de Torx-sleutel (10)
vast. Houd daarbij de op de klembek (12) aangegeven volg-
orde voor vastdraaien (D@ ®) aan.

Aanwijzing: Controleer voor ingebruikname of de bevesti-
gingsschroeven (11) goed vastzitten. Draai de meskop (13)
met de hand door en zorg ervoor dat de schaafmessen ner-
gens langs schuren.

Wisselen van de HM/TC-schaafmessen

» Voorzichtig bij het wisselen van de schaafmessen. Pak
de schaafmessen niet aan de snijkanten beet. U kunt
zich aan de scherpe snijkanten verwonden.

Gebruik uitsluitend originele Bosch HM/TC-schaafmessen.

De schaafmessen van hardmetaal (HM/TC) hebben 2 snij-

kanten en deze kunnen allebei worden gebruikt. Als beide

snijkanten bot zijn, moeten de schaafmessen (20) worden
gewisseld. Het HM/TC-schaafmes mag niet worden gesle-
pen.

Schaafmes demonteren (zie afbeeldingen G-H)

- Voor het omkeren of vervangen van de schaafmessen
draait u de meskop (13) tot de klembek (12) parallel met
de schaafzool (8) staat.

- Draai de 3 bevestigingsschroeven (11) met de Torx-sleu-
tel (10) ca. 1-2 slagen los. De klembek (12) hoeft niet te
worden weggenomen.

- Draai de meskop een beetje en schuif met een stuk hout
het schaafmes (20) opzij uit de meskop (13).

- Draai de meskop 180° en demonteer het 2e schaafmes.

Schaafmes monteren (zie afbeeldingen 1-J)

Door de geleidingsgroef van het schaafmes wordt bij het ver-
vangen of omkeren altijd een gelijkmatige hoogte-instelling
gewaarborgd.

Reinig indien nodig de meszitting in de meskop (13) en het
schaafmes (20).

Let er bij de montage van het schaafmes op dat dit correct in
de opnamegeleiding van de meskop (13) zit.

Het schaafmes moet centrisch ten opzichte van de schaaf-
zool (8) gemonteerd en uitgelijnd worden. Draai vervolgens
de 3 bevestigingsschroeven (11) met de Torx-sleutel (10)
vast. Houd daarbij de op de klembek (12) aangegeven volg-
orde voor vastdraaien (D@ ®) aan.

Aanwijzing: Controleer voor ingebruikname of de bevesti-
gingsschroeven (11) goed vastzitten. Draai de meskop (13)
met de hand door en zorg ervoor dat de schaafmessen ner-
gens langs schuren.
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Gebruik van ombouwsets

Ombouw van HSS naar HM/TC

Met de HM/TC-adapter kan een met HSS-schaafmessen uit-

geruste schaafmachine worden omgebouwd naar HM/TC-

schaafmessen.

- Draai de 3 bevestigingsschroeven (11) er met de Torx-
sleutel (10) uit en verwijder de klembek (12).

- Schuif de bevestigingsbeugel (16) samen met het schaaf-
mes (15) uit de meskop (13) of de geleidingsgroef (14).

- Verwijder de schroeven (17).

- Plaats de bevestigingsbeugel (16) en de adapter (34) in
de instelmal (19). De bevestigingsbeugel (16) moet in de
groef op de instelmal vastklikken (zie afbeelding R).

- Schuif het HM/TC-schaafmes (20) vanaf de zijkant in de
adapter (34). De strip op de adapter (34) moet daarbij in
de groef op het HM/TC-schaafmes grijpen (zie afbeelding
R).

- Draai de schroeven (17) vast.

- Plaats de bevestigingsbeugel (16) samen met de adapter
(34) en het schaafmes (15) in de meskop (13) of in de
geleidingsgroef (14).

- Zetde klembek (12) erop en draai de bevestigings-
schroeven (11) er losjes in.

- Het schaafmes moet centrisch ten opzichte van de
schaafzool (8) gemonteerd en uitgelijnd worden. Draai

vervolgens de 3 bevestigingsschroeven (11) met de Torx-

sleutel (10) vast. Houd daarbij de op de klembek (12)
aangegeven volgorde voor vastdraaien (D@ ®) aan.

Ombouw van HM/TC naar HSS

Met HM/TC-schaafmessen uitgeruste schaafmachines kun-

nen worden omgebouwd naar HSS-schaafmessen.

- Draai de 3 bevestigingsschroeven (11) er met de Torx-
sleutel (10) uit en verwijder de klembek (12).

- Schuif de bevestigingsbeugel (16) samen met het schaaf-
mes (15) of de HM/TC-adapter (34) uit de meskop (13).

- Verwijder de schroeven (17).

- Monteer het in elkaar gezette HSS-schaafmes (zie
,Schaafmes monteren (zie afbeeldingen E-F)*, Pagi-
na 50) en lijn het centrisch ten opzichte van de schaaf-
zool (8) uit.

- Zetde klembek (12) erop en draai de 3 bevestigings-
schroeven (11) met de Torx-sleutel (10) vast. Houd daar-
bij de op de klembek (12) aangegeven volgorde voor
vastdraaien (D@ ®) aan.

Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-
soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-
heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-
lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-
bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.
Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-
hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-
binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en
houtbeschermingsmiddelen). Ashesthoudend materiaal
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mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Reinig de spaanafvoer (3) regelmatig. Gebruik voor het reini-

gen van een verstopte spaanafvoer een geschikt gereed-

schap, bijv. een stuk hout, perslucht enz.

» Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

Gebruik voor het waarborgen van een optimale afzuiging al-

tijd een externe afzuigvoorziening of een stof- en spanenzak.

Gebruik

Modi
Spaandiepte instellen
Met de draaiknop (2) kan de spaandiepte traploos van 0-

2,6 mm aan de hand van de spaandiepteverdeelschaal (1)
(schaalverdeling = 0,1 mm) worden ingesteld.

Parkeersteun (zie afbeelding N)

Met de parkeersteun (29) kan het elektrische gereedschap
direct na het werken worden weggezet zonder dat er een ge-
vaar bestaat voor beschadiging van werkstuk of schaafmes.
Tijdens het werken wordt de parkeersteun (29) omhoogge-
zwenkt en wordt het achterste deel van de schaafzool (8)
vrijgegeven.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroom-
bron moet overeenkomen met de gegevens op het ty-
peplaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

Aan/uit-schakelaar

» Zorg ervoor dat u de aan/uit-schakelaar kunt bedienen
zonder de handgreep los te laten.

Voor de ingebruikname van het elektrische gereedschap

bedient u eerst de inschakelblokkering (4) en drukt u ver-

volgens op de aan/uit-schakelaar (5) en houdt u deze inge-

drukt.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen, laat u de

aan/uit-schakelaar (5) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-

laar (5) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens het ge-

bruik voortdurend ingedukt blijven.
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Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-

schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Schaven (zie afbeelding N)

Stel de gewenste spaandiepte in en zet het elektrische ge-

reedschap met het voorste deel van de schaafzool (8) tegen

het werkstuk.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor

een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-

stuk vasthaakt.

Schakel het elektrische gereedschap in en geleid het met ge-

lijkmatige aandrukkracht naar de te bewerken plaats.

Werk slechts met geringe aandrukkracht en oefen druk uit in

het midden van de schaafzool om hoogwaardige opperviak-

ken te vervaardigen.

Stel slechts een geringe spaandiepte in en beperk eventueel

de aandrukkracht bij het bewerken van harde materialen zo-

als hardhout en bij benutting van de maximale schaafbreed-
te.

Te grote aandrukkracht vermindert de kwaliteit van het op-

pervlak en kan tot snelle verstopping van de spaanafvoer lei-

den.

Alleen scherpe schaafmessen zorgen voor een goede afna-

mecapaciteit en ontzien het elektrische gereedschap.

De geintegreerde parkeerschoen (29) maakt ook het voort-

zetten van het schaven na onderbreking op een willekeurige

plek op het werkstuk mogelijk:

- Plaats het elektrische gereedschap met omlaag geklapte
parkeerschoen op de plaats van het werkstuk waar u ver-
der wilt werken.

- Schakel het elektrische gereedschap in.

- Verplaats de oplegdruk naar de voorste schaafzool en
schuif het elektrische gereedschap langzaam naar voren
(@). Daarbij wordt de parkeerschoen naar boven wegge-
zwenkt (@), zodat het achterste deel van de schaalzool
weer tegen het werkstuk zit.

- Geleid het elektrische gereedschap met gelijkmatige aan-
drukkracht over het te bewerken oppervlak (®).

Randen afschuinen (zie afbeelding 0)

Met de V-groeven in het midden van het voorste gedeelte
van de schaafzool kunt u werkstukranden snel en gemakke-
lijk afschuinen. Gebruik de juiste V-groef afhankelijk van de
gewenste afschuinbreedte. Plaats de schaafmachine daar-
voor met de V-groef op de werkstukrand en geleid de machi-
ne langs de rand.

<—>| Gebruikte groef  Maata (mm)
geen 0-4

até klein 2-6
medium 4-9

i_\\ groot 6-10

Schaven met parallel- of verstekgeleider (zie
afbeeldingen K-M)

Monteer de parallelgeleider (21) resp. de verstekgeleider
(25) telkens met de bevestigingsschroef (24) op het elektri-
sche gereedschap. Monteer afhankelijk van het gebruik de
sponningdieptegeleider (28) met de bevestigingsschroef
(27) op het elektrische gereedschap.

Draai de vaststelmoer los (23) en stel de gewenste spon-
ningbreedte op de schaal (22) in. Draai de vaststelmoer
(23) weer vast.

Stel de gewenste sponningdiepte in overeenstemming met
de sponningdiepteaanslag (28) in.

Voer de schaafbewerking enkele keren uit tot de gewenste
sponningdiepte bereikt is. Geleid de schaafmachine met zij-
waartse aandrukkracht.

Afschuinen met verstekgeleider
Stel bij het afschuinen van

sponningen en vlakken de

0—450°| vereiste afschuinhoek in met
\ de hoekinstelling (26).

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.
» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.
Zorg ervoor dat de parkeersteun (29) soepel blijft functione-
ren en reinig deze regelmatig.
Als de koolborstels versleten zijn, wordt het elektrische ge-
reedschap automatisch uitgeschakeld. Het elektrische ge-
reedschap moet voor onderhoud naar de klantenservice
worden opgestuurd. Zie voor adressen het gedeelte ,Klan-
tenservice en gebruiksadvies®.
Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze
werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Aandrijfriem vervangen (zie afbeeldingen P-Q)

Draai de schroef (6) eruit en verwijder de riemafdekking (7).
Verwijder de versleten aandrijfriem (30).

Reinig vodr montage van een nieuwe aandrijfriem (30) beide
riemwielen (31) en (32).

Leg de nieuwe aandrijfriem (30) eerst op het kleine riemwiel
(32) en druk de aandrijfriem (30) vervolgens met de hand
draaiend op het grote riemwiel (31).

Let erop dat de aandrijfriem (30) exact in de lengtegroeven
van de riemwielen (31) of (32) loopt.

Breng de riemafdekking (7) aan en draai de schroef (6) vast.
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Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

X

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-

trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktgj

FNADVARSEL Lasallesikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilflde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.
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Betegnelsen "el-vaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktej tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-vaerktgj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-varktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. El-vaerktej kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst born hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktgjet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risi-
koen for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. rar, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk
stad.

» El-vaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Ind-
traengen af vand i el-vaerktgj eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig baere el-varktgjet i ledningen, haenge
el-varktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eribevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udendors
brug. Brug af forlaengerledning til udendars brug ned-
seatter risikoen for elektrisk stad.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-relee reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-varktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
hereveaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen

Bosch Power Tools

ABTOTOBapBEr <130

1609 92A4LE|(17.10.2018)



54 | Dansk

og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-veerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-veerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vak fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lestsiddende tej, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stgv-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfare alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-varktgj

» Undga overbelastning af el-vaerktgjet. Brug altid
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-veerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-varktgj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktsjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktajet lagges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-verktgjet eller ikke har gennemlzest disse instruk-
ser, benytte el-varktgjet. El-verktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktgj.

» Sorg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-verktgj, tilbeher, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det

arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
varktajet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger for hovl

» Vent, til skaeretilbeheret er standset helt, for du saet-
ter vaerktgjet fra dig. Uskaermet roterende skaeretilbe-
her kan fa fat i overfladen og medfare tab af kontrol og al-
vorlig personskade.

» Handter altid el-vaerktojet i de isolerede gribeflader,
da skaeretilbehgret kan komme i kontakt med lednin-
gen. Hvis skaretilbeharet kommer i kontakt med en
"strgmferende" ledning, kan blottede metaldele pa el-
vaerktgjet blive "stramferende”, og der er risiko for elek-
trisk sted for brugeren.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller statter det mod kroppen, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

» El-varktojet skal altid vaere tandt, nar det fares hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
vaerktgjet setter sig fast i emnet.

» Kom ikke handerne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Hovl aldrig hen over metalgenstande, sem eller skru-
er. Kniv og knivaksel kan blive beskadiget og forarsage
kraftigere vibrationer.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskah. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fare til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Hold altid hevlen, sa hevlisalen ligger fladt pa emnet
under arbejdet. Ellers kan havlen sztte sig fast og forar-
sage kvastelser.

» Hold godt fat om el-vaerktojet med begge haender un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-vaerktg-
jet fares mere sikkert med to haender.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Ver opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.
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Beregnet anvendelse

El-vaerktajet er beregnet til at havle treematerialer som f.eks.
bjelker og braeedder med fast underlag. Det er ogsa egnet til
affasning af kanter og til falsning.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktajet pd illustrationssiden.

(1) Spandybdeskala

(2) Drejeknap til indstilling af spandybde (isoleret grebs-
flade)

(3) Spanudkast

(4) Laseknap til teend/sluk-knap

(5) Taend/sluk-kontakt

(6) Skrue til remafdaekning

(7) Remafdakning

(8) Hevlsal

(9) V-noter

(10) Torx-nggle

(11) Monteringsskrue til klembakke

(12) Klembakke

(13) Knivhoved

(14) Faringsnot til havlekniv

(15) HSS-havlekniv

(16) HSS-hgvlekniv-holdebegile

(17) Monteringsskrue til HSS-havlekniv-holdebgjle
(18) Slibeanordning til HSS-havlekniv

(19) Indstillingslaere til HSS-havlekniv

(20) HM/TC-hgvlekniv*

(21) Parallelanslag

(22) Skala for falsbredde

(23) Lasemetrik til indstilling af falsbredde
(24) Fastgarelsesskrue til parallel-/vinkelanslag
(25) Vinkelanslag®

(26) Lasemotrik til vinkelindstilling

(27) Fastgarelsesskrue til falsdybdeanslag ¥
(28) Falsdybdeanslag”

(29) Parkeringssko

(30) Drivrem

(31) Stort remhjul

(32) Lille remhjul

(33) Handgreb (isoleret grebsflade)

(34) Adapter til skift fra HSS- til TC-havlkniv

A) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Varenummer 0601596 0..
Nominel optagen effekt W 650
Omdrejningstal, ubelastet o/min 16500
Spandybde mm 0-2,6
Falsdybde mm 0-9
Maks. hevlbredde mm 82
Vaegt svarer til EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Beskyttelsesklasse =

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvi-
gende spaendinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivel-
servariere.

Stej-/vibrationsinformation
Stgjemissionsvardier fastlagt iht. EN 62841-2-14.
El-vaerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksni-
veau 86 dB(A); lydeffektniveau 97 dB(A). Usikkerhed
K=3dB.

Brug herevarn!

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K fastlagt iht. EN 62841-2-14:

a, =5,5m/s%, K=1,5m/s?,

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. eni EN 62841 standardiseret ma-
levaerdi og kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med
hinanden. De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af
svingnings- og stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stgjemissionsniveau repraesente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
varktej eller utilstraeekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stgjemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stajemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stajemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke veerktgjet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fere til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-veerktej og indsatsvaerktaj, holde haender varme,
organisation af arbejdsforlgb.

Montering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktojet.

Valg af havlekniv

El-vaerktgjet kan vaere udstyret med forskellige havleknive.
Ved montering af adapteren (34) (tilbeher) kan el-varktgjet
&ndres fra HSS-havleknive (15) til HM/TC-havleknive (20).
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Udskift altid begge havleknive samtidig, da en ubalance el-
lers vil forarsage vibrationer, som kan forkorte el-vaerktejets
levetid.

Udskiftning af HSS-hevlekniv

» Forsigtig ved skift af havleknive. Tag ikke fat i havlek-
nivene ved skarekanterne. Du kan komme til skade pa
de skarpe skaerekanter.

Afmontering af hgvlekniv (se billeder A-C)

- Hvis du vil udskifte havleknivene, skal du dreje knivhove-
det (13), indtil klembakken (12) star parallelt i forhold til
havlsalen (8).

- Skru de 3 monteringsskruer (11) ud med Torx-ngglen
(10), og tag klembakken (12) af.

- Skub holdebgijlen (16) sammen med havlekniven (15) ud
af knivhovedet (13) eller faringsnoten (14).

- Drej knivhovedet 180°, og afmonter den 2. hgvlekniv.

Bemaerk: Fjern holdebgjlen (16), for du udskifter eller efter-

sliber havleknivene, ved at lasne monteringsskruen (17).

Efterslibning af HSS-hgvlekniv (se billede D)

Ved at bruge en slibeanordning (18) (tilbehar) og en almin-
delig slibesten, kan du efterslibe nedslidte eller slave HSS-
havleknive.

St begge havleknive ind i slibeanordningen, og spand
flajskruen. Sarg for, at begge havleknive er skubbet ind til
anslag.

Flyt slibeanordningen, der er indsat i havlekniven, ensartet
og med jeevnt pres over slibestenen.

Bemaerk: Hovleknivene ma efterslibes op til maks. 6 mm pa

en minimumbredde pa 23 mm. Derefter skal begge havlekni-

ve udskiftes.

Montering af hgvlekniv (se billeder E-F)

Far du genbruger nye eller efterslebne hevleknive, skal du
rengare knivhovedet (13) og om ngdvendigt havlekniven
(15) og holdebgijlen (16). Rengar meget snavsede havlekni-
ve med sprit eller petroleum.

Bemaerk: Nye eller efterslebne havleknive skal altid justeres
til den rigtige hgjdeindstilling, far de monteres.
Indstillingsleeren (19) (tilbehar) bruges til hgjdeindstilling af
havleknivene. Lag havlekniven (15) og holdebgjlen (16) pa
indstillingsleeren. Serg for, at holdebgjlen (16) griber ind i
den korrekte not. Tryk hevlekniven (15) mod anslaget, og
fastger holdebgjlen (16) i denne position med monterings-
skruen (17). Derved opnas automatisk den rigtige hgjde-
indstilling.

Havlekniven skal monteres midt pa hevlsalen (8) og juste-
res. Spand derefter de 3 monteringsskruer (11) med Torx-
neglen (10). Overhold i den forbindelse den tilspaendings-
reekkefolge (D@ @), der er angivet pa klembakken (12).
Bemaerk: Kontrollér, at monteringsskruerne (11) sidder
godt fast, far du tager maskinen i brug. Drej knivhovedet
(13) manuelt, og sarg for, at havleknivene ikke rammer
noget.

Udskiftning af HM/TC-hgvlekniv

» Forsigtig ved skift af havleknive. Tag ikke fat i hovlek-
nivene ved skarekanterne. Du kan komme til skade pa
de skarpe skaerekanter.

Brug kun originale Bosch HM/TC-havleknive.

Hevleknivene i hardmetal (HM/TC) har 2 skaer og kan ven-

des. Hvis begge skaerekanter er stumpe, skal hgvleknivene

(20) udskiftes. HM/TC-havlekniven ma ikke efterslibes.

Afmontering af hgvlekniv (se billeder G-H)

- Hvis du vil vende eller udskifte havleknivene, skal du dre-
je knivhovedet (13), indtil klembakken (12) stér parallelt
i forhold til hevlsalen (8).

- Losn de 3 monteringsskruer (11) ca. 1-2 omdrejninger
med Torx-ngglen (10). Klembakken (12) skal ikke tages
af.

- Drej knivhovedet en smule, og skub med et stykke trae
hevlekniven (20) sidevaerts ud af knivhovedet (13).

- Drej knivhovedet 180°, og afmonter den 2. hgvlekniv.

Montering af hevlekniv (se billeder 1-J)

Ved hjalp af havleknivens faringsnot sikres altid en ensartet
hejdeindstilling, bade ved udskiftning og ved vending.
Rengar om ngdvendigt knivsaedet i knivhovedet (13) og hav-
lekniven (20).

Nar du monterer havlekniven, skal du sikre, at den sidder
perfekt i knivhovedets (13) holdefering.

Hevlekniven skal monteres midt pa hevisalen (8) og juste-
res. Spaend derefter de 3 monteringsskruer (11) med Torx-
naglen (10). Overhold i den forbindelse den tilspaendings-
reekkefolge (D@ @), der er angivet pa klembakken (12).
Bemaerk: Kontrollér, at monteringsskruerne (11) sidder
godt fast, far du tager maskinen i brug. Drej knivhovedet
(13) manuelt, og sarg for, at havleknivene ikke rammer
noget.

Brug af omstillingssaet

Omstilling fra HSS til HM/TC

Med HM/TC-adapteren kan en hevl, der er udstyret med

HSS-havleknive, &endres til HM/TC-havleknive.

- Skru de 3 monteringsskruer (11) ud med Torx-ngglen
(10), og tag klembakken (12) af.

- Skub holdebgijlen (16) sammen med havlekniven (15) ud
af knivhovedet (13) eller faringsnoten (14).

- Fjernskruerne (17).

- Iszt holdebgjlen (16) og adapteren (34) i indstillingslee-
ren (19). Holdebgjlen (16) skal ga i indgreb i noten pa
indstillingsleeren (se billede R).

- Skub HM/TC-hgvlekniven (20) sideveerts ind i adapteren
(34). Listen pa adapteren (34) skal herunder gribe ind i
noten pa HM/TC-hgvlekniven (se billede R).

- Spaend skruerne (17).

- Iszt holdebgijlen (16) sammen med adapteren (34) og
hevlekniven (15) i knivhovedet (13) eller i faringsnoten
(14).
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- Set klembakken (12) pa, og skru monteringsskruerne
(11) st ind.

- Hovlekniven skal monteres midt pa hevlsalen (8) og ju-
steres. Spaend derefter de 3 monteringsskruer (11) med
Torx-naglen (10). Overhold i den forbindelse den til-
spaendingsrekkefalge (D@ ®), der er angivet pa klem-
bakken (12).

Omstilling fra HM/TC til HSS

Hovle, der er udstyret med HM/TC-havleknive, kan i stedet

forsynes med HSS-havleknive.

- Skru de 3 monteringsskruer (11) ud med Torx-ngglen
(10), og tag klembakken (12) af.

- Skub holdebgijlen (16) sammen med havlekniven (15) el-
ler HM/TC-adapteren (34) ud af knivhovedet (13).

- Fjern skruerne (17).

- Monter den samlede HSS-hgvlekniv (se "Montering af
havlekniv (se billeder E-F)", Side 56), og juster den midt
pa havlsalen (8).

- Satklembakken (12) p4, og spznd de 3 monterings-
skruer (11) forsvarligt med Torx-ngglen (10). Overhold i
den forbindelse den tilspendingsraekkefalge (D@ ®),
der er angivet pa klembakken (12).

Stev-/spanudsugning

Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-

ring eller indanding af stev kan fere til allergiske reaktioner

og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,

der opholder sigi naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stev som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kreftfremkaldende, isr i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materialet.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Renger spanudkastet (3) regelmaessigt. Brug et egnet vaerk-

tej til rengering af et tilstoppet spanudkast som f.eks. et

stykke trae, trykluft etc.

» Kom ikke handerne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

Brug altid en ekstern udsugningsanordning eller en stgv-/

spanpose for at sikre en optimal udsugning.
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Brug

Driftstilstande

Indstilling af spandybde

Med drejeknappen (2) kan spandybden indstilles trinlgst
fra 0-2,6 mm ud fra spandybdeskalaen (1) (skalaindde-
ling = 0,1 mm).

Parkeringssko (se billede N)

Parkeringsskoen (29) ger det muligt at satte el-vaerktgjet
ned umiddelbart efter arbejdet uden risiko for at beskadige
emne eller havlekniv. Ved arbejdsprocessen svinges parke-
ringsskoen (29) op, og den bageste del af havlsalen (8) frigi-
Ves.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspandingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-varkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Taend/sluk

» Kontrollér, at du kan trykke pa taend/sluk-knappen
uden at slippe handtaget.

For ibrugtagning af el-varktgjet skal du farst aktivere kon-

taktspaerren (4) og derefter trykke pa teend/sluk-kontakten

(5) og holde den inde.

El-vaerktgjet slukkes ved at slippe teend/sluk-kontakten (5)

igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan taend/sluk-kontakten (5)

ikke fastlases, men skal trykkes ned og hele tiden holdes ne-

de under arbejdet.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udfares ar-
bejde pa el-vaerktojet.

Hovling (se billede N)

Indstil den enskede spandybde, og st el-vaerktejet an mod

emnet med den forreste del af havlsalen (8).

» El-vaerktgjet skal altid veere taendt, nar det feres hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktojet saetter sig fast i emnet.

Teend el-vaerktgjet, og far det med en jaevn fremfering hen

over overfladen, der skal bearbejdes.

For at opna fine overflader skal du kun arbejde med lille

fremfering og udave tryk pa midten af hgvlsalen.

Ved bearbejdning af harde materialer, f.eks. hardt trae, samt

ved udnyttelse af den maksimale havlbredde skal du kun

indstille sma spandybder og om ngdvendigt reducere
hevlfremfaringen.

For kraftig fremfering forringer overfladens kvalitet og kan

fordrsage en hurtig tilstopning af spanudkastet.

Kun skarpe havleknive giver en god skeaereydelse og skaner

el-vaerktgjet.
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Med den integrerede parkeringssko (29) er det ogsa muligt

at fortseette havlingen et vilkarligt sted pa emnet efter en af-

brydelse:

- St el-vaerktejet, med parkeringsskoen klappet ned, det
sted pa emnet, hvor bearbejdningen skal fortstte.

- Tend for el-vaerktgjet.

- Flyt stettetrykket til den forreste del af havisalen, og skub
langsomt el-vaerktajet fremad (@). Herved svinges parke-

ringsskoen vaek opefter (@), sa den bageste del af havlsad-

len igen ligger an mod emnet.
- Far el-vaerktgjet med en jaevn fremfering hen over over-
fladen (®), der skal bearbejdes.
Affasning af kanter (se billede 0)
V-noterne i den forreste del af hgvisalen muliggar en hurtig
og enkel affasning af emnekanter. Brug den pageldende V-
not afhaengigt af ansket fasbredde. Saet hgvlen med V-noten
pd emnekanten, og fer den langs med kanten.
Anvendt not Mal a (mm)

ingen 0-4

middel 4-9
i_\\ stor 6

Hevling med parallel-/vinkelanslag (se billeder K-M)
Monter parallelanslaget (21) eller vinkelanslaget (25) med
fastgarelsesskruen (24) pa el-vaerktajet. Monter afhaengigt
af opgave falsdybdeanslaget (28) med fastgarelsesskruen
(27) pa el-vaerktgjet.

Lasn lasematrikken (23), og indstil den gnskede falsbredde
pa skalaen (22). Spand lasemetrikken (23) forsvarligt igen.
Indstil den gnskede falsdybde tilsvarende med falsdybde-
anslaget (28).

Udfer havlingen flere gange, til den gnskede falsdybde er op-

naet. Far havlen med stattetryk pa siden.

Afskraning med vinkelanslag

Indstil den ngdvendige skra-
ningsvinkel med vinke-

\0_450 lindstillingen (26) ved

afskraning af false og flader.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Trak stikket ud af stikkontakten, for der udfares ar-
bejde pa el-vaerktgjet.

» El-vaerktej og el-varktejets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Sarg for, at parkeringsskoen (29) gar frit, og renger den

jeevnligt.

El-vaerktgjet stopper automatisk, nar slibekullene skal ud-
skiftes. El-vaerktejet skal sendes til et autoriseret vaerksted
med henblik pa vedligeholdelse, adresser se afsnittet "Kun-
deservice og anvendelsesradgivning".

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-
ceveerksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

Skift af drivrem (se billeder P-Q)

Skru skruen (6) ud, og tag remafdaekningen (7) af. Fjern den
slidte drivrem (30).

Far montering af en ny drivrem (30) skal du rengare begge
remhjul (31) og (32).

Laeg farst den nye drivrem (30) pa det lille remhjul (32), og
tryk derefter drivremmen (30) pa det store remhjul (31),
mens du drejer manuelt.

Sarg for, at drivremmen (30) kerer precist i lengderillerne
pa remhjulene (31) og/eller (32).

Seet remafdaekningen (7) pa, og spaend skruen (6).

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjzlper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

X

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-

trisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Smid ikke el-vaerktgj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!
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Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmianna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

N VARNING Las alla sdakerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elst6t, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor 6kar olycksrisken.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nér det t.ex. finns brannbara vitskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du forlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvand inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,

varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vdta. Tranger vatten in
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvind inte natsladden

for att bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller

tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger,
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alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan dven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvand personlig skyddsutrustning. Anvind alltid
skyddsglasogon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bér
elverktyget med fingret pa stromstallaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrémmen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bir lampliga arbetskldder. Bar inte 16st hingande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. L6st hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anviands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvinds pa korrekt satt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sakerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ettelverktyg med defekt stromstillare far inte lingre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur viagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvénds av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte karvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
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skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvidnd elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for hyvel

» Vinta tills frasen har stannat innan du lagger ifran dig
verktyget. En exponerad roterande frds kan fastna i
ytan, vilket kan leda till att kontrollen forloras och
allvarliga skador.

» Hall endast elverktyget i harfor avsedda isolerade
gripytor, eftersom frasen kan komma i kontakt med
elkabeln. Vid kontakt med en strémforande ledning kan
oskyddade metalldelar pa verktyget som ar stromforande
ge operatdren en elektrisk stot.

» Anvind klammor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
arbetsform. Om du haller arbetsstycket i handen eller
mot kroppen &r det ostadigt och du kan forlora kontrollen.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

» Hyvla aldrig 6ver metallforemal, spikar eller skruvar.
Kniv och knivaxel kan skadas och leda till 6kade
vibrationer.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsbolaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstét.

» Hall alltid hyveln pa ett sadant satt att hyvelsulan
ligger an plant mot arbetsstycket. Hyveln kan annars
forvridas och leda till personskador.

» Hallielverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hander styras sakrare.

Produkt- och prestandabeskrivning

Lés igenom alla sakerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for hyvling av tramaterial som balkar
och brador som ar fastspanda. Det kan ocksa anvandas for
att fasa av kanter och for falsning.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Spéndjupskala

(2) Reglage for spandjupinstallning (isolerad gripyta)
(3) Spanutkast

(4) Startsparr for pa-/av-strombrytare
(5) Pé-/av-strombrytare

(6) Skruvfor remkapa

(7) Remkdpa

(8) Hyvelsula

(9) V-spar

(10) Torx-nyckel

(11) Fastskruv for klamback

(12) Klamback

(13) Knivhuvud

(14) Styrspar for hyvelkniv

(15) HSS-hyvelkniv

(16) HSS-hyvelkniv hallarbygel

(17) Infastningsskruv for HSS-hyvelkniv hallarbygel
(18) Slipningsanordning for HSS-hyvelkniv
(19) Installningsmall for HSS-hyvelkniv
(20) HM/TC-hyvelkniv"

(21) Parallellanslag

(22) Skala for falsbredd

(23) Fastmutter for installning av falsbredd
(24) Fastskruv for parallell-/vinkelanslag
(25) Vinkelanslag”

(26) Fastmutter for vinkelinstéllning®
(27) Fastskruv for falsdjupanslag”

(28) Falsdjupanslag”

(29) Stativ

(30) Drivrem

(31) Stort remhjul

(32) Litet remhjul

(33) Handtag (isolerad greppyta)
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(34) Adapter for ombyggnad fran HSS- till TC-hyvelkniv"

A) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Hyvel GHO 6500

Artikelnummer 0601596 0..
Upptagen markeffekt W 650
Tomgangsvarvtal min’* 16500
Spandjup mm 0-2,6
Falsdjup mm 0-9
max. hyvelbredd mm 82
Vikt enligt EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Skyddsklass ST

Uppgifterna géller fér en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde faststllt enligt EN 62841-2-14.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyg ligger typiskt pa:
bullertryckniva 86 dB(A); bullernivd 97 dB(A). Osdkerhet
K=3dB.

Bar horselskydd!

Totala vibrationsvarden a, (vektorsumma for tre riktningar)
och osdkerhet K beraknad enligt motsvarande

EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s?,

Den vibrationsniva och det bullervarde, som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats i EN 62841 och kan anvandas for att jamfora
elverktyg med varandra. Matmetoden ar dven lamplig for
preliminar bedémning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedémning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget dr avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.
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Val av hyvelkniv

Elverktyget kan vara utrustat med olika hyvelknivar.

Genom monteringen av adaptern (34) (tillbehor) kan
elverktyget byggas om fran HSS-hyvelknivar (15) till HM/TC-
hyvelkniv (20).

Byt alltid ut bada hyvelknivar vid ett knivbyte. | annat fall
uppstar obalans och vibrationer, som kan forkorta
elverktygets livslangd.

Byte av HSS-hyvelkniv

» Var forsiktig vid byte av hyvelkniven. Tainte i
hyvelknivens egg. Du kan skada dig pa de vassa
kanterna.

Demontera hyvelkniven (se bild A-C)

- For att byta ut hyvelkniven, vrid knivhuvudet (13) tills
klambacken (12) star parallellt med hyvelsulan (8).

- Skruva ut de 3 fastskruven (11) med torxnyckeln (10)
och taav klambacken (12).

- Skjut ut hallbygeln (16) tillsammans med hyvelkniven
(15) ur knivhuvudet (13) resp. styrsparet (14).

- Vrid knivhuvudet i 180° och demontera den 2:a
hyvelkniven.

Observera: innan byte resp. efterslipning av hyvelknivarna

ska hallbygeln (16) tas bort genom att fastskruven (17)

lossas.

Slipa HSS-hyvelkniven (se bild D)

Med en slipningsanordning (18) (tillbehor) och en vanlig
slipsten kan du slipa notta eller sléa HSS-hyvelknivar.

Satt in bada hyvelknivar i slipanordningen och klam fast dem
med vingskruven. Kontrollera att bada hyvelknivar skjutits in
andatill anslaget.

Nar hyvelknivarna satts in i slipanordningen rors de jamnt
och med ett latt tryck dver slipstenen.

Observera: hyvelkniven far slipas med max 6 mm och en
minsta bredd pa 23 mm. Darefter skall bada hyvelknivar
bytas ut.

Montera hyvelkniven (se bild E-F)

Innan du sétter in en ny eller slipad hyvelkniv, rengoér
knivhuvudet (13) och ev. hyvelkniven (15) samt hallbygeln
(16). Om det ar mycket harts pa hyvelknivarna rengors
dessa med kemiskt ren sprit eller fotogen.

Observera: nya resp. slipade hyvelknivar maste justeras till
korrekt hojdinstallning innan montering.

Installningsmallen (19) anvéands for hojdjustering av
hyvelkniven (tillbehor). Lagg hyvelkniven (15) och
héllbygeln (16) pa instéllningsmallen. Kontrollera att
hallbygeln (16) griper ini avsett spar. Tryck hyvelkniven
(15) mot anslag och fixera hallbygeln (16) i denna position
med fastskruven (17). Darigenom uppnds automatiskt ratt
hojdjustering.

Hyvelkniven méaste monteras och riktas in centrerad mot
hyvelsulan (8). Dra darefter at de 3 fastskruvarna (11) med
torxnyckeln (10). Hall dtdragningsféljden (D@ ®) som
anges pa klambacken (12).
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Observera: kontrollera innan idrifttagning att fastskruvarna
(11) sitter fast. Vrid knivhuvudet (13) fér hand och
kontrollera att hyvelknivarna inte tar emot nagonstans.

Byte av HM/TC-hyvelknivar

» Var forsiktig vid byte av hyvelkniven. Tainte i
hyvelknivens egg. Du kan skada dig pa de vassa
kanterna.

Anvénd endast original HM/TC-hyvelkniv fran Bosch.

Hyvelknivarna i hardmetall (HM/TC) har 2 eggar och kan

vandas. Om bada eggkanter ar sloa maste hyvelknivarna

(20) bytas ut. HM/TC-hyvelkniven far inte efterslipas.

Demontera hyvelkniven (se bild G-H)

- Foratt vdanda eller byta ut hyvelkniven, vrid knivhuvudet
(13) tills klambacken (12) star parallellt med hyvelsulan
(8).

- Lossade 3 fastskruvarna (11) med torxnyckeln (10) ca.
1-2 varv. Klimbackarna (12) behover inte tas av.

- Vrid knivhuvudet nagot och skjut ut hyvelkniven (20) fran
sidan ur knivhuvudet (13) med ett trastycke.

- Vrid knivhuvudet i 180° och demontera den 2:a
hyvelkniven.

Montera hyvelkniven (se bild I-J)

Genom styrsparet pa hyvelkniven garanteras en jamn

hojdinstallning.

Vid behov, rengor knivfastet i knivhuvudet (13) och

hyvelkniven (20).

Vid montering av hyvelkniven, se till att den sitter korrekt i

knivhuvudets (13) faste.

Hyvelkniven maste monteras och riktas in centrerad mot

hyvelsulan (8). Dra darefter at de 3 fastskruvarna (11) med

torxnyckeln (10). Hall dtdragningsféljden (D@ ®) som

anges pa klambacken (12).

Observera: kontrollera innan idrifttagning att fastskruvarna

(11) sitter fast. Vrid knivhuvudet (13) for hand och

kontrollera att hyvelknivarna inte tar emot nagonstans.

Anvandning av ombyggnadssatser

Ombyggnad fran HSS till HM/TC

Med HM/TC-adaptern kan en hyvel med HSS-hyvelkniv

byggas om till en hyvel med HM/TC-hyvelkniv.

- Skruva ut de 3 fastskruven (11) med torxnyckeln (10)
och ta av klambacken (12).

- Skjut ut hallbygeln (16) tillsammans med hyvelkniven
(15) ur knivhuvudet (13) resp. styrsparet (14).

- Tabort skruvarna (17).

- Satt hallbygeln (16) och adaptern (34) i
instéllningsmallen (19). Hallbygeln (16) maste snappa
fast i sparet pa instéllningsmallen (se bild R).

- Skjut in HM/TC-hyvelkniven (20) i sidan pa adaptern
(34). Listen pa adaptern (34) maste gripa in i sparet pa
HM/TC-hyvelkniven (se bild R).

- Draat skruvarna (17).

- Satt hallbygeln (16) tillsammans med adaptern (34) och
hyvelkniven (15) i knivhuvudet (13) resp. styrsparet
(14).

- Satt pa klambacken (12) och skruva in fastskruvarna
(11) I6st.

- Hyvelkniven maste monteras och riktas in centrerad mot
hyvelsulan (8). Dra darefter at de 3 fastskruvarna (11)
med torxnyckeln (10). Hall dtdragningsféljden (D@ ®)
som anges pa klambacken (12).

Ombyggnad fran HM/TC till HSS

Hyvlar med HM/TC-hyvelknivar kan byggas om till HSS-

hyvelknivar.

- Skruva ut de 3 fastskruven (11) med torxnyckeln (10)
och ta av klambacken (12).

- Skjut hallbygeln (16) tillsammans med hyvelkniven (15)
resp. med HM/TC-adaptern (34) ur knivhuvudet (13).

- Tabort skruvarna (17).

- Montera den sammansatta HSS-hyvelkniven (se ,Montera
hyvelkniven (se bild E-F)*, Sidan 61) och rikta in den
centrerat mot hyvelsulan (8).

- Satt pa klambacken (12) och dra at de 3 fastskruvarna
(11) med torxnyckeln (10). Hall atdragningsfoljden
(D@ ®) som anges pa klambacken (12).

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

ellerinandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for

trabehandling (kromat, trakonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om méjligt en for materialet [amplig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Rengor spanutkastet (3) regelbundet. For att rengora ett

igensatt spanutkast ska lampligt verktyg anvandas, som t.ex.

en trabit eller tryckluft etc.

» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

For att garantera ett optimalt utsug ska ett externt utsug eller

en damm-/spanpase anvandas.
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Drift

Driftstyper

Stilla in spandjupet
Med reglaget (2) kan spandjupet stallas in steglost pa 0-
2,6 mm efter spandjupskalan (1) (skalindelning = 0,1 mm).

Stativ (se bild N)

Med stativet (29) kan du stalla fran dig elverktyget direkt
efter arbetet utan risk for att skada arbetsstycket eller
hyvelkniven. Vid arbetsproceduren vrids stativet (29) uppat
och den bakre delen av hyvelsulan (8) ar fri.

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkaéllans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V
kan dven anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

» Se till att du kan manovrera pa-/av-strombrytaren
utan att slappa handtaget.

For idrifttagning av elverktyget skjuter du forst startsparren

(4) mot mitten och tryck dérefter pa strombrytaren (5) och

hall den intryckt.

For att stanga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren

(5).

Anmarkning: Av sakerhetsskal kan elverktygets

stromstallare pa-/av-strombrytare (5) inte lsas, utan maste

under drift hallas nedtryckt.

Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Hyvling (se bild N)

Stall in 6nskat spandjup och satt elverktyget med den framre

delen av hyvelsulan (8) mot arbetsstycket.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

Sla pa elverktyget och for det med jamnt tryck Gver ytan som

ska bearbetas.

For att fa bra ytkvalitet, arbeta endast med lagt

anliggningstryck och tryck endast pa mitten av hyvelsulan.

Vid bearbetning av harda material, t.ex. hart trd, samt

utnyttjande av maximal hyvelbredd staller du in ett lagt

spandjup och reducerar ev. trycket pa hyveln.

Overdrivet tryck forsamrar ytans kvalitet och leder till snabb

igensattning av spanutkastet.

Endast vassa hyvelknivar ger bra avverkning och skonar

elverktyget.

Det integrerade stativet (29) gor att hyvlingen kan fortsattas

pa valfritt stalle pa arbetsstycket efter ett avbrott:

- Sitt elverktyget med nedfallt stativ mot det stélle pa
arbetsstycket som du vill bearbeta.

Svensk |63

- Sla pa elverktyget.

- Fordela anliggningstrycket pa den dvre delen av
hyvelsulan och skjut elverktyget langsamt framat (@).
Stativet falls uppat (@) sa att den bakre delen av
hyvelsulan ligger an mot arbetsstycket igen.

- For elverktyget med jamnt anliggningstryck dver ytan som
ska bearbetas (©).

Fasa av kanterna (se bild 0)

V-sparen i den framre delen av hyvelsulan ger en snabb och

enkel fasning av arbetsstyckets kanter. Anvand V-sparet som

motsvarar dnskad fasbredd. Satt hyveln med V-spéret pa
arbetsstyckets kant och for den framat.

:
i

JE S 0-4
aL é g litet 2-6
medel 4-9
:\\ stort 6

Hyvling med parallell-/vinkelanslag (se bild K-M)
Montera parallellanslaget (21) resp. vinkelanslaget (25)
med fastskruven (24) pa elverktyget. Montera, beroende pa
anvandning, falsdjupanslaget (28) med fastskruven (27) pa
elverktyget.

Lossa fastmuttern (23) och stall in 6nskad falsbredd pa
skalan (22). Dra at fastmuttern (23) igen.

Stall in 6nskat falsdjup med falsdjupanslaget (28).

Utfor hyvlingen flera ganger tills 6nskat falsdjup har
uppnatts. For hyveln med anliggningstryck fran sidan.

Matt a (mm)

Fasning med vinkelanslag

Stallin 6nskad fasningsvinkel
med vinkelinstallningen (26)

\0_450 vid fasning av falsar och ytor.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Drastickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Hall stativet (29) fritt och rengor det regelbundet.

Vid forbrukade slapkol frankopplas elverktyget automatiskt.

Elverktyget ska skickas till kundtjanst omgaende. For

adresser, se avsnittet "Kundtjénst och

anvandningsradgivning”.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.
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Byt ut drivremmen (se bild P-Q)

Skruva ur skruven (6) och ta av remkapan (7). Ta bort den
notta driviemmen (30).

Innan montering av en ny drivrem (30)m rengér bada
remhjul (31) och (32).

Lagg forst pa den nya driviemmen (30) pa det lilla remhjulet
(32) och tryck darefter drivremmen (30) pa det stora
remhjulet (31) samtidigt som du vrider for hand.

Kontrollera att driviemmen (30) |6per exakt i langssparen pa
remhjulen (31) resp. (32).

Satt pa remkapan (7) och dra at skruven (6).

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid det 10-siffriga produktnumret, som finns pa
produktens typskylt, vid férfragningar och
reservdelsbestallningar.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

ﬁ Slang inte elverktyg bland hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om forbrukade
elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning i
nationell ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa ett miljovanligt satt lamnas in for atervinning.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay
INADVARSEL Lesallesikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktoyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stgt, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Serg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebzerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstepsler sammen med
jordede elektroverktey. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som ror,
radiatorer, komfyrer og kjgleskap. Det er stgrre fare
for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
oker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til a baere eller
trekke elektroverktoyet eller koble det fra
stremforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stat.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.
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» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er trott eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stromkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Etverktay eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verkteydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. Ikke bruk vide klzer eller smykker.
Hold hér og klaer unna deler som beveger seg.
Lastsittende tay, smykker eller langt har kan komme innii
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stov.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brgkdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktsy

» lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et
elektroverktay som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stopselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktayet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.
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» Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var neye med vedlikeholdet av elektroverktayet og
tilbehoret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverktayet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverkteyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktay, tilbehor, verktey osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktay til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for havler

» Vent til bladet har stoppet for du setter verktoyet
ned. Eteksponert blad som roterer kan sette seg fast i
overflaten, noe som kan fere til at man mister kontrollen
og blir alvorlig skadet.

» Bruk de isolerte grepsflatene na du holder
elektroverktoyet, ettersom bladet kan bergre
ledningen til verkteyet. Hvis en stramfgrende ledning
kuttes, kan eksponerte metalldeler pa elektroverktayet bli
stremferende, noe som kan fare til at brukeren far
elektrisk stot.

» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til a feste og
stotte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

» Elektroverktsyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktayet henger seg opp i emnet.

» lkke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

» Hovle aldri over metaligjenstander, spiker eller
skruer. Blad og bladaksel kan bli skadet, noe som kan
fare til gkt vibrasjon.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strom-/
gass-/vannledninger, eller spor hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en

Bosch Power Tools

ABTOTOBapBEr <130

1609 92A4LE|(17.10.2018)



66 | Norsk

gassledning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfere
elektriske stat.

» Under arbeidet ma du alltid holde hevelen slik at
hevelsalen ligger flatt mot emnet. Ellers kan havelen
velte og forarsake personskader.

» Hold elektroverktoyet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stadig.
Elektroverkteyet fares sikrere med begge hender.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for hgvling av treverk som for
eksempel bjelker og bord med fast underlag. Det egner seg
ogsa for skrasaging av kanter og for falsing.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Skalafor spondybde

(2) Skruknapp for innstilling av spondybde (isolert
grepsflate)

(3) Sponutkast

(4) Innkoblingssperre for av/pa-bryter
(5) Pa-/av-bryter

(6) Skrue for remdeksel

(7) Remdeksel

(8) Hovelsdle

(9) V-spor

(10) Torxnakkel

(11) Festeskrue for klembakke

(12) Klembakke

(13) Knivhode

(14) Styrespor for havelkniv

(15) HSS-havelkniv

(16) Holdebayle til HSS-havelkniv

(17) Festeskrue for holdebayle til HSS-havelkniv
(18) Slipeutstyr til HSS-havelkniv

(19) Innstillingslaere for HSS-havelkniv
(20) HM/TC-hgvelkniv”

(21) Parallellanlegg

(22) Skala for falsbredde

(23) Lasemutter for innstilling av falsbredde
(24) Festeskrue for parallell-/vinkelanlegg
(25) Vinkelanlegg"

(26) Lasemutter for vinkelinnstilling"

(27) Festeskrue for falsdybdestopp”

(28) Falsdybdestopp”

(29) Parkeringssko

(30) Drivrem

(31) Stor remskive

(32) Litenremskive

(33) Handtak (isolert grepsflate)

(34) Adapter for omgjering fra HSS- til TC-havelkniv"

A) lllustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Hovel GHO 6500

Artikkelnummer 0601596 0..
Opptatt effekt w 650
Tomgangsturtall o/min 16500
Spondybde mm 0-2,6
Falsdybde mm 0-9
Maks. hevelbredde mm 82
Vekt i samsvar med EPTA- kg 2,8
Procedure 01:2014

Kapslingsgrad ST

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende
spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene
variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Steyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-14.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

86 dB(A); lydeffektniva 97 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Total vibrasjonsverdi a, (vektorsum av tre retninger) og
usikkerhet K fastsatt i henhold til EN 62841-2-14:

a, = 5,5m/s’, K=1,5m/s?,

Vibrasjonsnivéet og stayutslippet som er angitt i disse
anvisningene er malt iht. en malemetode som er
standardisert i EN 62841 og kan brukes til sammenligning
av elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og stayutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.
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For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
erslatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlgpene.

Montering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfares ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Valg av hevelkniv

Elektroverktayet kan utstyres med forskjellige havelkniver.
Med adapteren (34) (tilbehar) kan elektroverkteyet gjgres
om fra bruk av HSS-havelkniver (15) til HM/TC-havelkniver
(20).

Skift alltid ut begge havelknivene ved knivskifte, ellers
oppstar det vibrasjoner pa grunn av ubalanse, og levetiden
til elektroverkteyet kan reduseres.

Utskifting av HSS-hevelknivene

» Vaer forsiktig ved bytte av havelkniver. Ikke hold pa
skjaerekantene pa hovelknivene. Du kan skade deg pa
de skarpe skjerekantene.

Demontere hovelknivene (se bilde A-C)

- Nar du skal skifte ut havelknivene, dreier du knivhodet
(13) til klembakken (12) star parallelt med havelsalen
(8).

- Skru ut de tre festeskruene (11) med Torx-ngkkelen
(10), og ta av klembakken (12).

- Skyv holdebaylen (16) sammen med havelkniven (15) ut
av knivhodet (13) eller styrerillen (14).

- Drei knivhodet 180°, og demonter den andre
havelkniven.

Merknad: For du skifter ut eller sliper havelknivene, ma du

fjerne holdebaylen (16) ved  lasne festeskruen (17).

Slipe HSS-hgvelkniver (se bilde D)

Ved hjelp av slipeutstyret (18) (tilbeher) og en vanlig
slipestein kan du kvesse slitte eller slave HSS-havelkniver.
Sett begge havelknivene inn i slipeutstyret og klem dem fast
med vingeskruen. Pass pa at begge havelknivene er skjgvet
heltinn.

Far havelknivene som er satt inn i slipeutstyret, jevnt og med
lett trykk over slipesteinen.

Merknad: Hovelknivene kan etterslipes maksimalt 6 mm til
en minimumsbredde pa 23 mm. Etter dette ma begge
hevelknivene skiftes ut.

Montere havelknivene (se bilde E-F)

Far nye eller etterslipte havelkniver settes inn igjen ma
knivhodet (13) og eventuelt havelkniven (15) og
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holdebgylen (16) rengjeres. Rengjar havelkniver med kraftig
harpiksbelegg med sprit eller petroleum.

Merknad: Nye eller etterslipte hgvelkniver ma alltid justeres
til riktig haydeinnstilling far montering.

Til hgydeinnstilling av havelknivene brukes innstillingsleeren
(19) (tilbehar). Legg havelkniven (15) og holdebgylen (16)
painnstillingsleeren. Pass pa at holdebgylen (16) griperinni
sporet som er beregnet for denne. Trykk hgvelkniven (15)
mot anlegget, og fest holdebaylen (16) i denne posisjonen
med festeskruen (17). Pa denne maten oppnas automatisk
riktig heydejustering.

Hevelkniven ma monteres og justeres sentrert i forhold til
hevelsalen (8). Stram deretter de tre festeskruene (11)
med Torx-ngkkelen (10). Folg tiltrekkingsrekkefelgen som er
angitt pa klembakken (12) (D@ ®).

Merknad: Fer bruk ma du kontrollere at festeskruene (11)
sitter fast. Roter knivhodet (13) for hand, og kontroller at
havelknivene ikke tar borti noe sted.

Utskifting av HM/TC-havelkniver

» Var forsiktig ved bytte av hovelkniver. Ikke hold pa
skjarekantene pa hovelknivene. Du kan skade deg pa
de skarpe skjzerekantene.

Bruk bare originale Bosch HM/TC havelkniver.

Havelknivene av hardmetall (HM/TC) har to egger og kan

snus. Hvis begge eggene er slgve, ma hgvelknivene (20)

skiftes ut. HM/TC-havelkniven kan ikke etterslipes.

Demontere hgvelknivene (se bilde G-H)

- Nar du skal snu eller skifte ut havelknivene, dreier du
knivhodet (13) til klembakken (12) star parallelt med
hevelsalen (8).

- Lasne de tre festeskruene (11) ca. 1-2 omdreininger
med Torx-ngkkelen (10). Klembakken (12) ma ikke tas
av.

- Drei knivhodet litt, og skyv havelkniven (20) sidelengs ut
av knivhodet (13) ved hjelp av en trebit.

- Drei knivhodet 180°, og demonter den andre
havelkniven.

Montere havelknivene (se bilde | -J)

Styrerillen til havelkniven sikrer alltid konstant
haydeinnstilling nar havelkniven skiftes eller snus.

Ved behov rengjares knivfestet i knivhodet (13) og
hevelkniven (20).

Ved montering av havelkniven ma du passe pa at den sitter
helt riktig i monteringsfestet i knivhodet (13).

Hevelkniven ma monteres og justeres sentrert i forhold til
hevelsalen (8). Stram deretter de tre festeskruene (11)
med Torx-ngkkelen (10). Falg tiltrekkingsrekkefalgen som er
angitt pa klembakken (12) (D@ ®).

Merknad: Far bruk ma du kontrollere at festeskruene (11)
sitter fast. Roter knivhodet (13) for hand, og kontroller at
havelknivene ikke tar borti noe sted.
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Bruk av omstillingssett

Omstilling fra HSS til HM/TC

Med HM/TC-adapteren kan en havel med HSS-hgvelkniver

utstyres med HM/TC-havelkniver i stedet.

- Skru ut de tre festeskruene (11) med Torx-ngkkelen
(10) , og ta av klembakken (12).

- Skyv holdebgylen (16) sammen med hgvelkniven (15) ut
av knivhodet (13) eller styrerillen (14).

- Fjern skruene (17).

- Sett holdebaylen (16) og adapteren (34) i
innstillingsleeren (19). Holdebaylen (16) ma festes i
sporet pa innstillingsleren (se bilde R).

- Skyv HM/TC-hgvelkniven (20) sidelengs inn i adapteren
(34). Listen pa adapteren (34) ma gripe inn i sporet pa
HM/TC-hgvelkniven (se bilde R).

- Stram skruene (17).

- Sett holdebgylen (16) sammen med adapteren (34) og
havelkniven (15) i knivhodet (13) eller i styrerillen (14).

- Sett pa klembakken (12), og skru festeskruene (11) lgst
inn.

- Hovelkniven ma monteres og justeres sentrert i forhold
til hevelsalen (8). Stram deretter de tre festeskruene
(11) med Torx-ngkkelen (10). Folg
tiltrekkingsrekkefalgen som er angitt pa klembakken (12)
(©@0).

Omstilling fra HM/TC til HSS

Hevler med HM/TC-hgvelkniver kan gjeres om slik at de kan

utstyres med HSS-havelkniver.

- Skru ut de tre festeskruene (11) med Torx-ngkkelen
(10) , og ta av klembakken (12).

- Skyv holdebgylen (16) sammen med hgvelkniven (15)
eller HM/TC-adapteren (34) ut av knivhodet (13).

- Fjern skruene (17).

- Monter HSS-havelkniven (se ,Montere hgvelknivene (se
bilde E-F)*, Side 67) som er satt sammen, og juster den
slik at den slik at den star sentrert i forhold til
hevelsalen (8).

- Sett pa klembakken (12), og stram de tre festeskruene
(11) med Torx-ngkkelen (10). Folg
tiltrekkingsrekkefelgen som er angitt pa klembakken (12)
(®0).

Stev-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Berering eller
innanding av stev kan utlese allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i nerheten.

Visse typer stav som eike- eller bokestav gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.

- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.

Falg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.
Rengjar sponutkastet (3) regelmessig. Bruk egnet verktay til

rensing av et tilstoppet sponutkast, for eksempel et

trestykke, trykkluft eller lignende.

» lkke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

For a sikre optimalt avsug ma du alltid bruke et eksternt
avsug eller stav-/sponpose.

Bruk

Driftsmoduser

Stille inn spondybde
Med skruknappen (2) kan spondybden justeres trinnlgst
fra 0-2,6 mm med skalaen (1) (skalainndeling = 0,1 mm).

Parkeringssko (se bilde N)

Med parkeringsskoen (29) er det mulig & sette fra seg
elektroverktayet like etter arbeidet, uten fare for skade pa
emnet eller hevelkniven . Under arbeidet vippes
parkeringsskoen (29) opp, og den bakre delen av havelsalen
(8) frigjares.

Igangsetting

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til
stromkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverktoyets typeskilt. Elektroverktey som er
merket med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

» Kontroller at du kan trykke pa av/pa-bryteren uten a
slippe handtaket.

For & bruke elektroverktayet trykker du ferst pa

innkoblingssperren (4) og trykker deretter pa av/pa-
bryteren (5) og holder den inne.

For a sla av elektroverkteyet slipper du av/pa-bryteren (5).

Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren
(5), men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Informasjon om bruk

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfares ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Hevling (se bilde N)

Stillinn ensket spondybde, og sett den fremre delen av

havelsalen (8) til elektroverktayet inntil emnet.

» Elektroverktsyet ma bare feres inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktgyet henger seg opp i emnet.

Sla pa elektroverktayet, og fer det med jevnt trykk forover

mot overflaten som skal bearbeides.
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For at resultatet skal bli pent ma du fere verkteyet lett

forover, og trykke midt pa havelsalen.

Ved bearbeiding av harde materialer, for eksempel hardt

treverk, og ved utnyttelse av den maksimale havelbredden

stiller du inn mindre spondybde og reduserer eventuelt
hevelhastigheten.

For rask hevling gir darligere overflatekvalitet og kan fere til

at sponutkastet tilstoppes.

Bare skarpe havelkniver gir god sponfjerning og skaner

elektroverkteyet.

Med den integrerte parkeringsskoen (29) er det ogsa mulig a

fortsette hgvlingen pa ensket sted pa emnet etter et

avbrudd:

- Sett elektroverkteyet med parkeringsskoen felt ned, pa
det stedet pd emnet der du skal fortsette & havle.

- Sla pa elektroverkteyet.

- Flytt trykket til den fremre hgvelsalen, og skyv
elektroverktayet langsomt forover (@). Parkeringsskoen
skyves opp og bort (®), slik at den bakre delen av
hevelsalen igjen ligger inntil emnet.

- Far elektroverkteyet med jevn hastighet over overflaten
som skal bearbeides ().

Avfasing av kanter (se bilde 0)

V-sporene i den fremre havelsalen gir mulighet til rask og
avfasing av kanter pa emner. Bruk det V-sporet som passer
til ansket bredde pa skrakanten. Sett havelen med V-sporet
pa emnekanten, og fer den langs denne.

<—>| Benyttet spor Mal a (mm)
PR S Ingen 0-4
aL é g Lite 2-6
middels 4-9
:\\ Stort 6-10

Hevling med parallell-/vinkelanlegg (se bilde K-M)
Fest parallellanlegget (21) eller vinkelanlegget (25) pa
elektroverktayet med festeskruen (24). Monter
falsdybdestopperen (28), avhengig av arbeidsoppgaven, pa
elektroverktayet med festeskruen (27).

Lasne lasemutteren (23), og still inn ansket falsbredde pa
skalaen (22). Stram lasemutteren (23) igjen.

Stillinn ensket falsdybde med falsdybdestopperen (28).
Gjenta hgvlingen til gnsket falsdybde er nadd. Fer havelen
med trykk pa siden.

Skrahevling med vinkelanlegg

Ved skrahavling av falser og
flater stiller du inn ngdvendig

0—450°)| skravinkel med
vinkelinnstillingen (26).
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Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfares ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Sarg for at parkeringsskoen (29) er bevegelig, og rengjar

den regelmessig.

Elektroverktayet slds automatisk av hvis kullbarster er slitt.

Elektroverktayet ma sendes kundeservice for vedlikehold.

Adresser, se avsnittet "Kundeservice og veiledning om bruk".

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjores av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at

det ikke oppstar fare for sikkerheten.

Skifte drivrem (se bilde P-Q)

Skru ut skruen (6), og ta av remdekselet (7). Ta av den slitte
driviemmen (30).

Rengjar begge remskivene (31) og (32) fer ny drivrem (30)
monteres.

Legg den nye driviemmen (30) farst pa den lille remskiven
(32), og trykk deretter drivremmen (30) pa den store
remskiven (31) mens du dreier for hand.

Pass pa at drivremmen (30) gér ngyaktig i de langsgaende
rillene til remskivene (31) hhv. (32).

Sett pa remdekselet (7), og stram skruen (6).

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spgrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 8950

Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til
miljevennlig gjenvinning.

E Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!

Bare for land i EU:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr. gamle
elektriske og elektroniske apparater og tilpassingen til
nasjonale lover ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
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kan brukes, samles inn og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdahkotyokalujen turvaohjeet
Y VAROITUS

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

Lue kaikki taman sahkotydkalun

mukana toimitetut varoitukset, oh-

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-

vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
pdristossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lya. Sahkotydkalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttda polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettaa laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Al kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisessa kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavét sahkois-
kun vaaraa.

» Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al altista sihkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-

den paasy sahkotyokalun sisadn kasvattaa sahkoiskun ris-

kia.

» Al kiyti verkkojohtoa véarin. Al kiyti johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
pan irrottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysta, teravista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

» Kayttaessdsi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentda sahkoiskun vaa-
raa.

» Jos siahkatyokalua on pakko kayttaa kosteassa ympa-
ristossd, on kiytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytt6 vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja nou-
data tervetti jarked sahkotyokalua kayttdessasi. Al
kaytd mitdaadn sdhkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai lddkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskia.

» Estd tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kaynnis-
tyskytkin on kytketty pois pailta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kateen tai kannat sita. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahk6tydkalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatatydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkdtyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkétydkalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysid tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitdnta, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Pdlynpoistojar-
jestelman kaytto vahentad polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksid. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkatyokalun kdytto ja huolto

» Ala ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sdhkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

» Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistai ja
pysdyttda kdynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
voi enda hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkatyokalun varas-

160992A4LE|(17.10.2018)

ABTOTOBapBEr <130

Bosch Power Tools



toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Sdilytd sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niiti ei kiytetd. Ald anna sellaisten henkildiden kiyt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkilGt.

» Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotydkalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkatydkalu en-
nen kayttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat teravia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kayta sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttoolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pidd kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Haoylan turvallisuusohjeet

» Laske tyokalu kiddesta vasta sen jalkeen kun terd on
lakannut pydrimasta. Pyoriva tera voi koskettaa vahin-
gossa alustan pintaa, jolloin saatat menettaa laitteen hal-
linnan. Tdéma voi johtaa vakavaan tapaturmaan.

» Pida sdahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, koska terd saattaa koskettaa laitteen omaa
sahkojohtoa. Jos kayttotarvike koskettaa virrallista sah-
kojohtoa, tamd voi tehdd sahkotyokalun suojaamattomat
metalliosat virrallisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun laitteen
kayttajalle.

» Kiinnita tyokappale tydalustaan puristimilla tai muilla
sopivilla kiinnitysvalineilld. Tyokappaleen pitaminen kd-
dessa tai kehoa vasten ei takaa riittdvaa tukea ja voi joh-
taa hallinnan menettamiseen.

» Ohjaa sahkotydkalu vain moottorin kdydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
tétarvike juuttuu tydkappaleeseen.

» Al kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Ala hoylaa metalliosien, naulojen tai ruuvien paalta.
Terd ja terdakseli saattavat vahingoittua ja aiheuttaa voi-
makkaampaa tarinaa.
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» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Kayta hoylaa aina niin, ettd sen pohja on tasaisesti
tyokappaletta vasten. Hoyla saattaa muuten kallistua ja
johtaa tapaturmiin.

» Pida sdhkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkotyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadell.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kdyttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kdyttoohjeiden etuosan kuvat.

Maarayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu tukevalla alustalla tehtavaan
puumateriaalien hoylaamiseen (esimerkiksi palkit ja laudat).
Se soveltuu myds reunojen viistamiseen ja huultamiseen.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Lastuamissyvyyden asteikko

(2) Lastuamissyvyyden asetusnuppi (eristetty kadensija)
(3) Purunpoistoaukko

(4) Kéynnistyskytkimen kdynnistysvarmistin
(5) Kaynnistyskytkin

(6) Hihnansuojuksen ruuvi

(7) Hihnansuojus

(8) Hoylan pohja

(9) V-urat

(10) Torx-avain

(11) Kiinnitysleuan kiinnitysruuvi

(12) Kiinnitysleuka

(13) Kutteri

(14) Hoylan terdn ohjainura

(15) HSS-tera

(16) HSS-teran pidinsanka

(17) HSS-teran pidinsangan kiinnitysruuvi
(18) HSS-terdn teroituslaite

(19) HSS-terdn saatotulkki

(20) HM/TC-tera"

(21) Suuntaisohjain

(22) Huultoleveyden asteikko
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(23) Huultoleveyden saadon lukitusmutteri
(24) Suuntais-/kulmaohjaimen kiinnitysruuvi
(25) Kulmaohjain®

(26) Kulmasaatimen lukitusmutteri®

(27) Huullossyvyyden ohjaimen kiinnitysruuvi®
(28) Huullossyvyyden ohjain®

(29) Seisontatuki

(30) Kayttohihna

(31) Suurihihnapyora

(32) Pieni hihnapyora

(33) Kahva (eristetty kahvapinta)

(34) Adapteri, jolla HSS-teran tilalle vaihdetaan TC-tera"

A) Kuvassa nakyva tai tekstissa mainittu lisdtarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

)

Tekniset tiedot

Tuotenumero 06015960..
Nimellisottoteho W 650
Tyhjakéayntikierrosluku min’* 16 500
Lastuamissyvyys mm 0-2,6
Huultosyvyys mm 0-9
Suurin hoylaysleveys mm 82
Paino EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014 -ohjeiden mukaan

Suojausluokka ST

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jan-
nitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa ndmé tiedot voivat
vaihdella.

Melu-/tarinitiedot

Melupédstoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-14
mukaan.

Tyypillinen sahkotyokalun A-painotettu melutaso: danenpai-
netaso 86 dB(A); danentehotaso 97 dB(A). Epavarmuus
K=3dB.

Kéyta kuulosuojaimia!

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epdvarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-14 mu-
kaan:

a,=5,5m/s%, K=1,5m/s?,

Naissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarina- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa EN 62841 maaritetyn mittausmene-
telman mukaan ja niita voi kayttaa sahkotyokalujen keskinai-
seen vertailuun. Ne soveltuvat myds tarin- ja melupaastojen
alustavaan arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupadstot vastaavat sahkotydkalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkétyokalua
kaytetaan toisiin toihin, muilla kayttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tamd saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarind- ja melupaastéja huomattavasti.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tama voi vahentaa huomattavasti koko tyoskente-
lyajan térind- ja melupaastoja.

Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttdjan suojele-
miseksi tarindn aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kdyttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampi-
mina ja tydprosessien organisointi).

Asennus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Hoylan teran valinta

Séhkotyokalu voidaan varustaa erilaisilla terilla.
Asentamalla adapterin (34) (lisdtarvike) voit vaihtaa sahko-
tyokalun HSS-teran (15) tilalle HM/TC-terén (20).

Vaihda teranvaihdon yhteydessa aina molemmat terat,
koska muuten epatasapaino aiheuttaa tarinaa, joka voi ly-
hentaa sahkotyokalun kayttoikaa.

HSS-terin vaihto

» Vaihda hoylan tera varovasti. Ali koske hoylin ters-
sarmiin. Terdvat terdsarmat voivat aiheuttaa tapaturmia.

Hoylan teran irrotus (katso kuvat A-C)

- Hoylan teran vaihtamiseksi kdanna kutteria (13), kunnes
kiinnitysleuka (12) on yhdensuuntainen héylan pohjaan
(8) nihden.

- Irrota 3 kiinnitysruuvia (11) Torx-avaimella (10) ja ota
kiinnitysleuka (12) pois.

- Tyonna pidinsanka (16) ja terd (15) yhdessa ulos kutte-
rista (13) / ohjainurasta (14).

- Kaanna kutteria 180 asteen verran jairrota 2. tera.

Huomautus: ennen kuin vaihdat tai teroitat terat, irrota pi-

dinsanka (16) avaamalla kiinnitysruuvi (17).

HSS-terin teroittaminen (katso kuva D)

Teroituslaitteella (18) (lisatarvike) ja tavanomaisella hioma-
kivelld voi teroittaa kuluneet ja tylsyneet HSS-terat.

Aseta molemmat terat teroituslaitteeseen ja kiinnita ne pita-
vasti siipiruuvilla. Varmista, ettd molemmat terat on tyon-
netty paikalleen vasteeseen asti.

Liikuta teroituslaitteeseen asennettuja teria hiomakiven
padlla tasaisesti ja kevyesti painamalla.

Huomautus: terid saa teroittaa enintadn 6 mm:n verran

23 mm:n vahimmaisleveyteen asti. Sen jalkeen terat taytyy
vaihtaa.

Haoylan teran asennus (katso kuvat E-F)

Ennen kuin asennat uudet tai teroitetut terat takaisin, puh-
dista kutteri (13) seka tarvittaessa tera (15) ja pidinsanka
(16). Puhdista hartsin tahrimat terat spriilla tai petrolilla.
Huomautus: uudet tai teroitetut terdt taytyy aina saataa oi-
kealle korkeudelle ennen asennusta.
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Terien korkeudensaatoon kaytetaan saatotulkkia (19) (lisa-
tarvike). Aseta terd (15) ja pidinsanka (16) saatotulkin
paalle. Varmista, etta pidinsanka (16) tarttuu asiaankuulu-
vaan uraan. Paina tera (15) rajoitinta vasten ja lukitse pidin-
sanka (16) tahan asentoon kiinnitysruuvilla (17). Nain saat
saadettya korkeuden automaattisesti oikeaksi.

Terd tdytyy asentaa ja kohdistaa keskelle hoylan pohjaan
(8) ndhden. Kirista taman jalkeen 3 kiinnitysruuvia (11)
Torx-avaimella (10). Noudata télléin kiinnitysleuan (12)
paalld iimoitettua kiristysjarjestysta (D@ ®).

Huomautus: tarkista ennen kayttéonottoa, ettd kiinnitysruu-

vit (11) ovat kunnolla kiinni. Pyorita kutteria (13) kadella ja
varmista, ettd terdt eivat hankaa mihinkaan.

HM/TC-terien vaihto

» Vaihda hoylin terd varovasti. Ali koske hoylin teri-

sarmiin. Terdvat terasarmat voivat aiheuttaa tapaturmia.
Kayta vain alkuperaisia Bosch-hoylan HM/TC-teria.
Kovametallisissa terissa (HM/TC) on 2 leikkuusarmaa ja ne
voidaan kaantaa. Kun molemmat leikkuusarmat ovat tylsy-
neet, terdt (20) taytyy vaihtaa. Hoylan HM/TC-terda ei saa
teroittaa.

Hoylan teran irrotus (katso kuvat G-H)

- Hoylan teran vaihtamiseksi kdanna kutteria (13), kunnes
kiinnitysleuka (12) on yhdensuuntainen héylan pohjaan
(8) nahden.

- LOysad kolmea kiinnitysruuvia (11) Torx-avaimella (10)
n. 1-2 kierroksen verran. Kiinnitysleukaa (12) ei tarvitse
ottaa pois.

- Kaanna kutteria hieman ja tydnna tera (20) puupalan
avulla sivulta ulos kutterista (13).

- K&anna kutteria 180 asteen verran jairrota 2. tera.

Haoylan teran asennus (katso kuvat I-J)

Hoylan terdn ohjainura varmistaa, etta korkeudensaato py-
syy vaihdon tai kddnnon yhteydessa aina samana.

Mikali tarpeen, puhdista teran kiinnityskohta kutterissa (13)
jaterd (20).

Varmista teraa asentaessasi, ettd se on kunnolla paikallaan
kutterin (13) kiinnitysohjaimessa.

Terd taytyy asentaa ja kohdistaa keskelle hdyldn pohjaan
(8) ndhden. Kirista taman jalkeen 3 kiinnitysruuvia (11)
Torx-avaimella (10). Noudata télléin kiinnitysleuan (12)
paalld iimoitettua kiristysjarjestysta (D@ ®).

Huomautus: tarkista ennen kdyttéonottoa, etta kiinnitysruu-

vit (11) ovat kunnolla kiinni. Pyorita kutteria (13) kadella ja
varmista, etta terat eivdt hankaa mihinkaan.

Muutossarjojen kaytto

Muuttaminen HSS-versiosta HM/TC-versioksi

HM/TC-adapterilla voit vaihtaa hoylan HSS-teran tilalle HM/

TC-teran.

- Irrota 3 kiinnitysruuvia (11) Torx-avaimella (10) ja ota
kiinnitysleuka (12) pois.
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- Tyonna pidinsanka (16) ja terd (15) yhdessa ulos kutte-
rista (13) / ohjainurasta (14).

- Irrota ruuvit (17).

- Asenna pidinsanka (16) ja adapteri (34) saat6tulkkiin
(19). Pidinsangan (16) taytyy lukittua saat6tulkin uraan
(katso kuvaR).

- Tyonna HM/TC-tera (20) sivulta adapteriin (34). Tall6in
adapterin (34) reunuksen taytyy tarttua HM/TC-teran
uraan (katso kuvaR).

- Kiristd ruuvit (17).

- Asenna pidinsanka (16) adapterin (34) ja teran (15)
kanssa kutteriin (13) / ohjainuraan (14).

- Asennakiinnitysleuka (12) ja kierra kiinnitysruuvit (11)
|6ysasti paikoilleen.

- Tera taytyy asentaa ja kohdistaa keskelle hoylan poh-
jaan (8) nahden. Kirista taman jdlkeen 3 kiinnitysruuvia
(11) Torx-avaimella (10). Noudata talldin kiinnitysleuan
(12) paalla ilmoitettua kiristysjarjestystd (D@ ®).

Muuttaminen HM/TC-versiosta HSS-versioksi
HM/TC-terilla varustetun hoylan voi muuttaa kayttamaan
HSS-teria.

- Irrota 3 kiinnitysruuvia (11) Torx-avaimella (10) ja ota
kiinnitysleuka (12) pois.

- Tyonnd pidinsanka (16) ja terd (15) / HM/TC-adapteri
(34) yhdessa ulos kutterista (13).

- Irrota ruuvit (17).

- Asenna kokoonpantu HSS-tera (katso "Hoylan teran asen-
nus (katso kuvat E-F)", Sivu 72) ja kohdista se keskelle
hdylan pohjaan (8) nahden.

- Asennakiinnitysleuka (12) paikalleen ja kirista 3 kiinni-
tysruuvia (11) Torx-avaimella (10). Noudata tall6in kiinni-
tysleuan (12) paalld ilmoitettua kiristysjarjestysta

(©@0).

Pélyn-/purunpoisto

Tyostettavista materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttajalle tai lahelld oleville henkiléille al-

lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipdly)

katsotaan aiheuttavan syopaa, varsikin puunsuojaukseen

kaytettavien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-

aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitelld vain

asiantuntevat ammattilaiset.

- Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
polynpoistoa.

- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata késiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia

maarayksia.

» Esta polyn kertyminen tyopisteeseen. Pély saattaa olla
herkasti syttyvaa.
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Puhdista lastujen poistoputki (3) saannéllisin valiajoin.

Kayta lastujen tukkiman poistoputken puhdistamiseen sopi-

vaa tarviketta, esimerkiksi puupalaa, paineilmaa tms.

» Ali kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivat osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

Kayta optimaalisen pélynpoiston varmistamiseksi aina imu-

ria tai poly-/lastupussia.

Kaytto

Kayttotavat

Lastuamissyvyyden asetus

Asetusnupilla (2) voit saatad lastuamissyvyyden portaatto-
masti 0-2,6 mm:n vdlilla lastuamissyvyyden asteikon (1)
(asteikkovali = 0,1 mm) mukaan.

Seisontatuki (katso kuva N)

Tyon lopussa voit asettaa sahkotydkalun turvallisesti syrjaan
seisontatuella (29) niin, ettei tyokappale tai terd vaurioidu.
Tyon ajaksi seisontatuki (29) kaannetdan ylos hoylan pohjan
(8) takaosasta.

Kayttoonotto

» Huomioi verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tulee
vastata sahkotyokalun laitekilvessa olevia tietoja.
230 V-tunnuksella merkittyja sahkotyokaluja voi kayt-
tda myos 220 V verkoissa.

Kaynnistys ja pysaytys

» Varmista, ettd voit painaa kdynnistyskytkinta irrotta-
matta otetta kddensijasta.

Kaynnista sahkotyokalu painamalla ensin kdynnistyssalpaa

(4) ja taman jalkeen kaynnistyskytkinta (5) ja pida kaynnis-

tyskytkinta pohjaan painettuna.

Sahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen

(5).

Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (5) ei voi

lukita paalle, vaan sita pitda painaa jatkuvasti kdyton aikana.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Haoyldys (katso kuva N)

Sadda haluamasi lastuamissyvyys ja aseta hoylan pohjan (8)

etuosa tyokappaleelle.

» Ohjaa sahkotyokalu vain moottorin kdydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tydkappaleeseen.

Kaynnista sahkotyokalu ja hoylaa pintaa tasaisella vauhdilla.

Laadukkaan tyotuloksen varmistamiseksi hoylaa hitaasti ja

paina pohjan keskiosaa alustaa vasten.

Kun hoylaat kovia materiaaleja (esim. kovaa puuta) tai kaytat

suurinta hoylaysleveytta, sdada vain pieni lastuamissyvyys ja

tarvittaessa hoylaa hitaammin.

Liian nopea hoyldys huonontaa lopputulosta ja saattaa tukkia

nopeasti lastujen poistoputken.

Vain terdvat terat varmistavat tehokkaan hoylayksen ja saas-

tavat sahkotyokalua.

Seisontatuen (29) avulla hoylaysta voi jatkaa keskeytyksen

jalkeen mista tahansa tyokappaleen kohdasta:

- Aseta sahkotyokalu alas kadannettyine seisontatukineen
tyokappaleen vield tyostettavaan kohtaan.

- Kaynnista sahkotyokalu.

- Paina hoylan etuosaa tyokappaletta vasten ja tyénna sah-
kotyokalua hitaasti eteenpéin (@). Seisontatuki kaantyy
ylés (@) niin, etta hoylan takaosa menee taas kiinni tyo-
kappaleeseen.

- Hoylaa tyostettavaa pintaa tasaisella vauhdilla (®).

Reunojen viistaminen (katso kuva 0)

Hoylan pohjan etuosassa olevat V-urat mahdollistavat ty6-
kappaleen reunan nopean ja helpon viistamisen. Kayta halu-
tun viistdmisleveyden mukaista V-uraa. Aseta hoylan V-ura

ty6kappaleen reunaan ja tyénna hoylaa reunaa pitkin.
a

Kaytettava ura Mitta a (mm)
_ eiuraa 0-4
at é pieni 2-6
keskisuuri 4-9
-\—\\ suuri 6-10

Suuntais-/kulmaohjaimen kaytto hoyldayksessa (katso
kuvat K-M)

Asenna suuntaisohjain (21) tai kulmaohjain (25) kiinnitys-
ruuvilla (24) sahkotyokaluun. Asenna kdyttokohteen mu-
kaan huullossyvyyden ohjain (28) kiinnitysruuvilla (27) sdh-
kétyokaluun.

Loysaa lukitusmutteri (23) ja saada haluamasi huullosleveys
asteikkoon (22). Kirista lukitusmutteri (23).

Séaada haluamasi huullossyvyys huullossyvyyden ohjaimella
(28).

Suorita hoyldys toistuvasti, kunnes huullos on halutun syvyi-
nen. Ohjaa hoylda painamalla sitd sivulta alustaa vasten.

Viistdminen kulmaohjainta kayttden
Sadda huullosten ja pintojen
viistamisen yhteydessa tar-

0-—45°| vittava viistekulma kulmasaa-
timella (26).

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida sdhkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.
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Varmista seisontatuen (29) esteeton liike ja puhdista se
sadnnollisin valiajoin.

Jos hiiliharjat ovat kuluneet loppuun, sahkotyokalun toiminta
katkaistaan automaattisesti. Sahkotyokalu tulee lahetta vii-
pymatta huoltoon, katso osoite kappaleesta "Asiakaspalvelu
ja kdyttoneuvonta".

Jos sahkojohto taytyy vaihtaa, uuden johdon saa asentaa
turvallisuussyista vain Bosch-huolto tai Boschin valtuuttama
huoltokorjaamo.

Kayttohihnan vaihto (katso kuvat P-Q)

Kierrd ruuvi (6) irti ja ota hihnansuojus (7) pois. Irrota lop-
puun kulunut kayttchihna (30).

Puhdista ennen uuden kayttohihnan (30) asennusta molem-
mat hihnapyorat (31) ja (32).

Aseta uusi kayttohihna (30) ensin pienen hihnapyoran (32)
padlle ja asenna tdman jalkeen kadella kddntaen kayttéhihna
(30) suuren hihnapyoran (31) paalle.

Varmista, etta kayttohihna (30) kulkee tarkasti hihnapyérien
(31)/ (32) pitkittaisurissa.

Asenna hihnasuojaus (7) ja kiristd ruuvi (6).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa:

www.bosch-pt.com

Bosch-kdyttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

E Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kdytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sita vastaavan
kansallisen lainsdadannon mukaan kayttokelvottomat sahko-
tyokalut tulee keratd erikseen ja toimittaa ympdristoystavalli-
seen uusiokayttoon.
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EAANVIKa

Ynodeifeic aopaleiag

Fevikég unodeifeig aopaleiag yia nAexTpika
epyaleia
AwafBaore 0Aeg Tic umodeilelg

[NPOEIAO- : ;
TTOIHZH aopaleiag, odnyieg,
€IKOVOYypaPioelg Kat 0Aa Ta
TEXVIKA oTOLK€ElD, TOU GUVOGEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO
epyaAeio. Auélelec katd TV TNENoN Twv akoAouBwv
unobeitewv pmopei va mpokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkayla
Kai/n coapolc TpaupaTiopouc.
Dulagre 6Aeg Tig mpoerdomonTIkéG uodeiferg kat odnyieg
yia kaOe peAlovTiki xprion.
0 0po¢ «NAEKTPIKO €pyaAeio» TTOU XPNOIUOTOLEITAL OTIC
TIPOELGOTOINTIKEG UNOSEIEEIC avapEPETaL o€ NAEKTPIKG
epyaAeia mou TpopodoTolvTal amod To NAEKTEIKO SikTuO (PE
NnAexTPIKO KaAwO10) KaBWC Kal oe NAeKTEIKA epyaleia mou
TpoPoboTOUVTaL aNo pnaTapia (xwpic NAEKTPIKO KAAWOL0).

Acpalera oo xwpo epyaciag

» Awrnpeire Tov Xwpo epyaciag kaBapo kat kaAd
PWTIOPEVO. PUNaVON 1} OKOTEWVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV
aTuxAuaTa.

» Mnv epyalecOe pe To nAekTpIKO €pyaleio oe
nepBaAdov, 6mou umapyet Kivéuvog Ekpnéng, omwe pe
TNV Mapoucia EUPAEKTWV Uyp®V, aepiwv i oKovng. Ta
nAekTpIKA epyaleia dnptoupyouv omvOnpLopd o omoiog
unopei va ava@AEEet T okovn 1 Tic avabupidoelc.

» "Otav xpnotponoteire To NAEKTPIKO epyaleio, kpardre
HakpLd Ta mawdid kat GAAa TuxOv mapeupLoKopeva
@ropa. e MepinTwaon andomaong Te MPooox!iC 0ag UMopEi
va XAoeTe ToV EAeyX0 Tou epyaAeiou.

HAekTpwn acpdleta

» To 1§ Tou nAekTpIKOU Epyaleiou mpénel va Taiplalet
otnv mpi(a. Mnv TpomONOUYGETE TO PIG PE KAVEVAV
TpoOTo. Mn XpNOOTIOIEITE PIC TPOCAPHOYIIG OE
ouvouaopo pe yewwpéva nAextpika epyaleia.
ApetanoinTa @1 kat kataAMnAeg mpideg pelwvouy Tov
Kivbuvo nAektpomAngiag.

» AnogpelyeTe TNV EMAPI) TOU GOPATOC 0aG PE YELWHPEVEC
EMPAVELES, OMWC GWANVES, BeppavTika ompara
(kaloprpép), koulivec i) wuyeia. ‘'Otav To oA 0aC
elvatyelwpévo au€averat o kivouvog nAektpomAngiag.

» Mnv ekOérere Ta nAekTpika epyaAeia otn Bpoxr ) oTnv
uypaoia. H 6ieiobuon vepol o’ €va nAekTpIKO €pyaleio
auavel Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» Mnv tpafdre To kKaAwdio. Mn xenotpomnoleire To
kaA@bio yua Tn petapopd i To TpaPnypa ya v
anmoouvdeon Tou nAekTpikoU epyaleiou. Kpardre To
kaAwd1o pakptd amd Oeppotnta, Addt, KoPTePEC aKpéC
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i KivoUpeva e{apTipara. Tuxov xahaopévan
neptmAeypéva nAekTpiKG KaAwdia auEavouv Tov Kivbuvo
nAektponAnéiac.

‘Otav epyaleode P’ €va nAekTpikO epyaAeio otnv
UnaiBpo, xpnoonoleire kKaAAwO10 emékTaong
(umaAavtéda) mou eivat karaAAnAo kat yia e§wTepiki)
xefon. H xpnon kahwbiwv empurkuvong kataAMnAwv yia
unaiBploug xwpoug ehattwvel Tov Kivbuvo nAektpomAntiag.
*Otav n Xpfion Tou NAekTPIKOU epyaleiou o€ uypo
nepBaAAov eival avanmoPeuKT, TOTE XPNOIHOTIO)OTE
€vav mpooTaTeuTikd drakomn Stappon¢ (drakorrng Fl/
RCD). H yprion evoc mpoatateuTikol 61akorn Slappong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAnéiac.

Acpdlera mpoownwv

» Na eioTe oe emaypumnvnon, divete mpocoyr) oTnv
€pYa0ia TOU KAVETE KL XpNOLIOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio pe nepiokewn. Mnv xpnowomnoieire To
nAekTpIKO epyaleio oTav eioTe Koupaopévol i ud TNV
EMIPELN VAPKWTIKGV, ovonvelparog fj pappdkwv. M
oTlyptaia ampooetia Katd To XEIPIGHO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va odnynoet oe cofapoug
TPAUKATIOPOUC.

Xpnotponoteire Tov mpoowmko e€omAiopo mpooTaciac.
®opare navra mpoorareuTikd yuaAd. O kataAMnAog
TPOCTATEUTIKOG e€0mMAIOIOC, OMWC PAOKa TpoaTaciac amo
0KOVvI, avTioAloBnTIKG uTodrpaTa aopaeiag,
TIPOCTATEUTIKO KpAvoc I wTaomideg, avaloya Pe Tig
€KAOTOTE OUVONKES, EAATTWVEL TOV KivOUVO TPAUHATIOH®V.
Anopeuyere Tnv aBéAnTn ekkivnon. Befawwbeire, 6110
SakomTng eivat otn 6éon Off, mpwv cuvdécete To
nAekTpiko epyaleio pe TRV nnyR TpoPodooiag kai/f Tnv
pmarapia ka®wg kat mpiv To mapaAapere i To
perapépete. 'OTav PETaPEPETE Ta NAEKTPIKA epyaAeia
€xovTag 1o 6AxTUAG oag oTo HLaKONTN ) OTAV CUVOEDETE Ta
NAEKTPIKG epyaAeia pe TNV Ty pelpaTog 6Tav auTd eivat
akopn otn 6€on ON, TOTE GnutoupyeiTal Kivouvog
TPAUUATIOPV.

AnopakpUveTe amo To NAEKTPIKG epyaleio Tuxov
elaptipara puOpONG f) KA€1O1@ MPLY OEGeTE TO
nAekTpiKO epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epyaleio fy
KAe1bi ouvappoAoynpévo o’ €va MEPIOTPEPOLEVO TUALA
€VOC NAekTPIKOU epyaleiou pmopel va o6nynoel oe
TPAUPATIOHOUC.

Tpocéxete nwg otékeote. PpovTileTe yia TRV acPpali
OT(0N TOU CMUPATOC 0a¢ Kal Siarnpeirte mavrore TNV
wopponia oac. 'ETot propeite va eAéyEete kahiTepa To
NAEKTPIKO epyaAeio Oe MEPIMTOOELS AMPOOSOKNTWY
TIEQIOTACEWV.

Popare owoti) evbupacia. Mn popare papdid polxa i
Koopnpara. Kpardre Ta paAAwd kat Ta polya oag
Hakeld ané Ta KwvoUpeva e€aptipara. XaAapn
evbupaoia, koopfpata f pakeld paAhd pnopei va
eumAakoUv oTa Kivoupeva e€aptipara.

‘Otav undpyet n duvarotnra oivéeong Siaraewv
avappopnong i 6uAAoyi¢ okovng, BePfawwBeire 0Tt
auTéc eival ouvbedepéveg kat OTL XpnotpomotolvTat

OwoTd. Hypnon piag avappd®nang okovng Umopei va
eAaTTWOoEL TOV Kivouvo mou TipokaAeital and Tn okovn.
Mnv epnouxalere o€ pra AdBog acpalera kat pnv
awnare Toug Kavoveg acpaAeiac yia Ta nAexTpika
epyaleia, akopa Kat 6Tav PETa amod ouxvi) Xpnon eioTe
efokelwpévol e 1o epyaleio. Evag anpOoekTog
XEIPLOpOG pmopel péoa oe KAGopaTta Tou SeutepoAénTou va
obnynoet o€ oofapolc TpaupaTiopoUc.

Xefon Kat geovTida Twv nAKTPIK®V epyaAeinv

>

>

>

Mnv ureppopTOVETE TO NAEKTPIKOG €pyaAeio.
Xpnotpomou)oTe To 6wOTO NAEKTPIKG epyaleio yia TRV
epappoyn oag. Me 1o katdAMnAo nAekTpiko epyaleio
epyaleote kaAUTepa Kal acpaéaTepa oTnV avapepOpevn
TepLox1 LoxUoc.

Mn xpnowponoujoere moTé €va NAEKTPIKO epyaleio mou
éxet xahaopévo Sakomn On/OFf. 'Eva nhekTpiko
epyaleio mou Sev pmopeite méov va 1o B€ceTe oe
Aetroupyia kai/r ektog Aetroupyiac eival emkivbuvo kat
TIPETIEL VA EMOKEUATTEL.

AnocuvoéaTe To i amo TRV Pi{a Kay/i amopakpUVeTe
Hia amoon@yEVN prarapia amo To NAEKTPIKO epyaleio,
npotoU ekteAéaeTe puBpioelg, aAAdaiete e€aptiparta i
mpotoU puAdfere To nAekTpiko epyaleio. AuTa Ta
TIPoANNTIKA PETPa aopaleiag Hewvouv Tov Kivéuvo and
TUXOV aBEANTN EKKivon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.
Qulayere Ta nAekTpikd epyaleia mou be
XPNGHOMOLOUVTaL HAKELA ammd matdia Kat pnv
EMTPEWETE TN XPFON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou g€
aropa mou dev eivat e€okelwpéva pe To NAEKTPIKO
epyaleio 1} Tig 06nyieg yia Tn Aetroupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpika epyaleia eival
€nkivéuva 6Tav xpnotuonotouvTal amo Anelpa npdowna.
Luvtnpeire Ta nAekTpika epyaleia kai Ta e§dpTnpa.
EAéyxere, av Ta KivoUpeva e€apTipaTa eival 6woTa
€uBuypappopéva Kai TIpOGAPHOCHEVA I} PTIWG EXOUV
ondoet Tuxov e€aptipara i omowadimore GAAn
kardoetaon, n omoia enmnpedlet Tn Actroupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. Ze mepintwon BAapng,
€MOKeUAoTe To NAKTPIKO epyaleio mpwv T xerion. H
KaKI oUVTAENON TwV NAEKTPKWY epyaleiwv anoTelet attia
oM@V aTUXNUATWY.

Awtnpeire Ta epyaleia Komi¢ KopTepa Kat kadapa.
TTPOOEKTIKG GUVTNENUEVA KOTITIKA eQYaAEia opnvMVOUV
6uoKoAOTEPA Kat 0dnyolvTaL EUKOAOTEQA.
Xenoponoteire Ta nAekTpika epyaleia Ta e€aptiipara
KTA. cUpPwVa pe autég T 0dnyieg, Aappavovrag
umoWn TI§ CUVOKEC EPYaOiag Kal T EPYUGieg Tou
mpénel va ekteAeaTolv. H xpnotonoinon Twv
nAekTpKWV epyaleiwv yia epyaoieg mou dev mpoBAEmovTat
YU auTa propet va Snpioupynoet EMKivOUVEC KATAOTACELC.
Awrnpeire Ti¢ Aaféc kau Ti empavereg Aapiig oteyvég,
KaBapég kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Ot
ohigbnpéc AaBéc kat empavelec Aapric bev emrpémnouv
Kavévav ao®aArn Xelplopo Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU
€pyaleiou o€ TUXOV ampOBAENTEC KATAOTACEL.

160992A4LE|(17.10.2018)
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ZeépPig

» AaoTe To NAeKTPIKO €pyaAeio cag yia cuvTipron anod
efelbikeupévo mPoowmKo, XPNoIHOMOLWVTAC HOVO
yvijota avraAAakTikd. ‘ETol e€aoalilete T Slatripnon
NC aoahelag Tou NAekTpIkoU epyaleiou.

Ynobeieic aopaleiag yia mAdvec

» Tleppévere, péxpt va akvnromowBei o paxaipt,
npotol akoupTiigeTe To €pyaleio kaTw. ‘Eva
€KTEDEIUEVO MIEPIOTPEPONEVO payaipt umopei va epmAakel
oty emeavela, odnywvrag oe mbavr anwAela eAéyxou kat
0of3apo TpaupaTIoHO.

» Koparare 1o nAekTpIKO €pyaleio amo Ti¢ HOVWHEVEC
empaveieg Aapig, eneidn o kOPTNG popei va épbet oe
enagi e 1o i610 Tou To KaAadio. H ko evog
"nAekTpo@opou" KaAwbiou pnopei va BEaet Ta akdAumTa
peTaAMKa pEEN Tou NAEKTPIKOU €pyaleiou umd Taon Katva
npokaAéoouv nAektpomAngia oTov xelploTr.

» XpnotpomotnoTe oPLyKTHPES ) Kamolov GAAo mPaKTIKO
TpOTMo, yia va acpaliceTe Kat va oTnpifere To
eneepyalopevo KoppaTL o€ pia otabepr) fon.
Kpatwvrag 1o enefepyalOPevo KOPHATL HE TO XEPL I MAVW
0T0 0wpa oac, be oTabepomoleital kat pmopel va odnynoet
oe anwhela Tou eAéyxou.

» 0dnyeire To nAekTPIKO €pyaAeio mivw oTo
eneepyalopevo KOPHATL HOVO, OTAV AUTO BpiokeTal oe
Aetroupyia. AlapopeTKG unapyel Kivouvog va KAOToNoElL,
otav 1o epyaleio opnvwaoet oto enefepyalOpeVo KoppaTL.

» Mn BaleTe Ta xépla oag oTnv amoppYn TWV
mptovidiwv. Mnopei va Tpauparioteire ota
TIEQIOTPEPOLIEVA HEPN.

» Mnv mAavilere moté mavw and peraAAka avTikeipeva,
kapua f Bideg. Mnopei va umootolv (nuid Ta paxaipla kat
0 afovac payalplewv Kat va mpokaAouy ETaL auénpévouc
kpabaopoUc.

» Xpnotponoteite kKatdAAnAeg GUOKEUEC avixveuong yla
V0 EVTOTILOETE TUXOV HI) 0paTOUC aywyouUg Tpopodoaiag
1) oupBouleuTeire TNV TOMKI €TAPia MAPOXTC
€evépyelag. H enagn pe NAeKTPIKEC YpappéC Umopei va
obnynoet oe mupkayta kat nAektponAnéia. H mpokAnon
{nmac o’ évav aywyo ewtaepiou (ykaliol) pmopel va
obnynoet o€ ékpnén. To TpUMNUA €VOC GwARva vepou
nipokalei {npta oe mpaypata f/kat pnopel va odnynoet oe
nAektponAnéia.

» Koparare Tnv mAdvn kard Tnv epyacia navrore €Tot,
woTe To méApa TG MAGvng va akoupnd enimeda navo
o1o eneéepyalOpHeEVo KOPATL. AldQOPETIKA N MAGVN
uropei va Ao€eloet kat va odnynoel oe TpaupaTiopoUc.

» Kpardre To nAekTpIkO €pyaAeio kard Tnv epyacia
oTaBepa pe Ta 600 oag XEpLa KAt PEOVTI(ETE yia pia
aopali Tdon. To nAekTpKO epyaleio odnyeital
aopaAéaTepa, OTaV TO KPATATE Kal e Ta Huo oag xEpLa.
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I'leplvpmpn TPOLOVTOC KaL LoXUOC
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeilerg aopaleiag kat
TI¢ 06nyiec. H pn mpnon Twv umodeifewv
aopaAeiag kat Twv 0dnylwv pmopei va
npokaAéael nAextpomAnéia, mupkayld kai/n
oofapolc TpaupaTiopoug.

TMpooEETe MaPAKAAW TIC EIKOVEC GTO PMPOOTIVO HEPOC TWV

odnylwv Aetroupyiac.

Xeiion cUppwva HE TOV TTPOOPLOHO

To nAekTpIKO €pyaleio mpoopileTal yia To MAAVIoUA ENAVW OE
otaBepn empavela UAkav amod oo, . x. bokaplwv. Eivat
€miong katdAAnAo yia To oTAoIHO akp®V KaBwg Kat yia To
AVOLYHQA AUAOKWOEWV.

Anewovi{opeva oToixeia

H amapiBunon Twv amekovi{OPEVWY OTOIXEIWY avapEPETaL
0TV aMelKOVIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou otn oeAiba
YPUPIKOV.

(1) Khipaka BaBouc mAaviopaTog

(2) Teplotpepopevo koupi yia pUBpLON Tou Baboug
mhavioparog (povwpévn emeavela maoiparoc)

(3)  Amoppiwn Twv pokavidiwv

(4) KAeibwpa evepyomnoinong Tou Siakomrn ON/OFF

(5) AwakonTng On/Off

(6) Bi6a yia To kGAuppa TOU WAVTA

(7) KdAuppa wavra

(8) TéAuamhavng

(9) AuhdkaV

(10) KAediTorx

(11) Biba otepéwong Tne olayovag oUoeyeng

(12) Xiayova ologiyénc

(13) Kepahn paxaiptov

(14) Auldkiodnyoc Tou paxatplol mAavng

(15) Maxaiptmhavng HSS

(16) Bpayxiovag otripténg Tou paxatplot mhavng HSS

(17) Biba otepéwonc Tou Ppayiova oTnpiEng Tou payaiplol
mAavng HSS

(18) Awdraén Tpoyiopatog Tou paxatplot mAavng HSS

(19) KaAipmpa puBpiong Tou payatplot mhavng HSS

(20) MayaiptmAavng HM/TCY

(21) 06nyoc mapaAnAwv

(22) KAipaka yia 1o MAGTOC MaToUpac

(23) Ma&wadt akwvntomoinanc yia T pUOpIoN TAGTOUC
narolpag

(24) Bi6a orepéwang yia Tov 0dnyd mapaMiAwv/ywviako
odnyo

(25) Twviakdg 0dnydg”

(26) TaEwadt oraBeponoinang yia Tn pUBpton TG ywviag”

(27) Bi6a oTepéwonc yia Tov 06nyo Baboug matoupac®
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(28) 06nyoc Badouc matoupac”

(29) 661 evanobeonc

(30) Iudavrag kivnong

(31) Meyahoc Tpoxoc wavta

(32) Mikpoc TpoxoG pavTa

(33) XetpohapPn (povwpévec empavelec Aaprc)

(34) Tpooappoyéac yia Tn HETATPOTI Ao paxaipt mAavng
HSS oe TCY
A) EZapripara mou amewoviovral i meptypagpovrat bev
nepiéxovral oTn oTavrap cuckeuaoia. Tov mAfpn katdAoyo
eapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa

efapTnparwv.

Texvika oToieia

Kwbikdg aptbpog 0601596 0..
OVopaOTIKN 1oXUg W 650
ApIBHOC OTPOPHV XWPIC PopTiO min* 16.500
Babog mhavioparog mm 0-2,6
Babog natolpac mm 0-9
péyioto mAGTog mAaviopaTog mm 82
Bapog kata EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Babuog npoataciac =

Ta oTotyeia 1oxUouv yia pla ovopaoTikr Taon [U] 230 V. Ze nepinmwon
TIOU UTIAPXOUV aMOKAIVOUGEG TAOELC KL 0TI EIBIKEG yia Kabe xwpa
€kBOOELC aUTA Ta oTolKEla PMopei va Slagépouy.

MAnpogopieg yia 06pufo kat dovijoeig

Twég exmopmmc BopUBou umoAoylopEveg KaTa

EN 62841-2-14.

H otaBpiopévn A nxnTiki} otdBpn Tou nAexTpikoU epyaieiou
QVEPXETALTUTIKG OTIC AKOAOUBEC TIHEC: ZTAOWN NXNTIKNG
niieonc 86 dB(A), otabun nxnTikig loxtog 97 dB(A).
Avaopaiela K = 3dB.

Dopdare mpooTaoia akorg!

Yuvohikég TiEG TaAavTwoewv a, (dlavuopariko abpotopa
TPLV KaTeubivoewv) Kat avacpaiela K umoAoyiopéves katd
EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s%, K=1,5m/s?,

H otabun kpadaopav Kat n Tin eknopng Hopuou mou
avapépovTal o’ auTtég Tic 0dnyiec €xouv petpnBel olppwva pe
Ut p€Bo6o PETPNONC TUTIOTIOINKEVN KATA TO TIPOTUTIO

EN 62841 kat pmopoUv va xpnotpornoinBouv oTn oUyKpLon
Twv S1apopwv NAeKTPIKWY epyaleiwv. Eival emione kataMnAeg
yL0 P TIPOCWPLVT EKTIHNGN TNC EKTIOUTING Kpadaop®V Kat
BopUfou.

H avagepdpevn otabun Kpadaop®v Kat Tiur EKTOUTNG
BopUfou avtimpoownelouv TiG BaCIKES XN OELC TOU
nAekTEIKOU epyaAeiou. Le ePIMTwaon OPWE oU TO NAEKTEIKO
epyaleio xpnatuomoinOel SLaPOPETIKA e LN TPOTEVOUEVA
e€apTnuaTa f xwpic ENapkn ouvtnenon, ToTe n oTAOUN
Kpadaopwv Kat n Tin ekmopnng Bopuou amokAivouv. Autd

umopel va augfoeL oNUavTIKa TV eKTOHNT kpadaopy Kat
BopUou katd Tn cuvoAkn Blapkela Tou Xpovou epyaoiag.
['a TV akpIPn eKTIUNGN TWV EKTOUMMV KPaSAoP®V Kat
Bopuou Ba mpénet va Aapavovral emiong umown Kat ot
XpOvol KaTa Tn S1dpKela Twv omoiwv To epyaAeio eivat
anevepyonolnpEVo ) AEIToupyel, xwpic dpwc otnv
TIPAYUATIKOTNTA VA XPNGOLUoMoLETal. AUTO UTTOPEL Va PELOEL
ONUAVTIKA TIC eKMopnéC Kpadaopwv Kat Bopuou kata T
OUVOAIKN BIAPKELD TOU XpOVOU epyaciac.

['U auTo, mpwv apxicouv oL EMMTWOEL; TWV KPAOACHWY, TPETEL
va KaBopilete oupmANPWHATIKA PETPA aoPaAeiag yia Tnv
TIPOOTAGIA TOU XELPLOTH OMWG: LUVTAPNON TOU NAEKTPLKOU
€epyaheiou KaLTwv eapTNUATWY TIOU XPNOLUOTOLETE,
6latnenon (E0TAV TWV XEPLWV, 0pYAvV®ON TNC EKTEAEONC TwV
610popwWV EPYAOLMV.

TuvappoAdynon

» Bydderte To ¢i¢ anod Tnv mpila mptv ané omotadiimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

EmAoyr) Tou paxatptot mAdavng

To nAekTpIKO epyaAeio pmopei va eivat eEomAopévo pe
610QOpETIKA payaipla TAAvne.

Me v ToroBémmoan Tou mpooappoyéa (34) (edpmua)
umopei To NAEKTPIKO €pyaAeio va petaTparei amo paxaipta
nhavng HSS (15) oe paxaipta mhavng HM/TC (20).

Ye mepinmwon aAaync paxalplol avTikabioTaTe mavToTe Kat Ta
600 paxaipta Tne mAavng, enetdn SlapopeTika dnutoupyolvTal
kpadaopoi Aoyw aluyootadpiac kat umopel va petwbel n
61apKela (wiic Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

AA\ayn Twv paxaprwv mAavng HSS

» Tpoooxi kard Tnv aAAayi Twv paxapiev Tng mAavng.
Mnv mdoere Ta paxaipia Tng mMAGvNG amo Ti¢ akpég
Ko|¢. MMopel va TPaULATIOTEITE OTIC KOPTEPEC AKUIEC
KOTIRG.

AnocuvappoAdynon Tou paxatpiol Tng mAdvng (BAéme

€kovec A-C)

- [0 TNV avTIKaTaoTaon Twv Jaxalplov TG mavng yupiote
NV KePaAr Twv paxaiptwv (13), péxpt n olayova ologtyéng
(12) va eivatmapaAAnAn pe 1o méApa Tng mhavng (8).

- ZePdwore Tic 3 Bidec orepéwonc (11) pe o kAedi Torx
(10) kat agatpéate T olayova cuoPyene (12).

- Inpwére Tov Bpayiova otipiEng (16) padi pe To payaipt Tg
mhavng (15) €€w and Tnv kepaAn Twv paxatplwv (13) f 1o
auAdakiobnyo (14).

- TupioTe TNV KEPaAN TwV paxalplwv katd 180 ° kat
anoouvappoAoynaTe To 20 paxaipt mAdvnc.

Ynodewdn: Mowv Tnv avTikataotaon f To Eavatpoxiopa Twv

paxatplwv Tne mMavne anopakpuveTe Tov Bpaxiova othpiéng

(16), Abvovtac T Bida otepéwong (17).

Zavarpoxiopa Twv paxaipt@v mAavng HSS (BAéne ewova

D)

Xopnotpornowwvrac Tn diataén tpoxioparoc (18) (e€aptnua) kat

Lo METPA aKoVioPaTog TOU epmopiou, UMopeiTe va
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EavaTpoyioete Ta POappéva 1y oTopwpEva payaipta mavng
HSS.

TomnoBethaTe Ta 600 payaipta mavng otn diataén TpoxiopaTog
Kkat opi€te Ta kakd pe T Bida TUmou metaholdag. Mpooétre, va
onpwyToUv katTa SUo paxaipia mMAAvng péoa PExpLTEPHA.
Kiveire Ta TomoBetnpéva otn 61dTagn Tpoxiopatog paxaipta
mAGVNG OLOIOHOPPA KAl JE EAAPLA TTEN TIAVW GTNV METPA
akovioparog.

Ynodew€n: Ta paxaipta Tng MAGvNG EMTEENETAL VA
€NavaTpoxoToUyv To oAU KaTd 6 mm o€ €va eAaxLoTo MAATOg
23 mm. MeTd mpénet va avTikataotabouv kaita SUo payaipt
e mAavng.

ZuvappoAdynon Tou payaiptod Tng mAavng (PAéme elkoveg
E-F)

TMplv TV emavatomoBérnaon véou r EavaTpoxIoUevou
paxatptol mavng, kabapioTe TNV KepaAn Twv paxatplov (13)
Kat evoexopévag To payaipt mdavne (15) kattov Bpayiova
ompeiénc (16). Kabapiote Ta moAU Aepwpéva payaipta mAavng
L€ OVOTIVEU A M) TIETPEAGILO.

Ynodew&n: Ta véa fy Ta Eavatpoxiopéva payaipta mavng mptv
NV TonofETon mpénet va pubuilovtal mavToTe 0T 6wOTH
oUOuLIoN Tou UYouc.

la ™ pUOYIEN TOU UYOUC TwV Paxalplwv TG MAGvNe
xenotpevet n kaAipmpa pUBpiong (19) (e€aptnua).
TomnoBetaTe To payaipt Tne mAavng (15) katTov Bpayiova
othpeEnc (16) mavw otnv kahipmpa pubuiong. MpooétTe, va
"mavet" o fpaxiovag opigng (16) oto mpoAenopevo yt auto
auhakt. Théote To paxaipt Tng mAavng (15) evavtia atov 0dnyod
Kat atabeporotiote Tov Bpayiova ateEnc (16) oe autn
0¢éon pe n Bida otepéwonc (17). 'ETot emruyyaverat
auTopaTa n owoTn pUBHIoN Tou UYoug.

To payaipt Tne mAavng mpénet va TomoBetnBei kat va
euBuypappioTei Kevrpapiopéva oo méApa Tng mAavng (8).
¥ ouvéxela oopitte Tig 3 Pibec otepéwong (11) pe 1o kAel6
Torx (10). AkoAouBnaTe €60 TNV AVAPEPOKEVN TAVW OTN
oayova ouopyEnc (12) oelpa ouopyénc (D@ B).
Ynodewdn: Mow T Béon oe Aetroupyia eAéyETe Tn oTabepn
npooappoyn Twv Bdwv otepéwong (11). M'upiote TNV KepaAn
Twv paxaplv (13) pe 1o xépt kat Befawwbeire, otiTa payaipla
¢ mAavng 6ev akoupmoUv moubeva.

AAayi Twv paxatpiov mAavng HM/TC

» Tpoooxi) kard Tnv aAAayi Twv paxapiev g mAavng.
Mnv mdoere Ta paxaipia Tng mAGvng ané Ti¢ akpég
Kom¢. MMopel va TPaUPATIOTEITE OTIC KOPTEPEC AKUEC
KOTIRC.

Xonolponoleite povo yvnota payaipta mavng HM/TC and Tnv

Bosch.

Ta payaipta mAavne amo okAnpopétarho (HM/TC) éxouv 2

KOWELG KL UTopoUV va yupicouv. '0Tav kat ot 500 akpéS KOTNG

elval oTopwpéveg, mpénet va aMagouv Ta paxaipta Tng mAGvNG

(20). To payaipt mavne HM/TC ev emrpéneTat va TpoXIOTEL.

AnocuvappoAdynon Tou paxatptol Tng mAdavng (BAéme

€koveg G-H)

- Ta Vv avatpo®n f TV avTKaTaoTaon Twv Paxalplov Tng
mAGvng yupioTe TV Ke@aAr Twv paxaptav (13), péxptn
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olayova ouolyénc (12) eivat mapdAAnAn e o méApa Tng
nAavne (8).

- Abore Tic 3 Bibec otepéwonc (11) pe o kAetdi Torx (10)
nepimou 1-2 nepiotpo@éc. H alayova olopiyénc (12) bev
nipemneLva apalpebel.

- TupioTe Aiyo TNV KEQOAR TV HaXaIPLWV Kal oTPWETE pe €va
KoppaTtEuAo To payaipt e mAavng (20) ota mhayia é€w
amo TV Ke@aAn Twv paxaptwv (13).

- Tuplote TNV KEPAAR TwV paxalpwv kata 180° kat
amoouvappoAoynoTe To 20 paxdaipt mavng.

ZuvappoAoynon Tou paxatptot Tng mAavng (BAéme ewkoveg
1-J)

Xapn oto auAdkL o6nyo Tou payatlplol Tng MAAavng katd Ty
aMayn 1} TRV avaotpon Tou, e€aopaAileTal mavToTe pia
opolopop®n pUbpLoN Uwouc.

‘Otav eivat anapaitnTo, kKabapiote TNV €5pa Tou paxalplol
oTnV KEQaAn Twv payalplav (13) katTo paxaipt Tne mAavng
(20).

Katd tnv TomoBétnaon Tou payalptot Tne mavng mpooeLTe, va
€bpaletatTo paxaipt Gyoya oTov 0dnyd umodoxic Tng
KEPAANC Twv paxatplwv (13).

To payaipt Tn¢ mAGvng mpénet va TonoBetnBei kat va
euBuypapioTei kevipapiopéva oTo méApa g mAdvng (8).
¥1n ouvéxela ogi€te Tic 3 Bidec otepéwong (11) pe To kheldi
Torx (10). Akohoubnate €bw TNV avagepopevn mavw ot
alayova cuodiyénc (12) oelpd aliopyénc (D@ ®).
Ynobewdn: Mow tn B€on oe Aetroupyia eAéyEte T oTabepn
nipoaappoyn Twv Bdwv otepéwong (11). Mupiote TV kepaAn
TwV paxaplwv (13) pe To xépt kat fePawwdeire, 6TLTa payaipa
¢ mAavng 6ev akoupmoUv moubeva.

Xpion TwV G€ET HETATPOTIC

Merarpomi and HSS oe HM/TC

Me Tov mpoaappoyéa HM/TC pmopei pia mhavn e€onAiopévn

ue paxaipta mAdvne HSS va petatpanel oe mAGvn pe paxaipta

mhavng HM/TC.

- ZePdwore Tic 3 Bidec orepéwong (11) pe To kAewi Torx
(10) kat agatpéate T otayova cuoplyénc (12).

- Impwére Tov Bpayiova otneiEne (16) padi pe To payaipt e
mAavng (15) €€w and TV kepaAn Twv paxatptwv (13) f 1o
auhakiobnyo (14).

- AnopakpUveTe T Bibec (17).

- Tomo6errote Tov Bpayiova ohpiéng (16) kat Tov
npocappoyea (34) otnv kaAipmpa pUbpong (19). O
Bpaxiovag othpiéng (16) mpénet va acpalioet oTo auAdkL
NG KaAiumpag puBptonc (PAEme elkova R).

- Ympw&te To paxaipt mAavng HM/TC (20) mhayia péoa atov
npocappoyéa (34). H Adpa oTov mpocappoyea (34)
TpemeL €6 va "mavel" oTo auAdkL Tou paxatpto’ mAavng
HM/TC (BAéne eikova R).

- Yoitre Tic Pibec (17).

- Tomo6errote Tov Bpayiova othpiénc (16) padi pe Tov
npocappoyéa (34) kat To payaiptmAdvne (15) otnv
KePaAn Twv paxatptwv (13) 1y oto auAdki odnyo (14).

Bosch Power Tools

ABTOTOBapBEr <130

1609 92A4LE|(17.10.2018)



80 | EMnvika

- Tomo6etnote Tn alayova oloeiyéne (12) kat Bidawote Tig
Bibec otepéwonc (11) xahapa.

- To paxaipt Tng mAdvng npénel va TomoBetnBel kat va
€uBuypappioTel KEvTpapiopéva 6To méApa TG MAGvng
(8). £ ouvéxeta opitte Tig 3 Bidec otepéwong (11) pe To
KAel6i Torx (10). AkohoubraTe ebw TNV avapepopevn
navw otn olayova oloplyénc (12) oelpd ouopyéng
(©@0).

Merarpomi ané HM/TC oe HSS

Oegonhiopévec pe paxaipta mAavne HM/TC mAdveg pmopolv

va petatpanouv oe AAveg e paxaipta mdvng HSS.

- ZePdwote Tic 3 Bidec orepéwong (11) pe To kAei Torx
(10) kat agatpéate T olayova cuoPlyénc (12).

- Impwére Tov Bpayiova otnpine (16) pali pe 1o payaipt
nhavng (15) r Tov npooappoyéa HM/TC (34) é€w and Ty
Ke@aAn Twv payaiptav (13).

- AnopakpUveTe T Bibec (17).

- YuvappoAoynoTe To cuvappoAoynuévo paxaipt mhavng HSS
(BAéme «Zuvappoloynon Tou paxaiptol e mAavng (BAéme
elkovec E-F)», Zehiba 79) kat eubuypappiote To
KevTpapiopéva oo méApa Tng mAdavng (8).

- Tomo6etnote T olayova alogiyéne (12) kat ogigre Tic 3
Bidec otepéwong (11) pe To kheldi Torx (10).
AkoAoubnote edw TNV avagepdpevn mavw 0T olayova
ouogwEng (12) cepd alogEng (D@ D).

Avappognon okovng/pokavisimv

H okovn amod oplopéva UAIKA. TT. X. amd HoAUBOOUXEC UMOYIES,

and pepka eidn EUAou, anod opukTd UAKG kal amod péTaa

umopei va eivat avBuylewn. H emagn pe Tn okovn rf/katn

€L0TIvor TNG Hnopel va mpokaAéoel aMepyikeg avTidpacelc 1/

KOl A0BEVELEC TWV AVATIVEUOTIKWY 08V TOU XPN0Tn 1} TUXOV

TIAPEUPIOKOUEVWY ATOUWV.

Optopéva eibn okovne, m. x. okovn amo EuAo BeAavidiac n

of1a¢ BewpouvTat kapkivoyova, Wlaitepa o€ cuvOUACHO pe

S1apopa oupmANPWHATIKG UAKG TIOU XpNOLHOMOIOUVTaL 0TV

katepyaoia EUAwV (evaoelg xpwpiou, EukompootateuTika

péoa). H katepyaoia aplavTouxwv UNK®OV EMTPEMETAL HOVO 0

€161ka exmatbeupéva atopa.

- Na xpnotyonoleite Kata 1o SuvVaATO yia TO EKACTOTE UMKO
NV KataAnAn avappognan.

- Na @povrileTe yia Tov KaAd aepLoPO TOU XWEOU €pyaciac.

- Yac oupBoulelioupe va gpopdTe PAGKEC AVATIVEUOTIKNG
nipooTaoiac pe giATpo Katnyopiacg P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1ataelg mou 1oxUoUV 0T XWEA 0ac yid Ta

S1dpopa uno katepyaoia UAIKA.

» AmopelyeTe TN dnpLOUpPYia CUCCWPEUONG OKOVNG OTO
XWpo mou epyaleoTe. OL okOVEC avaAEyovTal EUKOAD.

Kabapilete Tnv andppuyn Twv pokavidiwy (3) TakTika. MNa tov

KaBapLopo Hiag GpaypeVNC amoppwng TwV POKavISImY

xenotonotiote éva katdAAnAo péao, m.x. €va koppdTi VAo,

TIEMEOEVO aépa KA.

» Mn Balete Ta xépla oag oTnv améppYn TWV
mptovidiwv. Mnopei va Tpauparioteire ota
TIEQIOTPEPOLIEVA HEPN.

I'a va e€aopalioeTe pia aplotn avappoenaon xpnoluomoleiTe
TIAVTOTE pita eEWTEPIKN avappo@nan f évav 6ako okovng/
POKaVIBIV.

Aetroupyia

Tpomot Actroupyiac

PUOpon Tou BaBoucg mAavieparog

Me To meploTpoPIkd Koupmi (2) pmopei va puBpioTei To fGBog
nAaviopatog ouvexwe and 0-2,6 mm pe T Bondeta T
KNipakac Tou aBouc mhaviopatoc (1) (umobiaipeon e
KNpakac = 0,1 mm).

661 evanoBeong (BAéme ewova N)

To no61 evandbeonc (29) kabiotd Guvath Tnv evandbeon Tou
nAekTpIKOU epyaleiou ameubeiac peta T Gladikaoia TG
€epyaoiag xwpic Tov Kivouvo {nuiac Tou enefepyalopevou
KoppaTioU f Tou paxatptol e mavne. Kara tn 6ladikacia Tng
epyaoiag o mod1L evandbeonc (29) oTpépeTal mpog Ta Mavw
Kal eAeUBePQVETAL TO TTOW PEPOG TOU TIEAPATOC TNG MAGVNC

(8).

Oéon oe Aetroupyia

» Tpooé&re T Tdon Sikrdou! Ta oToixeia Tng T@oNg TG
TINyiN¢ pEUHATOC MPEMEL Va TauTi(oVTaL JE Ta avTioTola
oTolxeia endve otV mMvakida KaTaokeuaoTi} Tou
nAekTpikoU epyaleiou. HAexTpika epyaleia pe
XapakTnploTiki) Tdon 230 V ActroupyoUv Kat pe Taon
220V.

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

» Befaww0eire, 0T pniopeire va xelploTeire Tov Stakomn
On/Off, xwpic va aneAeuBepwoete Tn AaBi.

la ™ B€on o€ Aetroupyia Tou nAekTpIKOU epyaleiou ompwEte

mpwTa To KA€ibwpa evepyoroinong (4) kat matoTe oty

ouvéxeta Tov Slakontn On/Off (5) kat kpatraTe Tov

naTnpévo.

l'a TV amevepyomoinon Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnaTe

Tov Slakomm On/Off (5) eAelBepo.

Ynodew€n: MNa Aoyoug aopaleiac dev pmopei o dtakomme ON/

OFF (5) va kA\etbwBel, aa mpémet kata Tn 1dpKeta TG

AetToupyiag va KpaTieTal uVeXWwE MaTnuévoc.

Ynobeielg epyaoiag

» Byalere 1o @i ané Tnv mpila mptv amd omotadrmore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

Awdwkacia mAavioparog (BAéne ewova N)

Pu6uioTe To emBupnTo BaBog mAaviopaTog Kat aKoupNToTe TO

NAEKTEIKO epyaAeio pe TO PUMPOOTIVO PEPOC Tou TIEAUATOC TNG

mhavng (8) navw oto enegepyaloUevo KopuaTL.

» 0dnyeire To nAekTPIKO €pyaAeio mivw oTo
eneepyaopevo KOPHATL HOVO, OTaV auTO BpickeTal ge
Aetroupyia. AlaQopETIKA UTIAPKEL KivOuvoC va KAoTONTEL,
OTaV TO €PYAAEio opNVwOoeL 01O enegepyalOpEeEVo KOPHATL.
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Evepyorolnate To nAekTpIKO €pyaAeio kat odnynaTe To pe
opotdpop®n Mpowdnon endvw otnv mpog enefepyacia
EMm@avela.

la va metUxeTe uWnArg moLdTNTAC EMOAVELEC, Va epyAleaTe

He eAaxioTn mpowOnon, aoKWVTAC TNV TIEEN OTO KEVTPO TOU

néAparog Tng mAavng.

‘Otav enefepyaleade okAnpd UAIKA, TI. X. okAnpeo EUAO, kabuwc

Kat 6Tav nAaviete pe To péyioto mAdtog nAaviopatog, T0TE

oubpilete ehaxiota AN mhaviopaTog kat eAATTOVETE TV

npowdnon e mdvng.

H oAU peyaAn mpowBnaon PELOVEL TNV TIOLOTNTA TNC EMPAVELC

Kal imopet va odnynoet o€ ppayn Te andppwnc Twv

POKAVIOIOV.

Movo kopTepa payaipta €xouv uwnAn anddoon Kommc Kat

TPOOTATEUOUV TO NAEKTPIKO €pYaAEio.

To evowpatwpévn modt evanodeonc (29) kabiotd 6uvat

emionc T ouvéxion Tne Sladikaciac maviopatog PeTd and pia

Siakorm o€ onoladrmoTe 6¢on Tou enefepyalopevou

KoppaTioU:

- AkoupnnaTe To NAEKTPIKO epyaAeio, pe To MOOI evamobeang
SImAwpEVo TPOC Ta KATW, EMAVW OTNV Mopevn Béon Tou
enefepyalopevou Koppariol, mou BEAeTe va
eneepyaoreire.

- Evepyomotrjote To NAEKTPIKO epyaleio.

- MetaBéate TV nieon é6paong oto PmPoaTvO MEAPA TG
TAGVNG Kat ompwETe To NAEKTPIKO epyaleio apyd mpog Ta
eumpoc (@). Tautoxpova oTPEPETAL TO TOSL evanodeang
TIPOG T MAVW (@), €TGL WOTE TO TTOW HEPOC TOU MEAUATOC
¢ MAAvng va akoupma Eava oto enegepyalOpevo KOPHATL

- 0bnyeire T0 NAekTPIKO €pyaleio pe opoLOHoP®N TIPOWONON
navw oTnv pog enegepyaoia emeavela ().

Oalrookoyiyo akpwv (BAéme ekova 0)
Ta auAdkia V mou undpxouv oTo PmpooTvo meAa TG mAavng
EMTPEMOUV TO YPIYOPO KAl UATGOKOWIHO TWV OKUMV TOU
enefepyalOpevou koppaTiol. Xpnalyomoleire To auAdkt V mou
avahoyei oo emBupnTd mAdrog AotoTpnong. Na va o
emrUxeTe O€0Te TNV MAGVN e To QUAAKLY EMAVW oTNV aKun
Tou ene€epyaldpevou KoppaTiol Kat 0dnynaTe TNV KATd PAKOG
NG aKHNG.
a

<—>| Xenowonolodpevo Awaotaon a
I auAdku (mm)
aL Kavéva 0-4
HIKPO 2-6
:j\ Jecaio 4-9
peyaho 6-10

TAGviopa pe 06nyoé mapaAAnAwv/ywviaké odnyo (BAéme
ewovec K-M)

YuvappoloyrioTe Tov 06nyo mapaMnAwv (21) r Tov ywviako
06nyo (25) kabe popa pe T Pida otepéwonc (24) oto
NAekTEIKO epyaleio. YuvappoloynoTe avaloya pe Ty epyacia
Tov 06nyo Baboug matolUpag (28) pe ™ Biba oTepéwanc (27)
010 NAEKTPIKO epyaleio.

Auote To mapadt otabepomoinong (23) kat pubpioTe To
emBupnTd mAarog natolpac otnv KAipaka (22). Lei€re Eava
1o naadt otaBepormoinong (23).
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PuBpiote avrioToixa To embupnTo fdboc matolpag e Tov
06nyo Baboug natolpac (28).

ExTeAéoTe T 6ladikacia mAaviopaTtog MOAEC popEC TN pita
PETA TNV AMN péxpt va emTUxeTe To emBupnTo Padoc
natoUpac. Odnyeire Tnv mAavn, mECOVTAC Ty amo Ta mAdyLa.

Ao&oTpnon pe ywviako odnyo

Katda tn Ao&otunon oe
naToUPEC Kat EMPAVEIEC
0-45° pueluicrrel ™mv onopai'mm
ywvia khiong pe T pubpion
™G ywviac (26).

TuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTipnon Kat kabapiopog

» Byadere To 1 ano Tnv npida mpiv and onotadimote
€pyacia oTo NAEKTPIKO epyaAeio.

» Na diatnpeire To nAeKTPIKO €pYaA€io Kat TiC GXIOHES
aepLopoU mavToTe o€ KaBapi KardoTaon yia va
pmopeire va epyaleae kaAa kat pe acpdaleia.

Matnpeite To mod1 evandbeanc (29) eukolokivnTo Kat

KaBapileTé TO TAKTIKA.

'Otav pBapouv Ta kapouvakia To NAEKTPIKO epyaleio

6lakomet autopata Tn Aetroupyia Tou. To NAekTPIKO epyaleio

Y10 T GUVTAENON TIPEMEL VA OTAAEL GTNV UTNEECIA TEXVIKNG

efunnpémonc neAatwv, yia Tig Sieublvaelg fAéne oty

evotnTa «EEunnpeéTnon meAaTwv Kat OUPBOUAES EQApPHOYRCy.

Mia TuxOv avaykaia avTikataotaon Tou nAekTpikoU kaAwoiou

npénetva dieayOei and Tnv Bosch r ano éva

efouatlodoTnpévo kévtpo a€pPic Tng Bosch, yia va amopeuydet
€101 K4Be Kivouvog TG aopalelag.

AMayi Tou avra kivnong (BAéne ekoveg P-Q)
=efbwote T Pida (6) kat apalpéaTe To KAAUYHA TOU lAVTA
(7). AnopakpUveTe Tov gBappévo wavta kivnong (30).

TMptv TV TomoBEToN evoc véou wavta kivnong (30)
kaBapiote Ta 6o paoua Tou wavra (31) kat (32).

TMepaoTe Tov véo wavTa kivnong (30) mpwra oTo pikpod pdolo
Tou avta (32) katmeéote Tov Wwavta kivnong (30) ot
OUVEXEL, TIEPIOTPEPOVTAG TOV LIE TO XEPL, AV OTO HeYAAo
pdoAo Tou lavta (31).

TMpooéte, va Kiveitat o avrag kivnonc (30) akpiBag oTic
KaTA PNKoG QUADKMOELS TwV paouAwv Tou tpavTa (31) 11 (32).
TomoBeTnoTe To KGAuppa Tou avra (7) kat ogicte ™ Bida (6)
oTabepd.

E€unnpétnon neAatwv kat cupBouléc epappoyig
To TAUa e€umnpETaong MEAAT®VY anavTd oTIC EPWTNHTELC 0aC
OXETIKA [IE TNV EMIOKEUN KaL TN GUVTNPNON TOU MPOIOVTOC 00
KaBw¢ katyia Ta avrioTolxa avTaAAaKTIKA. IXEGa
ouvappoAoynong kat mnpogopieg yia Ta avraAAakTika Ba
[Bpeire emiong kaTw amd: www.bosch-pt.com

H opdda mapoxiic oupBouwv Tng Bosch amavTa euxapiotwe
TIC EPWTNOELC 0AC YL T MPOIOVTA Pag Kal Ta e€apTrAuaTa Touc.
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AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNATELC KaL TAPayYENEC AVTAAAKTIKMY
onwodnmoTe Tov 10WHeL0 KWOIKO aplBpod oUWV Pe TV
mvakiéa TUMou Tou TPoiovTOC.

EAAa6a

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwi - ABrva

TnA.: 2105701258

®ak: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380

®ag: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, Ta €EapTNHATA KAl Ol CUOKEUAGIEC
TIPETIEL VA AVAKUKAGVOVTAL e TPOTO GIAIKO TIPOG TO
nepiBaov.

X

Movo yia xawpec Tng EE:

YUpewva pe Tnv Eupwaikn O6nyia 2012/19/EE oxeTika pe
TIG MAAEC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC OUOKEUES KL TN
HETa®Oopa TNG 06nyiag autng o€ ebviko dikato Sev elvat mAéov
UTIOXPEWTIKO, Ta (XPNOTa NAEKTPIKA €pyaAeia va ouléyovTal
EexwploTd yia va avakukAwBoUv pie Tpomo GIAIKO TTPOG TO
nepiBaov.

Mnv pixveTe Ta nAekTpIKG epyaleia oTa
amoppippata Tou omTioU oac!

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte
gelen tiim giivenlik uyanilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.
Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"
terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile
calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi
» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontrollinii kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymaldir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayn. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandigi anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasl elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donamim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhslikla calistirmaktan kacinin. Giic
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter lizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
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ddnen parcalari icinde bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Calisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Tozemme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Tozemme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmamiz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini agiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullamin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen calisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baglamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiiyii ¢ikarin. Bu 6nlem,
elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarinizin bakimim
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baglamadan 6nce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclan daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanagi saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin ongdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.
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» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama ytizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini stirekli hale
getirirsiniz.

Planyalar icin giivenlik talimati

» Elaletini elinizden birakmadan dnce kesicinin
durmasini bekleyin. Acikta donen bir kesici yiizeye
temas edebilir ve kontrol kaybina ve ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

» Elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden
tutun ciinkii kesici kendi kablosuyla temas edebilir.
"icinden elektrik gegen" bir kablo kesildiginde elektrikli el
aletinin metal parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve
operatore elektrik carpmasina neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Metal nesneler, civiler veya vidalar iizerinde hicbir
zaman planya yapmayin. Bigak ve bicak mili hasar
gorebilir ve yiiksek titresim olusabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketiile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Planyayi her zaman planya tabani is parcasina sikica
oturacak bicimde tutun. Aksi takdirde planya agilanma
yapabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Cahisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha givenli kullanilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.
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Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, kiris ve kalas gibi sert ahsap
malzemelerin planyalanmasi icin tasarlanmistir. Kenarlarin
ve yivlerin pahlanmasi igin de uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Kesme derinligi skalasi

(2) Kesme derinligi ayari icin doner diigme (izole tutma
yiizeyi)

(3) Talasatmayeri

(4) Acgma/kapama salteri emniyeti

(5) Acgma/kapama salteri

(6) Kayis kapagi vidasi

(7) Kayis kapagi

(8) Planyatabani

(9) Voluklar

(10) Torx anahtari

(11) Sikma cenesi tespit vidasl

(12) Sikma cenesi

(13) Bicak kafasi

(14) Planya bicagi kilavuz olugu

(15) HSS planya bicagi

(16) HSS planya bicagi tutamak kolu

(17) HSS planya bigagi tutamak kolu tespit vidasi

(18) HSS planya bicag bileme tertibati

(19) HSS planya bicagi ayar mastari

(20) HM/TC planya bicagr”

(21) Paralellik mesnedi

(22) Oluk genisligi skalasi

(23) Oluk genisligi ayari icin sabitleme somunu

(24) Paralellik mesnedi/Acil mesnet icin sabitleme
civatasl

(25) Acili mesnet?

(26) Aciayar! icin sabitleme somunu®

(27) Oluk derinligi mesnedi icin sabitleme civatasi”
(28) Oluk derinligi mesnedi®

(29) Park konumu pargasi

(30) Tahrik kayis!

(31) Bilyik kayis carki

(32) Kigiik kayrs carki

(33) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

(34) HSS planya bicagindan TC planya bicagina gecis
adaptorii®
A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat

kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Malzeme numarasi 0601596 0..
Giris glicli W 650
Bostaki devir sayisi dev/ 16500

dak

Kesme derinligi mm 0-2,6
Oluk derinligi mm 0-9
Maks. planya genisligi mm 82
Agirhigl EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014 uyarinca

Koruma sinifi Eh

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] icin gegerlidir. Farkli
gerilimlerde ve farkli iilkelere 6zgi tiplerde bu veril degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Griilti emisyon degerleri EN 62841-2-14 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A degerlendirmeli giiriiltii seviyesi tipik
olarak: Ses basinci seviyesi 86 dB(A); ses giicii seviyesi

97 dB(A). Tolerans K = 3 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K EN 62841-2-14 uyarinca belirlenmektedir:
a,=5,5m/s’, K=1,5m/s?,

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giiriilti emisyon
degeri EN 62841 uyarinca standartlastinimis 6lgme
yontemine gore belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin
birbirleri ile kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni
zamanda titresim ve giiriilti emisyonunun gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriilti emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriltli emisyonunu biitiin
kullanim siiresince 6nemli dlgiide artirabilir.

Titresim ve giirliltd emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadig siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin calisma siiresinde
6nemli 6l¢lide disiirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek glivenlik
nlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin
bakiml, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Montaj

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Planya bicagi secimi

Bu elektrikli el aleti farkli planya bicaklarr ile donatilmis
olabilir.
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Adaptoriin (34) (aksesuar) takilmasi ile HSS planya bigagi
(15) elektrikli el aletleri HM/TC planya bigagi (20) olarak
tadil edilebilir.

Bicak degistirirken daima her iki planya bicagini birlikte
degistirin, aksi takdirde dengesizlik titresimlerin olusmasina
neden olur ve elektrikli el aletinin kullanim 6mrini
kisaltabilir.

HSS planya bicaklarinin degistirilmesi

» Planya bicaginin degisimi sirasinda dikkat edilmelidir.
Planya bicaklarinin kesici kenarlarindan tutmayin.
Kesici kenarlar yaralanmalara neden olabilir.

Planya bicaginin sokiilmesi (bkz. resimler A-C)

- Planya bigaklarini degistirmek icin bicak basini (13),
sikma cenesi (12) planya tabanina (8) paralel konuma
gelinceye kadar cevirin.

- 3tespit vidasini (11) torx anahtari (10) ile sokiin ve
sikma cenesini (12) cikarin.

- Tutamak kolunu (16) planya bicagi (15) ile birlikte bicak
basindan (13) veya kilavuz oluktan (14) disari itin.

- Bicak basini 180°cevirin ve 2. planya bigagini sokiin.

Bilgi: Planya bicaklarini degistirmeden veya bilemeden dnce

tutamak kolunu (16) ¢cikarmak igin tespit vidalarini (17)

gevsetin.

HSS planya bicaklarinin bilenmesi (bkz. Resim D)

Bileme tertibatini (18) (aksesuar) ve piyasada bulunan bir

biley tasini kullanarak yipranmis veya kdrelmis HSS planya

bicaklarini bileyebilirsiniz.

Her iki planya bicagini da bileme tertibatina yerlestirin ve

kelebek vida ile sikin. Her iki planya bigaginin da sonuna

kadar iceri itilmis oldugundan emin olun.

Bileme tertibatina takili planya bicaklarini diizenli olarak ve

hafif bir bastirma kuvveti ile biley tasi izerinde hareket

ettirin.

Not: Planya bicaklari, 23 mm'lik minimum bir genislikte en

fazla 6 mm bilenebilir. Daha sonra her iki planya bicaginin da

degistirilmesi gerekir.

Planya bicaginin takilmasi (bkz. resim E-F)

Yeni veya bilenmis planya bicaklarini tekrar yerlerine

takmadan 6nce bigak basini (13) ve gerekiyorsa planya

bicaklarini (15) ve tutamak kolunu (16)temizleyin. Cok
recinelenmis planya bigaklarini ispirto veya gaz yag ile
temizleyin.

Not: Yeni veya bilenmis planya bigaklari takilimadan 6nce

daima dogru yiikseklige ayarlanmalidir.

Planya bigaklarinin yiikseklik ayari, ayar mastari (19)

(aksesuar) ile yapilir. Planya bicagini (15) ve tutamak kolunu

(16) ayar mastarina yerlestirin. Tutamak kolunun (16)

kendisi icin 6ngortilen olugu kavramasina dikkat edin. Planya

bicagini (15) dayanaga dogru bastirin ve tutamak kolunu

(16) bu pozisyonda tespit vidasi (17) ile sabitleyin. Bu yolla

otomatik olarak dogru yiikseklik ayarina ulasilir.

Planya bigagi planya tabaninin ortasina (8) takilmali ve

hizalanmalidir. Daha sonra 3 tespit vidasini (11) torx
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anahtari (10) ile sikin. Bu islem esnasinda sikma genesi (12)
tizerinde belirtilen sikma sirasina (D @ ®@) dikkat edin.
Not: Aleti calistirmadan 6nce sabitleme civatalarini (11)
gevseklik bakimindan kontrol edin. Bicak basini (13) elinizle
cevirin ve planya bicaginin higbir yere siirtiinmediginden
emin olun.

HM/TC planya bicaklarinin degistirilmesi

» Planya bicaginin degisimi sirasinda dikkat edilmelidir.
Planya bicaklarinin kesici kenarlarindan tutmayin.
Kesici kenarlar yaralanmalara neden olabilir.

Sadece orijinal Bosch HM/TC planya bigaklari kullaniimalidir.

Sert metalden yapilma planya bicaklari (HM/TC) 2 kesici

kenara sahiptir ve cevrilebilir. Her iki kesici kenari da

koreldiginde bu planya bicaklarinin (20) degistirilmesi
gerekir. HM/TC planya bicag bilenemez.

Planya bicaginin sokiilmesi (bkz. resimler G-H)

- Planya bicaklarini cevirmek veya degistirmek icin bicak
bagsini (13), sikma genesi (12) planya tabanina (8)
paralel konuma gelinceye kadar gevirin.

- 3tespit vidasini (11) Torx anahtari (10) ile yakl. 1 -2 tur
gevsetin. Sikma cenesi (12) ¢ikarilmamalidir.

- Bicak basini biraz gevirin ve bir tahta parcasi ile planya
bicagini (20) yana dogru iterek bicak basindan (13)
cikarin.

= Bigak basini 180°cevirin ve 2. planya bigagini sokiin.

Planya bicaginin takilmasi (bkz. resim I-J)

Planya bicaginin kilavuz yivi sayesinde degistirme veya ters
cevirme sirasinda her zaman dengeli bir yiikseklik ayari
saglanir.

Gerekirse bicak basindaki (13) bigak yuvasini ve planya
bigagini (20) temizleyin.

Planya bigagini takarken bigak basi (13) icindeki yuvaya
dogru bicimde oturmasina dikkat edin.

Planya bicagi planya tabaninin ortasina (8) takiimali ve
hizalanmalidir. Daha sonra 3 tespit vidasini (11) torx
anahtari (10) ile sikin. Bu islem esnasinda sikma cenesi (12)
lizerinde belirtilen sikma sirasina (D @ ®) dikkat edin.
Not: Aleti calistirmadan 6nce sabitleme civatalarini (11)
gevseklik bakimindan kontrol edin. Bigak basini (13) elinizle
cevirin ve planya bicaginin higbir yere siirtiinmediginden
emin olun.

Donanim degistirme setlerinin kullaniimasi

HSS'den HM/TC'ye degistirme

HM/TC adaptorii sayesinde HSS planya bicagi ile donatiimig

bir planya, HM/TC planya bicag ile donatilabilir.

- 3tespit vidasini (11) torx anahtari (10) ile sokiin ve
sikma cenesini (12) cikarin.

- Tutamak kolunu (16) planya bicagi (15) ile birlikte bicak
basindan (13) veya kilavuz oluktan (14) disari itin.

- Vidalari (17) gikarin.
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- Tutamak kolunu (16) ve adaptorii (34) ayar mastarina
(19) yerlestirin. Tutamak kolu (16) ayar mastarindaki
oluga oturmalidir (bkz. ResimR).

- Yan taraftan HM/TC planya bigagini (20) adaptoriin (34)
icine itin. Adaptordeki (34) ¢ita bu sirada HM/TC planya
bicagindaki olugu yakalamalidir (bkz. Resim R).

- Vidalari (17) sikin.

- Tutamak kolunu (16) adaptorle (34) ve planya bicag!
(15) ile birlikte bicak basina (13) veya kilavuz oluga (14)
yerlestirin.

- Sikma cenesini (12) yerlestirin ve tespit vidalarini (11)
gevsek bicimde takin.

- Planya bicagi planya tabaninin ortasina (8) takilmali ve
hizalanmalidir. Daha sonra 3 tespit vidasini (11) torx
anahtari (10) ile sikin. Bu islem esnasinda sikma cenesi
(12) iizerinde belirtilen sikma sirasina (D @ ®) dikkat
edin.

HM/TC'den HSS'ye degistirme

HM/TC planya bicaklari ile donatilmis bir planya, HSS planya

bicaklart ile donatilabilir.

- 3tespit vidasini (11) torx anahtari (10) ile sokiin ve
sikma cenesini (12) cikarin.

- Tutamak kolunu (16) planya bigagi (15) veya HM/TC
adaptoriiyle (34) birlikte bicak basindan (13) disari itin.

- Vidalar (17) ¢ikarin.

- Birlestirilen HSS planya bicagini (Bakiniz ,Planya
bicaginin takilmasi (bkz. resim E-F)“, Sayfa 85) ve planya
tabaninin ortasina (8) hizalayin.

- Sikma genesini (12) yerlestirin ve 3 tespit vidasini (11)
torx anahtari (10) ile sikin. Bu islem esnasinda sikma
cenesi (12) iizerinde belirtilen sikma sirasina (D@ ®)
dikkat edin.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve

metaller gibi maddeler islenirken ortaya gikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari

solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun

yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara

neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agac tozlari kanserojen etkiye

sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki

maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

~ Mimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibatr kullanin.

~ Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Calistigimiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenehilir.

Talas cikisini (3) diizenli olarak temizleyin. Tikali talas

cikisinin temizlenmesi icin uygun bir alet kullanin, rnegin bir

ahsap parcasi, basingli hava vb.

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen parcalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

Optimum emis giiciiniin saglanmasi icin her zaman bir harici

emme tertibati veya toz/talas torbasi kullanin.

isletim

isletim tiirleri

Kesme derinliginin ayarlanmasi

Doner diigme (2) ile kesme derinligi kademesiz olarak 0 -
2,6 mm arasinda, kesme derinligi skalasina bagli olarak (1)
(Skala boliimlemesi = 0,1 mm) ayarlanabilir.

Park konumu parcasi (bkz. resim N)

Park konumu pargasi (29), elektrikli el aletinin dogrudan
calisma sonrasinda, i parcasi veya planya bicagi hasar
tehlikesi olmadan konumlandiriimasini saglar. Calisma
sirasinda park konumu pargasi (29) yukari kivrilir ve planya
tabaninin arka bolimii (8) serbest kalir.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen
gerilimle ayni olmalidir. 230V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220V ile de calistirilabilir.

Ac¢ma/kapama

Enerjiden tasarruf etmek igin elektrikli el aletini sadece

kullandiginizda agin.

» Tutamagi birakmadan agma/kapama salterini
kullanabildiginizden emin olun.

Elektrikli el aletini caligtirmak icin 6nce kapama emniyetine

(4) sonra agma/kapama salterine (5) basin ve salteri basili

tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (5)

birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapatma tusu (5)

kilitlenemez, calisma esnasinda siirekli basili olmalidir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Planya islemi (bkz. resim N)

istediginiz kesme derinligini ayarlayin ve elektrikli el aleti

planya tabaninin 6n bélimiinii (8) is parcasina

konumlandirin.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

Elektrikli el aletini agin ve dengeli bir ilerleme ile islenecek

yiizeyde hareket ettirin.
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Yiiksek kalitede yiizeylerin elde edilmesi i¢in sadece disiik
ilerleme ile hareket edin ve baskiyi planya tabaninin orta
noktasina uygulayin.

Sert malzemelerin (6rnegin sert ahsap) islenmesi sirasinda

ve maksimum planya genisligine ulasildiginda, sadece diisiik

kesme derinliklerini ayarlayin ve gerekirse planya
ilerlemesini azaltin.

Asiriilerleme ile calisiimasi, ylizey kalitesini diisiiriir ve talag

cikisinin hizli bir sekilde tikanmasina neden olabilir.

Sadece keskin planya bicaklari iyi kesim giicii saglar ve

elektrikli el aletini korur.

Entegre park konumu parcasi (29), mola sonrasinda is

parcasinin iizerindeki kalinan noktadan planya islemine

devam edilmesini saglar:

- Elektrikli el aletini, park konumu parcasi asagi katli
durumda, islemeye devam edilecek is parcasi noktasina
konumlandirin.

~ Elektrikli el aletini ¢alistirin.

- On planya tabanina hafifce baski uygulayin ve elektrikli el
aletini yavasca one dogru itin (@). Bu sirada park konumu
parcasi yukari katlanir (8) ve planya tabaninin arka
bolimii tekrar is parcasina konumlandirilir.

- Elektrikli el aletini dengeli bir ilerleme ile islenecek
yiizeyde hareket ettirin (@).

Kenarlarin pahlanmasi (bkz. resim 0)

On planya tabaninda bulunan V oluklari, is pargasi
kenarlarinin hizli ve kolay bir sekilde pahlanmasini saglar.
Istenen pah genisligine bagli olarak uygun V olugunu kullanin.
Bunun icin planyanin V olugunu ilgili is parcasi kenarina
konumlandirin ve bu hiza boyunca hareket ettirin.

<—>| Kullanilanoluk Olgii a (mm)
Yok 0-4

Orta 4-9
6_

Bilyiik 10

Paralellik mesnedi/Acili mesnet ile planyalama (bkz.
resimler K-M)

Paralellik mesnedini (21) veya agili mesnedi (25) ilgili
sabitleme civatasi (24) ile elektrikli el aletine monte edin.
Kullanima bagli olarak oluk derinligi mesnedini (28)
sabitleme civatasi (27) ile elektrikli el aletine monte edin.
Sabitleme somununu (23) gevsetin ve istenen oluk
genisligini skalada (22) ayarlayin. Sabitleme somununu (23)
tekrar sikin.

istenen oluk genisligini, oluk derinligi mesnedi (28) ile uygun
sekilde ayarlayin.

istenen oluk derinligine ulasilana kadar planya islemini
tekrarlayin. Yandan baski uygulayarak planyalama yapin.
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Acili mesnetiile inceltme

Oluklarin ve yiizeylerin
inceltilmesi sirasinda gerekli

0—45°| egimacisini ilgili agi ayari
(26) ile ayarlayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» lyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Park konumu parcasini (29) serbest birakin ve diizenli olarak

temizleyin.

Komir tiikendiginde elektrikli el aleti kendiliginden kapanir.

Bu durumda elektrikli el aleti bakim icin misteri servisine

gonderilmelidir, adresler igin "Misteri hizmetleri ve

uygulama danismanligi" bélimiine bakin.

Yedek baglant kablosu gerekli ise, giivenligin tehlikeye

diismemesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin

edilmelidir.

Tahrik kayisinin degistirilmesi (bkz. Resimler P-Q)
Vidayi (6) sokiin ve kayis kapagini (7) cikarin. Asinmis tahrik
kayisini (30) cikarin.

Yeni tahrik kayisini (30) monte etmeden dnce her iki kayis
carkini ((31) ve (32)) temizleyin.

Yeni tahrik kayisini (30) once kiiciik kayis carkina (32)
yerlestirin ve ardindan tahrik kayisini (30) elle cevirirken
biiyiik kayis carkina (31) takin.

Tahrik kayisinin (30) tam olarak kayis carklarindaki ((31) ve
(32)) uzunlamasina yariklarda hareket etmesine dikkat edin.
Kayis kapagini (7) yerlestirin ve vidayi (6) sikin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Misteri servisleri Giriiniintiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisleri
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi iiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde driinin tip
etiketi lizerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkge

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. Inénii Cad. No: 20

Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10
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Fax: +90216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumbhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ik Belediye Baskan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glinsah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizi
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +902128724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan

Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C

Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakoy

istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Ermenistan, Azerbaycan, Giircistan, Kirgizistan,
Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, Ozbekistan
TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Rayimbek Cad., 169/1

050050, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu

bir yontemle tasfiye edilmek iizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iligkin
2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek ilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
6mriind tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve cevre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek (izere yeniden
kazanim merkezlerine gonderilmek zorundadir.
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Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

I} OSTRZEZENIE Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazéwkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazd-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowa¢ wszystkie przepisy i wskazowki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczerstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu fatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub opardw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdci¢ uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w Zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywac przewodu do przenoszenia ani prze-
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suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewéd. Przewdd
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sie, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczyc je do
Zrédta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
réznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosié okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sig, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje si¢ w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze sta¢
sie przyczyna wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunac
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.

» Nalezy unika¢ nienaturalnych pozyciji przy pracy. Na-
lezy dbac o stahilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. Dzieki temu mozna bedzie tatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czescei.

» Jezeli producent przewidziat mozliwos$¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
nic sie, ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
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ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

» Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac naprawione.

» Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiana osprzetu lub przed odtozeniem elek-

tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-

g0 i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobhom, ktore nie s z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

» Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowa¢,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawic przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kéw spowodowanych jest niewtasciwa konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga byc wy-
konywane wylacznie przez wykwalifikowany personel

i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposdb zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy ze
strugami

» Przed odtozeniem narzedzia nalezy zaczekac, az n6z
sie zatrzyma. Odstoniety i obracajacy sie n6z moze zaha-
czy¢ o powierzchnie, powodujac utrate kontroli nad na-
rzedziem i powazne obrazenia.

» Podczas wykonywania prac elektronarzedzie nalezy
trzymac wylacznie za izolowane powierzchnie, ponie-
waz frez mogtby natrafi¢ na wlasny przewad zasilaja-
cy. Przeciecie przewodu elektrycznego pod napieciem
moze spowodowac przekazanie napigcia na nieizolowane
czesci metalowe elektronarzedzia, grozac porazeniem
pradem elektrycznym.

» Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-
ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-
mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-
powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-
li nad nim.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowaé sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

» Nie wktadac rak do wyrzutnika widréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace si¢ elementy.

» Nie wolno obrabia¢ materiatéw zawierajacych metal,
gwozdzie lub sruby. Moze to spowodowac uszkodzenie
noza i watu nozowego, a takze zwigkszenie poziomu
drgan.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrécic sie o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Whikniecie do przewodu wodociggowego powoduje szko-
dy rzeczowe lub moze spowodowac porazenie elektrycz-
ne.

» Podczas obrobki strug nalezy trzymac w taki sposob,
aby podstawa struga przylegata ptasko do obrabiane-
go materiatu. W przeciwnym wypadku strug mogtby sie
przechylié¢ podczas zagtebiania sie w materiale i spowo-
dowac obrazenia.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburgcz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.
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Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki do-
tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazer ciata.
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do strugania na twardym
i stabilnym podtozu materiatow drewnianych, np. belek lub
desek. Moze byc¢ takze stosowane do ukosowania krawedzi i
wregowania.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Skala gtebokosci strugania

(2) Gatkado regulacji gtebokosci strugania (powierzch-
nia izolowana)

(3) Wyrzutnik wiorow

(4) Blokada wigcznika/wytacznika
(5) Wiacznik/wytacznik

(6) Sruba ostony pasa

(7) Ostonapasa

(8) Podstawa struga

(9) RowkitypuV

(10) Klucz Torx

(11) Sruba mocujaca szczeki zaciskowej
(12) Szczeka zaciskowa

(13) Gtowica nozowa

(14) Rowek prowadzacy noza

(15) Noz ze stali szybkotnacej (HSS)

(16) Strzemiaczko mocujace noz ze stali szybkotnacej
(HSS)

(17) Sruba mocujaca do strzemiaczka

(18) Urzadzenie do ostrzenia nozy ze stali szybkotnacej
(HSS)

(19) Przymiar nastawczy do nozy ze stali szybkotnacej
(HSS)

(20) Noz z weglikéw spiekanych (HM/TC) ¥
(21) Prowadnica réwnolegta
(22) Skala szerokosci wregowania

(23) Nakretka ustalajaca do regulacji szerokosci wregowa-
nia

(24) Sruba mocujaca do prowadnicy réwnolegtej/katowej
(25) Prowadnica katowa "
(26) Nakretka ustalajaca do regulacji kata
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(27) Sruba mocujaca do ogranicznika gtebokosci wrego-
wania”

(28) Ogranicznik gtebokosci wregowania ¥
(29) Stopka parkujaca

(30) Pasek napedowy

(31) Duze koto pasowe

(32) Mate koto pasowe

(33) Rekojesc (powierzchnia izolowana)
(34) Adapter HM/TC?

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Numer katalogowy 06015960..
Moc nominalna W 650
Predko$¢ obrotowa bez obcia- min* 16500
zenia

Gtebokosé strugania mm 0-2,6
Gtebokos¢ wregowania mm 0-9
Maks. szeroko$c strugania mm 82
Waga zgodnie z EPTA-Procedu- kg 2,8
re 01:2014

Klasa ochrony =T

Dane obowiazujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji
produktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sie réz-
nic.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-14.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom ci$nienia akustycz-
nego 86 dB(A); poziom mocy akustycznej 97 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s?,

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie z procedura pomiarowa,
okreslong w normie EN 62841, i mogg zostac uzyte do po-
réwnywania elektronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstep-
nej oceny poziomu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga rézni¢ sie od podanych wartosci. Podane powyzej
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przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgar i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopusci¢ do wyzigbienia rak, wtasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Wybér noza

Elektronarzedzie moze by¢ wyposazone w réznego rodzaju
noze.

Dzieki zastosowaniu adaptera (34) (osprzet) elektronarze-
dzie moze by¢ uzywane nie tylko z nozem ze stali szybkotna-
cej (HSS) (15), lecz takze z nozem z weglikow spiekanych
(HM/TC) (20).

W razie konieczno$ci wymiany noza, nalezy wymieniac row-
noczes$nie oba noze, co pozwoli zachowac prawidtowe wy-
wazenie oraz unikna¢ wibracji i skrécenia zywotnosci elek-
tronarzedzia.

Wymiana nozy wykonanych ze stali szybkotnacej
(HSS)

» Zachowac ostroznos¢ przy wymianie nozy. Nie chwy-
tac nozy za krawedzie tnace. Istnieje niebezpieczen-
stwo skaleczenia sie o krawedzie tnace.

Demontaz noza (zob. zdj. A-C)

- Aby wymieni¢ ndz, nalezy uprzednio obrdci¢ gtowice no-
zowg (13), tak aby szczeka zaciskowa (12) znalazta sie w
pozycji rownolegtej do podstawy struga (8).

- Wykreci¢ wszystkie 3 sruby mocujace (11) za pomocg
klucza Torx (10) i zdjac szczeke zaciskowa (12).

- Wysunac strzemiaczko (16) wraz z nozem (15) z gtowicy
nozowej (13) lub z rowka prowadzacego (14).

— Obroci¢ gtowice nozowa 0 180°i zdemontowac drugi néz.

Wskazowka: Przed przystapieniem do wymiany lub ostrze-

nia nozy nalezy wyjac strzemigczko (16), odkrecajac srube

mocujaca (17).

Ostrzenie nozy ze stali szybkotnacej (HSS) (zob. rys.D)

Stosujac urzadzenie do ostrzenia nozy (18) (osprzet) i zwy-
kta, dostepna w handlu osetke, mozna naostrzy¢ zuzyte lub
stepione noze ze stali szybkotnacej (HSS).

Oba noze nalezy umiesci¢ w urzadzeniu do ostrzenia i unieru-
chomi¢ za pomoca $ruby motylkowej. Nalezy przy tym zwré-
ci¢ uwage, aby oba noze wsuniete byty do oporu.

Noze osadzone w urzadzeniu do ostrzenia nalezy réwnomier-
nie i z lekkim dociskiem przesuwac po osetce.

Wskazéwka: Noze wolno zeszlifowa¢ maksymalnie o 6 mm,
nie przekraczajac przy tym ich minimalnej szerokosci wyno-
szacej 23 mm. Wezsze noze nalezy wymienic.

Montaz noza (zob. rys. E-F)

Przed ponownym osadzeniem nowych lub naostrzonych no-
2y nalezy oczyscic gtowice nozowa (13), a w razie potrzeby
takze noz (15) oraz strzemigczko (16). Noze zabrudzone zy-
wica nalezy oczyscic za pomoca spirytusu lub nafty.
Wskazoéwka: Przed osadzeniem nowych lub naostrzonych
nozy nalezy wyregulowac ich wysokosc.

Do regulacji wysokosci nozy stuzy przymiar nastawczy (19)
(osprzet). Utozy¢ ndz (15) i strzemigczko (16) na przymia-
rze. Nalezy przy tym zwrocic uwage, aby strzemigczko (16)
wsuneto sie w przewidziany do tego celu rowek. Docisngé
ndz (15) do prowadnicy i unieruchomic strzemiaczko (16) w
tej pozycji, za pomoca $ruby mocujacej (17). Dzigki temu
noze ustawione zostang automatycznie na wtasciwej wyso-
kosci.

N6z nalezy zamocowac i ustawi¢ posrodku podstawy stru-
ga (8). Nastepnie dokreci¢ wszystkie 3 $ruby mocujace (11)
za pomoca klucza Torx (10). Nalezy przy tym zachowac po-
dang na szczece zaciskowej (12) kolejnos¢ dokrecania $rub
(©@0O).

Wskazowka: Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem nalezy
skontrolowac, czy $ruby mocujace (11) sa dostatecznie
mocno dokrecone. Recznie obracic gtowice nozowa (13)
aby upewnié sig, ze noze struga swobodnie si¢ poruszajg (o
nic nie zahaczajac).

Wymiana nozy z weglikow spiekanych (HM/TC)

» Zachowac ostroznos¢ przy wymianie nozy. Nie chwy-
tac¢ nozy za krawedzie tnace. Istnieje niebezpieczen-
stwo skaleczenia sie o krawedzie tnace.

Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne noze typu HM/TC fir-

my Bosch.

Noze wykonane z weglikow spiekanych (HM/TC) posiadaja

dwa ostrza i mogg by¢ stosowane dwustronnie. Gdy obydwie

krawedzie tnace noza sa stepione, noze nalezy (20) wymie-
ni¢. Nozy z weglikow spiekanych (HM/TC) nie wolno ostrzy¢.

Demontaz noza (zob. zdj. G-H)

- Aby obrocic¢ ndz, nalezy uprzednio obrécic gtowice nozo-
wa (13), tak aby szczeka zaciskowa (12) znalazta sie w
pozycji rownolegtej do podstawy struga (8).

- Poluzowac 3 $ruby mocujace (11) za pomoca klucza Torx
(10) (ok. 1-2 obroty). Nie trzeba przy tym zdejmowac
szczeki zaciskowej (12).

- Lekko obrdci¢ gtowice nozowa i za pomocg kawatka drew-
na wysuna¢ w kierunku bocznym néz (20) z gtowicy (13).

— Obrdci¢ gtowice nozowa 0 180°i zdemontowac drugi ndz.
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Montaz noza (zob. rys. 1-J)

Réwnomierna regulacja wysokosci noza przy wymianie lub
zamianie krawedzi tnacej, zapewniona jest przez specjalny
rowek prowadzacy, znajdujacy sie na nozu.

W razie potrzeby nalezy oczyscic osadzenie noza w gtowicy
nozowej (13), jak réwniez sam n6z (20).

Mocujac n6z, nalezy zwrocic¢ uwage na prawidtowe jego osa-
dzenie w prowadnicy gtowicy nozowej (13).

N6z nalezy zamocowacé i ustawi¢ posrodku podstawy stru-
ga (8). Nastepnie dokreci¢ wszystkie 3 $ruby mocujace (11)
za pomoca klucza Torx (10). Nalezy przy tym zachowac po-
dana na szczece zaciskowej (12) kolejnos¢ dokrecania srub
(@@0O).

Wskazowka: Przed rozpoczeciem pracy z narzedziem nalezy
skontrolowac, czy $ruby mocujace (11) sa dostatecznie
mocno dokrecone. Recznie obracic gtowice nozowa (13)
aby upewnic sie, ze noze struga swobodnie sie poruszaja (o
nic nie zahaczajac).

Zastosowanie zestawow do przezbrajania

Wymiana nozy ze stali szybkotnacej (HSS) na noze z

weglikow spiekanych (HM/TC)

Za pomoca adaptera HM/TC mozna przezbroic strug tak, aby

zamiast nozy ze stali szybkotnacej (HSS) mozna w nim byto

stosowac noze z weglikow spiekanych (HM/TC).

- Wykreci¢ wszystkie 3 sruby mocujace (11) za pomocg
klucza Torx (10) i zdjac szczeke zaciskowa (12).

- Wysunac strzemiaczko (16) wraz z nozem (15) z gtowicy
nozowej (13) lub z rowka prowadzacego (14).

- Usunac $ruby (17).

- Wiozy¢ strzemigczko (16) i adapter (34) w przymiar na-
stawczy (19). Strzemigczko (16) musi zaskoczy¢ w row-
ku przymiaru nastawczego (zob. rys. R).

- Wsunac néz z weglikow spiekanych (HM/TC) (20) od bo-
ku w adapter (34). Listwa adaptera (34) musi wej$¢ w ro-
wek noza z weglikéw spiekanych (HM/TC) (zob. rys. R).

- Dokreci¢ sruby (17).

- Strzemiaczko (16) wraz z adapterem (34) i nozem (15)
nalezy wtozy¢ w gtowice nozowa (13) lub w rowek prowa-
dzacy (14).

- Zatozy¢ szczeke zaciskowa (12) i luzno dokrecic Sruby
mocujace (11).

- NOz nalezy zamocowac i ustawic¢ posrodku podstawy
struga (8). Nastepnie dokreci¢ wszystkie 3 $ruby mocu-
jace (11) za pomoca klucza Torx (10). Nalezy przy tym
zachowad podang na szczece zaciskowej (12) kolejnos¢
dokrecania $rub (D@ ®).

Wymiana nozy z weglikow spiekanych (HM/TC) na noze

ze stali szybkotnacej (HSS)

Strugi wyposazone w noze z weglikow spiekanych (HM/TC)

na noze ze stali szybkotnacej (HSS).

- Wykrecic¢ wszystkie 3 sruby mocujace (11) za pomocg
klucza Torx (10) i zdja¢ szczeke zaciskowa (12).

- Wysunac strzemiaczko (16) wraz z nozem (15) lub adap-
terem HM/TC (34) z gtowicy nozowej (13).
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- Usunac $ruby (17).

- Zatozy¢ zmontowany noz ze stali szybkotnacej (HSS)
(zob. ,Montaz noza (zob. rys. E-F)“, Strona 92) i ustawi¢
go posrodku podstawy struga (8).

- Zatozy¢ szczeke zaciskowa (12) i dokreci¢ 3 sruby mocu-
jace (11) za pomoca klucza Torx (10). Nalezy przy tym
zachowac podang na szczece zaciskowej (12) kolejnos¢
dokrecania $rub (D@ ®).

Odsysanie pytow/wiorow

Pyty niektorych materiatdw, na przyktad powtok malarskich

z zawartoscia otowiu, niektdrych gatunkéw drewna, minera-

tow lub niektdrych rodzajéw metalu, moga stanowic zagroze-

nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub osdb
znajdujacych sie w poblizu.

Niektdre rodzaje pytow, np. debiny lub buczyny uwazane sa

za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga by¢ obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- Oilejest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dbac¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy.

— Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czem klasy P2.

Nalezy przestrzegac aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepiséw, regulujacych zasady obrdbki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia si¢ pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

Wyrzutnik wiéréw (3) nalezy regularnie czysci¢. Do czysz-

czenia zatkanego wyrzutu wiéréw nalezy uzy¢ odpowiednie-

go narzedzia, np. kawatka drewna, sprezonego powietrza
itp.

» Nie wkiadac rak do wyrzutnika wioréw. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace sie elementy.

Aby zagwarantowac optymalng wydajnos¢ odsysania, nalezy

zawsze stosowac zewnetrzne Zrédto odsysania pytu lub wo-

rek na pyt/wiory.

Praca

Tryby pracy

Ustawianie glebokosci strugania

Za pomoca gatki (2) mozliwa jest bezstopniowa regulacja
gtebokosci strugania w zakresie 0-2,6 mm w oparciu o skale
gtebokosci strugania (1) (doktadnosé skali = 0,1 mm).

Stopka parkujaca (zob. rys. N)
Stopka parkujaca (29) umozliwia bezpieczne odtozenie elek-

tronarzedzia podczas pracy, bez ryzyka uszkodzenia obra-
bianego elementu lub noza. Podczas obrébki stopka parkuja-
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ca (29) unosi sie do gory i zwalnia tylng czes¢ podstawy stru-
ga(8).

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodta pradu musi zgadzaé sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczaé réwniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wylaczanie

» Nalezy upewnic sie, ze mozliwa jest obstuga wtaczni-
ka/wytacznika bez zdejmowania dtoni z rekojesci.

Aby wiaczyc elektronarzedzie, nalezy nacisna¢ najpierw blo-

kade wiacznika/wytacznika (4), nastepnie wigcznik/wytacz-

nik (5) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik/wy-

tacznik (5).

Wskazowka: Ze wzgleddw bezpieczenstwa wacznik/wy-

tacznik (5) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej.

Przez caty czas obrobki musi by¢ nacisniety przez osobe ob-

stugujaca.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Obrobka struganiem (zob. rys. N)

Ustawic¢ zadang gtebokos¢ strugania i oprzec elektronarze-

dzie przednig czescig podstawy struga (8) o element prze-

znaczony do obrébki.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowaé sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

Wigczy¢ elektronarzedzie i prowadzi¢ po powierzchni obra-

bianego przedmiotu, zachowujac przy tym réwnomierny po-

Suw.

Aby uzyskaé wysoka jako$¢ obrdbki, nalezy zachowac jedy-

nie lekki posuw, starajac sie przy tym wyposrodkowac nacisk

na podstawe struga.

Do obrdbki twardych materiatéw, np. twardego drewna, a

takze przy wykorzystaniu maksymalnej szerokosci strugania,

nalezy ustawi¢ jedynie niewielka gtebokos¢ strugania i w ra-
zie potrzeby zmniejszy¢ posuw struga.

Zbyt duzy posuw zmniejsza jakos$¢ obrobki powierzchni i mo-

ze prowadzi¢ do szybkiego zatkania sie wyrzutnika widréw.

Tylko ostre noze gwarantujg dobrg jako$¢ obrdbki i zapobie-

gaja uszkodzeniom elektronarzedzia.

Wbudowana stopka parkujaca (29) umozliwia kontynuacje

procesu obrobki po przerwie w dowolnym miejscu obrabia-

nego elementu:

- Ustawic elektronarzedzie w miejscu, w ktérym ma by¢
kontynuowana obrdbka, odchylajac uprzednio ku dotowi
stopke parkujaca.

- Wiaczy¢ elektronarzedzie.

~ Zwiekszy¢ nacisk na przednia podstawe struga i powoli
przesuwac elektronarzedzie do przodu (@). Spowoduje
to przesuniecie sie stopki parkujacej do gory (@) w taki
sposdb, ze tylna cze$¢ podstawy struga ponownie oprze
sie na obrabianym elemencie.

- Prowadzi¢ elektronarzedzie przez obrabiang powierzch-
nie, wymuszajac rownomierny posuw (©).

Fazowanie krawedzi (zob. rys. 0)

Znajdujace sie w przedniej podstawie struga rowki typu V
umozliwiajg szybsze i fatwiejsze fazowanie krawedzi. W za-
leznosci od zadanej szerokos$ci fazy nalezy zastosowac odpo-
wiedni rowek. W tym celu nalezy umiescic¢ strug rowkiem ty-
pu V na krawedzi elementu przeznaczonego do obrobki i pro-
wadzi¢ go wzdtuz tej krawedzi.

a Rowek Rozmiar a (mm)

4_’| brak 0-4

aL é g maty 2-6
$rednia 4-9
:\\ duzy 6-10

Struganie z wykorzystaniem prowadnicy réwnolegtej/
katowej (zob. rys. K-M)

Zamontowac prowadnice rownolegta (21) lub katowa (25)
za pomoca $ruby mocujacej (24) do elektronarzedzia. W ra-
zie potrzeby zamontowac ogranicznik gteboko$ci wregowa-
nia (28) za pomoca $ruby mocujacej (27) do elektronarze-
dzia.

Odkreci¢ nakretke ustalajacg (23) i ustawi¢ zadang szero-
kos¢ wregowania na skali (22). Ponownie dokrecic nakretke
ustalajaca (23).

Ustawi¢ zadana gtebokos$¢ wregowania za pomoca ogranicz-
nika gtebokosci wregowania (28).

Dokonac kilkakrotnie procesu obrébki, az do osiagniecia z3-
danej gtebokosci wregu. Strug nalezy prowadzi¢, wywierajac
nacisk z boku.

Ukosowanie za pomoca prowadnicy katowej

Podczas ukosowania wregow
i powierzchni nalezy ustawi¢
\0_450 zadany kat skosu za pomoca

nakretki ustalajacej do regu-
lacji kata (26).

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Stopka parkujaca (29) musi swobodnie sig poruszac; nalezy

ja takze regularnie czyscic.

Zuzycie sig szczotek weglowych powoduje samoczynne wy-

taczenie sie elektronarzedzia. Elektronarzedzie nalezy bez-
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zwtocznie odestac do punktu obstugi klienta (adresy sa po-
dane w rozdziale ,Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania”.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-
wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym
przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli uniknac ryzyka zagrozenia bezpieczenistwa.

Wymiana paska napedowego (zob. rys. P-Q)

Wykreci¢ srube (6) i zdja¢ ostone paska (7). Wyjac zuzyty
pasek napedowy (30).

Przed zamontowaniem nowego paska napedowego (30)
oczyscic¢ oba kota pasowe (31) i (32).

Pasek napedowy (30) zatozy¢ najpierw na mate koto pasowe
(32), a nastepnie natozy¢ go (30) na duze koto pasowe
(31), obracajac je reka.

Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby pasek napedowy (30) biegt
dokfadnie wzdtuz wzdtuznych zagtebien kot pasowych (31)
lub (32).

Zatozy¢ ostone paska (7) i mocno dokrecic srube (6).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamoéwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
goty dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154441

E-mail: bsc@pl.bosch.com

www.bosch-pt.pl

Utylizacja odpadéw
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢

do powtérnego przetworzenia zgodnie z obowigzujacymi
przepisami ochrony $rodowiska.

X

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi razem z
odpadami z gospodarstwa domowego!
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Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego,
niezdatne do uzytku elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obo-
wiazujacymi przepisami ochrony $rodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

[YVYSTRAHA  Prostudujte siviechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynl mize mit za

nasledek uraz elektrickym proudem, poZar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k Grazdim.

» S elektrickym nafadim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mizZete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpe¢nost

» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym naradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu
elektrickym proudem.
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» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvysuje nebezpeci
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ucel kabelu. Nepouzivejte jej k noSeni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dili.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zplsobilé i pro venkovni pouZiti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpe¢nost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i lékii.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomcek,
jako je maska proti prachu, bezpecnostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, drive
nez jej uchopite, ponesete €i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pfi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k trazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepreceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzuijte vzdy rovnovahu. Tim mizZete elektrické
naradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybuijicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize snizit ohrozZeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraZiti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretéZujte. Pro svou praci
poutzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestliZe jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spinacem, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzZivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a prisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpfricuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trazd ma pricinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
oSetrované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pFitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektrického naradi pro jiné nez urcené pouziti mize vést
k nebezpe¢nym situacim.

» Udrzujte rukojeti a tichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje amaziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro hobliky

» Pred odloZenim naradi pockejte, nez se niiz zastavi.
Odhaleny rotujici niiz se mtize zaseknout do povrchu
azplsobit ztratu kontroly nebo vazné zranéni.

» Elektrické naradi drzte za izolované uchopovaci
plochy, jelikoZ miiZe dojit ke kontaktu noze
s napajecim kabelem. Pfi fezu do Zivého vodice miize
nechranénymi kovovymi ¢astmi elektrického naradi vést
elektricky proud a zptisobit traz obsluhy.

» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
poutzijte svorky nebo jiny prakticky zpisob. Pokud
drzite obrobek rukou nebo opirate o télo, je nestabilni
amlze vést ke ztraté kontroly.
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» Elektronaradi ved’te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se néstroj
v obrobku vzprici.

» Nesahejte rukama do vyhazovace tfisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

» Nikdy nehoblujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
Srouby. NoZe a nozova hridel se mohou poskodit a vést
ke zvySenym vibracim.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mizZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpisobi vécné skody
nebo miiZe zplsobit zasah elektrickym proudem.

» Drzte hoblik pfi praci vzdy tak, aby pracovni deska
dosedala rovné na obrobek. Jinak se mize hoblik
vzpficit a vést k poranénim.

» Elektronaradi drzte pfi praci pevné obéma rukama
a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama
zajistuje spolehlivéjsi vedeni elektronaradi.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vsechna bezpe¢nostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti méize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je urcené k hoblovani dievénych materiali
na pevném podkladu, jako napr. tramti a prken. Hodi se i ke
srazeni hran a k drazkovani.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych soucasti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Stupnice hloubky Ubéru

(2) Otocny knoflik pro nastaveni hloubky ibéru
(izolovana plocha rukojeti)

(3) Vyfukovanitrisek

(4) Blokovani zapnuti vypinace

(5) Vypinac

(6) Sroub krytu femene

(7) Krytiemene

(8) Plaz

(9) Vdrazky

(10) Kli¢ Torx

(11) Upevnovaci $roub pro upinaci celist
(12) Upinaci elist

(13) Nozova hlava

(14) Vodici drazka pro hoblovaci niiz
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(15) Hoblovaci ndz HSS
(16) Pridrzny oblouk hoblovaciho noze HSS

(17) Upevnovaci Sroub pro pridrzny oblouk hoblovaciho
noze HSS

(18) Ostrici pripravek pro hoblovaci noze HSS
(19) Nastavovaci mérka pro hoblovaci niz HSS
(20) Hoblovaci ndz HM/TC*

(21) Podélny doraz

(22) Stupnice sitky drazky

(23) Zajistovaci matice pro nastaveni Sirky drazky
(24) Upevnovaci $roub pro podélny/thlovy doraz
(25) Uhlovy doraz®

(26) Zajistovaci matice pro nastaveni Ghlu®

(27) Upeviiovaci sroub pro doraz hloubky drazky *
(28) Doraz hloubky drazky ™

(29) Odkladaci patka

(30) Hnacifemen

(31) Velkd femenice

(32) Malaremenice

(33) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

(34) Adaptér pro vyménu hoblovaciho noze HSS za TC*

A)  Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi
tandardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluenstvi
naleznete v nasem programu pfislusenstvi.

Technické udaje

Cislo zbozi 0601596 0..
Jmenovity prikon W 650
Otacky naprazdno min* 16 500
Hloubka tbéru mm 0-2,6
Hloubka drazky mm 0-9
Max. Sitka hoblovani mm 82
Hmotnost podle EPTA- kg 2,8
Procedure 01:2014

Trida ochrany 1A

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti

a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto Udaje
lisit.

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-14.

Hladina hluku elektronaradi stanovena za pouziti vahového
filtru A ¢ini typicky: hladina akustického tlaku 86 dB(A);
hladina akustického vykonu 97 dB(A). Nejistota K = 3 dB.
Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s?,
Urove vibraci a troveri hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméreny pomoci normované mérici metody
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podle EN 62841 a Ize je pouzit pro vzajemné porovnani
elektronaradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi a hlukem.

Uvedena droven vibraci a troven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostate¢nou idrzbou, mize se Uroven hluku a Groven
vibraci li$it. To mlze zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro pfesny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo sice bézi, ale
fakticky se nepouziva. To miiZe zatizeni vibracemi a hlukem
po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred ucinky vibraci, jako je napf. udrzba
elektronaradi a nastroji, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procesu.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Volba hoblovaciho noze

Elektronaradi mize byt vybavené riznymi hoblovacimi nozi.
Montazi adaptéru (34) (prislusenstvi) Ize elektronaradi
pristavit z hoblovacich noz(i (15) na hoblovaci noze HM/TC
(20).

Pfi vyméné nozi vzdy vyménte oba hoblovaci noze, protoze
jinak mtize dojit v diisledku nevyvazeni k vibracim a zkraceni
Zivotnosti elektronaradi.

Vyména hoblovacich nozii HSS

» Pozor pfi vyméné hoblovacich nozii. Nedotykejte se
feznych hran hoblovacich nozii. O ostré fezné hrany se
miZete poranit.

Demontaz hoblovacich nozii (viz obrazky A-C)

- Pro vyménu hoblovacich nozii otoéte nozovou hlavu (13)
tak, aby upinaci ¢elist (12) byla rovnobézné s plazem
hobliku (8).

- Vysroubuijte 3 upeviovaci Srouby (11) klicem Torx (10)
a sejméte upinaci celist (12).

- Vytahnéte pidrzny oblouk (16) spolecné s hoblovacim
nozem (15) z nozové hlavy (13), resp. vodici drazky
(14).

- OtocCte noZovou hlavu o 180° a demontujte 2. hoblovaci
niiz.

Upozornéni: Pred vyménou, resp. ostfenim hoblovacich

noz{ odstrarite pridrzny oblouk (16) povolenim

upevnovaciho $roubu (17).

Ostieni hoblovacich noZii HSS (viz obrazek D)
Opotrebované, resp. tupé hoblovaci noze HSS miizete

naostfit pomoci ostriciho pripravku (18) (prislusenstvi)
a béZného brousku.

Nasad'te oba hoblovaci noze do ostficiho pfipravku
aupevnéte je kfidlovym Sroubem. Dbejte na to, aby byly oba
hoblovaci noZe zasunuté az nadoraz.

S mirnym pritlakem pohybujte rovnomérné hoblovacimi noZi
nasazenymi do ostficiho pfipravku pres brousek.
Upozornéni: Hoblovaci noZe se smi zbrousit maximalné

0 6 mm na minimalni $itku 23 mm. Poté se musi oba
hoblovaci noze vyménit.

Montaz hoblovacich nozii (viz obrazky E-F)

Pred opétovnym nasazenim novych, resp. naostfenych
hoblovacich nozii vycistéte nozovou hlavu (13) a v pripadé
potreby hoblovaci niiz (15) a pfidrzny oblouk (16).
Hoblovaci noze silné zanesené pryskyrici vyCistéte lihem
nebo petrolejem.

Upozornéni: Nové, resp. naostrené hoblovaci noze se musi
pred montdzi vZdy sefidit na spravné nastaveni vysky.

K nastaveni vysky hoblovacich noz slouzi nastavovaci
mérka (19) (prislusenstvi). Polozte hoblovaci ntiz (15)

a pridrzny oblouk (16) na nastavovaci mérku. Dbejte na to,
aby byl pfidrzny oblouk (16) zasunuty v pfislusné drazce.
Zatlacte hoblovaciniiz (15) proti dorazu a upevnéte pridrzny
oblouk (16) v této poloze upeviovacim Sroubem (17). Tak
se automaticky dosahne spravného nastaveni vysky.
Hoblovaci niiz musi byt namontovany a vyrovnany
vystredéné viiéi plazu hobliku (8). Poté utdhnéte 3
upevnovaci Srouby (11) klicem Torx (10). Dodrzujte pritom
poradi utahovani (O ®@ @) uvedené na upinaci Celisti (12).
Upozornéni: Pred spusténim zkontrolujte fadné upevnéni
upevnovacich $roubd (11). Ruéné otoéte nozovou hlavu
(13) a zkontrolujte, zda hoblovaci noZe nikde nedfou.

Vyména hoblovacich nozi HM/TC

» Pozor pfi vyméné hoblovacich nozii. Nedotykejte se
feznych hran hoblovacich nozii. O ostré fezné hrany se
miizete poranit.

Pouzivejte pouze originalni hoblovaci noze HM/TC firmy

Bosch.

Hoblovaci noze z tvrdokovu (HM/TC) maji 2 brity a Ize je

otacet. Kdyz jsou obé rezné hrany tupé, musi se hoblovaci

noze (20) vyménit. Hoblovaci niz HM/TC se nesmi ostfit.

Demontéz hoblovacich nozii (viz obrazky G-H)

- Pro obraceni nebo vyménu hoblovacich nozi otocte
nozovou hlavu (13) tak, aby upinaci Celist (12) byla
rovnobézné s plazem hobliku (8).

- Povolte 3 upeviovaci $rouby (11) klicem Torx (10) o cca
1-2 otacky. Upinaci Celist (12) se nemusi snimat.

- Nozovou hlavu trochu pootocte a kouskem dreva vysunte
hoblovaci niiz (20) ze strany z nozové hlavy (13).

- Otocte nozovou hlavu o 180° a demontuijte 2. hoblovaci
niz.

Montaz hoblovacich nozii (viz obrazky 1-J)

Diky vodici drazce hoblovaciho noze je pfi vyméné, resp.

otoceni zaruceno stejnomérné nastaveni vysky.

V pfipadé potieby vycistéte lizko noze v hlavé noze (13)

a hoblovaci ntiz (20).
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Pfi montazi hoblovaciho noZe dbejte na to, aby byl fadné
usazeny v upinacim vedeni noZové hlavy (13).

Hoblovaci niz musi byt namontovany a vyrovnany
vystiedéné vici plazu hobliku (8). Poté utahnéte 3
upevnovaci Srouby (11) klicem Torx (10). DodrZujte pritom
poradi utahovani (O @ @) uvedené na upinaci Celisti (12).
Upozornéni: Pred spusténim zkontrolujte fadné upevnéni
upevnovacich Sroubd (11). Rucné otocte nozovou hlavu
(13) a zkontrolujte, zda hoblovaci noze nikde nedfou.

Pouziti sad pro prestavbu

Prestavha z HSS na HM/TC

S adaptérem HM/TC Ize hoblik vybaveny hoblovacimi nozi

HSS prestavit na hoblovaci noze HM/TC.

- Vysroubujte 3 upeviovaci Srouby (11) klicem Torx (10)
a sejméte upinaci celist (12).

- Vytahnéte pridrzny oblouk (16) spolecné s hoblovacim
nozem (15) z nozové hlavy (13), resp. vodici drazky
(14).

- Odstrante Srouby (17).

- Nasadte pridrzny oblouk (16) a adaptér (34) do
nastavovaci mérky (19). Pridrzny oblouk (16) musi
zaskocit do drazky v nastavovaci mérce (viz obrazek R).

- Zasurite hoblovaci niiz HM/TC (20) ze strany do adaptéru
(34). Lista v adaptéru (34) musi pritom zaskocit do
drazky na hoblovacim nozi HM/TC (viz obrazek R).

- Utahnéte $rouby (17).

- Nasadte pridrzny oblouk (16) spolecné s adaptérem (34)
a hoblovacim nozem (15) do nozové hlavy (13), resp. do
vodici drazky (14).

- Nasad'te upinaci celist (12) a mirné utahnéte upevnovaci
Srouby (11).

- Hoblovaci niiz musi byt namontovany a vyrovnany
vystiredéné viiéi plazu hobliku (8). Poté utahnéte 3
upevnovaci Srouby (11) klicem Torx (10). DodrZujte
pritom poradi utahovani (® @ ®) uvedené na upinaci
Celisti (12).

Pfestavha zHM/TC na HSS

Hoblik vybaveny hoblovacimi nozi HM/TC Ize prestavit na

hoblovaci noze HSS.

- Vysroubujte 3 upeviovaci Srouby (11) klicem Torx (10)
a sejméte upinaci ¢elist (12).

- Vytahnéte pridrzny oblouk (16) spolecné s hoblovacim
nozem (15), resp. adaptérem HM/TC (34) z nozové hlavy
(13).

- Odstrante Srouby (17).

- Namontujte smontovany hoblovaci ntiz HSS (viz ,Montaz
hoblovacich nozii (viz obrazky E-F)“, Stranka 98)
avyrovnejte ho vystfedéné viici plazu hobliku (8).

- Nasad'te upinaci celist (12) a utahnéte 3 upevnovaci
Srouby (11) klicem Torx (10). DodrZujte pfitom pofadi
utahovani (O @ ®) uvedené na upinaci celisti (12).
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Odsavani prachu/tiisek

Prach z materialQ, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dreva, mineraly a kov, mlize byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika

nebo osob nachézejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Urcity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pfidavnymi latkami pro

oSetreni dieva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahujici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v prislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mtize lehce vznitit.

Pravidelné Cistéte vyfukovani trisek (3). K ¢isténi ucpaného

vyfukovani tisek pouzijte vhodnou pomicku, napf. kousek

dreva, stlaceny vzduch.

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

Pro zaru¢eni optimalniho odsavani vzdy pouZivejte zafizeni

pro externi odsavani nebo vak na prach/tfisky.

Provoz

Druhy provozu

Nastaveni hloubky tibéru

Pomoci otocného knofliku (2) Ize plynule nastavit hloubku
Uibéru od 0 do 2,6 mm pomoci stupnice hloubky ubéru (1)
(dilek na stupnici = 0,1 mm).

Odkladaci patka (viz obrazek N)

Odkladaci patka (29) umoznuje odlozeni elektronaradi
ihned po praci bez nebezpeci poskozeni obrobku nebo
hoblovacich nozd. Pri praci je odkladaci patka (29) otocena
nahoru a zadni ¢ast plazu (8) je volna.

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s tidaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené 230 V smi byt
provozovanoina220V.

Zapnuti a vypnuti

» Zajistéte, abyste mohli ovladat spinac, aniz byste
pustili rukojet.

Pro zapnuti elektronaradi nejprve stisknéte blokovani

zapnuti (4) a poté stisknéte vypinac (5) a drzte ho stisknuty.

Pro vypnuti elektronaradi vypinac (5) uvolnéte.
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Upozornéni: Z bezpecnostnich divod( nelze vypinac (5)
zaaretovat, nybrz musi byt béhem provozu neustale
stisknuty.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Hoblovani (viz obrazek N)

Nastavte pozadovanou hloubku ibéru a nasadte elektrické

naradi predni ¢asti plazu (8) na obrobek.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzprici.

Zapnéte elektrické naradi a vedte ho s rovnomérnym

posuvem pres hoblovany povrch.

Pro docileni kvalitniho povrchu pracujte jen s malym

posuvem a tlacte uprostied na plaz.

Pfi hoblovani tvrdych materil(, napr. tvrdého dreva, a téz

pri vyuziti maximalni $irky hoblovani nastavte jen malou

hloubku dbéru a pfip. zmensete posuv hobliku.

Nadmérny posuv snizuje kvalitu povrchu a mize vést

k rychlému ucpani vyfukovani tfisek.

Pouze ostré hoblovaci noze zabezpecuji dobry fezny vykon

a Setfi elektrické naradi.

Integrovana odkladaci patka (29) umozriuje také pokracovat

v hoblovani po pferuseni prace na libovolném misté

obrobku:

- Nasadte elektrické naradi s odkladaci patkou sklopenou
dolii na misto obrobku, které se ma déle hoblovat.

- Zapnéte elektrické naradi.

- Presunte pfitlak na predni plaz a pomalu posouvejte
elektrické naradi dopredu (@). Odkladaci patka se pfitom
odklopi nahoru (@), takZe zadni ¢ast plazu znovu doseda
k obrobku.

- Vedte elektrické naradi se stejnomérnym posuvem pres
hoblovany povrch (©).

Srazeni hran (viz obrazek 0)
V prednim plazu se nachdzejici drazky tvaru V umoznuiji
rychlé a jednoduché srazeni hran obrobku. Pouzijte
pfislusnou drazku tvaru V podle poZadované $ifky srazeni.
K tomu nasadte hoblik V drazkou na hranu obrobku a vedte
ho podél ni.

a Pouzita drazka

<_>| Zadna 0-4

az é mald 2-6
stfedni 4-9
) el 6-10

Hoblovani s podélnym/dhlovym dorazem (viz obrazky K-
M)

K elektrickému naradi pripevnéte podélny doraz (21), resp.
Uhlovy doraz (25) upeviiovacim $roubem (24). V zavislosti
na prislusném pouZziti pripevnéte k elektrickému naradi
doraz hloubky drazky (28) upeviiovacim Sroubem (27).

Rozmér a (mm)

Povolte zajistovaci matici (23) a nastavte na stupnici (22)
pozadovanou $itku drazky. Zajistovaci matici (23) opét
utdhnéte.

Odpovidajicim zplisobem nastavte poZadovanou hloubku
drazky pomoci dorazu hloubky drazky (28).

Nékolikrat provedte proces hoblovani, dokud neni dosazeno
pozadované hloubky drazky. Hoblik vedte s bo¢nim
pritlakem.

Ukosovani pomoci tihlového dorazu
Pfi ukosovani drazek a ploch
nastavte pozadovany thel

0-45° zkoseni pomoci nastaveni
thlu (26).

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby
pracovalo dobie a bezpecné.

Zajistéte, aby byla odkladaci patka (29) volné pohybliva,

apravidelné ji Cistéte.

Priopotfebovanych uhlicich se elektronaradi automaticky

vypne. Elektronaradi se musi poslat do zakaznického servisu

kviili idrzbé, adresy viz ¢ast ,Zakaznicka a poradenska

sluzba®“.

Je-li nutnd vyména pfivodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.

Vymeéna hnaciho femene (viz obrazky P-Q)

Vysroubujte Sroub (6) a sejméte kryt femene (7). Odstrante
opotrebeny hnaci femen (30).

Pred montazi nového hnaciho fremene (30) vycistéte obé
femenice (31) a (32).

Nasadte novy hnaci femen (30) nejprve na malou femenici
(32) a poté hnaci remen (30) pritlacte pfi ru¢nim otaceni na
velkou femenici (31).

Dbejte na to, aby hnaci femen (30) bézel presné

v podélnych drazkach remenice (31) a (32).

Nasad'te kryt femen (7) a utahnéte $roub (6).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a idrzbé
vaseho vyrobku a téZ k nahradnim diltim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pomtize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dilG
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.
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Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Likvidace

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly odevzdeijte k ekologické
recyklaci.

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji realizace

v narodnich zakonech se jiz nepouzitelné elektronaradi musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat

k ekologickeé recyklaci.

Elektronaradi nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

[IVYSTRAHA Pretitajte sivietky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a $pecifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vSetkych uvedenych pokynov moze mat za

nasledok uraz elektrickym pradom, poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $niry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.

Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
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ny, plyny alebo horfavy prach. Rucné elektrické naradie

vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.
» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby

sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali

v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit

kontrolu nad naradim.

Bezpeénost - elektrina

» Zastrcka privodnej Sniiry elektrického naradia musi
zodpovedat pouZitej zasuvke. V Zziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko drazu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko drazu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnu Snuiru na iné nez urcené ticely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovi $niiru mimo
dosahu horucich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujticich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $ndry zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Ked pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také predlZovacie kable, ktoré sii schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. Pouzitie pre-
dlZovacieho kébla, ktory je vhodny na pouzivanie vo von-
kajsom prostredi, znizuje riziko Urazu elektrickym pru-
dom.

» Ak sa neda vyhniif pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢ pri poru-
chovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuije riziko drazu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostraziti, stistred’te sa na to, ¢o robite,
ass elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia méze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. PouZivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranna dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
¢e sluchu, podla druhu elektrického naradia a sposobu
jeho pouZitia zniZuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do ¢innosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-

Bosch Power Tools

ABTOTOBapBEr <130

1609 92A4LE|(17.10.2018)



102 | Slovencina

nie elektrického naradia so zapnutym vypinacom alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti moze mat za nasledok nehodu.

Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo kl'ice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIi¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sucasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mézu zachytit do rotuji-
cich Casti elektrického naradia.

Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, Ci st dobre pripojené

a spravne pouzivané. Pouzivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

Dbajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpec¢ného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretazujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ruénym elektrickym naradim budete pracovat
lepsie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypnut,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.
Nez zagnete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymieat prislu$enstvo alebo kym ho odloZite, vidy
vytiahnite zastréku siefovej $niry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouZivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie sii déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivaju neskisené osoby.
Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé sti¢iastky bezchybne fun-
gujti alebo ¢i nie st blokované, zlomené alebo po-
Skodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené suciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostatotnou tdrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prislusenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohladnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. PouZivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany acel moze viest k nebezpecnym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a tchopové povrchy neumoZznujd bezpeénd manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti naradia.

Bezpecnostné pokyny pre hobliky

» Pred polozenim naradia pockajte, kym sa néz neza-
stavi. Nechraneny rotujlci ndz sa moze dostat do kon-
taktu s povrchom a spdsobit stratu kontroly a zavazné
zranenie.

» Drite elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy, pretoZe néz by sa mohol dostat do kontaktu
s napajacim kablom. Rezacie prislusenstvo pri kontakte
s fazou moze prepojit odhalené kovové Casti naradia s fa-
zou a pouzivatel méze byt zasiahnuty elektrickym pra-
dom.

» Na upevnenie a odporu obrobku na stabilnej ploche
pouzite svorky alebo iny prakticky sposob. Ak drZite
obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amoZete stratit kontrolu.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpeéenstvo spatného razu.

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. M6-
Zete sa poranit o rotujuce Casti.

» Nikdy nehoblujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. N6z a nozovy hriadel by sa mohli poskodit a vy-
volat zvy$ené vibracie naradia.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim méze sposobit poziar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pridom. Poskodenie ply-
nového potrubia mdze mat za nasledok expldziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia sposobi vecné skody
alebo m6Ze mat za nasledok zasah elektrickym pridom.

» Pri praci drzte hoblik vzdy tak, aby hobl'ovacia plocha
dosadala naplocho na obrobok. Inak by sa mohol hoblik
zahranit a sposobif vam poranenie.
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» Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami
a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.
Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Toto rucné elektrické naradie je urcené s pevnym upnutim
obrabaného materialu na pevnt podloZku na hoblovanie, na-
pr. hranolov a dosiek. Hodi sa aj na zréZanie hran a na draz-
kovanie.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Stupnica hibky zaberu

(2) Otocny gombik na nastavenie hibky zaberu (izolovana
plocha rukoviti)

(3) Otvor navyhadzovanie triesok

(4) Blokovanie zapinania pre vypina¢

(5) Vypinac

(6) Skrutka pre kryt remena

(7) Krytremena

(8) Kizna patka

(9) DrazkytvaruV

(10) Torx klic

(11) Upevnovacia skrutka pre upinaciu éefust
(12) Upinacia ¢elust

(13) Nozova hlava

(14) Vodiaca drazka pre hoblovaci n6z

(15) HSS hoblovacinoz

(16) Pridrziavaci strmen pre HSS hoblovaci n6z

(17) Upevnovacia skrutka pre pridrziavaci strmen pre HSS
hoblovaci n6z

(18) Ostriace zariadenie pre HSS hoblovaci n6z

(19) Nastavovacia mierka pre HSS hoblovaci n6z
(20) HM/TC hoblovaci néz"

(21) Paralelny doraz

(22) Stupnica Sirky drazky

(23) Aretacna matica na nastavenie Sirky drazky
(24) Upevnovacia skrutka pre paralelny/uhlovy doraz
(25) Uhlovy doraz"

(26) Areta¢na matica pre nastavenie uhla®

Slovencina|103

(27) Upeviiovacia skrutka pre drazkovy hibkovy doraz"

(28) Drézkovy hibkovy doraz”

(29) Odkladacia opierka hoblika

(30) Hnaciremen

(31) Velkaremenica

(32) Malaremenica

(33) Rukovit (izolovana tchopova plocha)

(34) Adgptér na prestavbu hoblovacieho noza z HSS na
TC

A) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Vecné ¢islo 06015960..
Menovity prikon W 650
Volnobe7né otacky min’* 16 500
Hibka zaberu mm 0-2,6
Hibka drazky mm 0-9
max. hoblovacia $irka mm 82
Hmotnost podla EPTA-Procedu- kg 2,8
re01:2014

Trieda ochrany ST

Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. Pri odli$nych napétiach
avo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto
daje ligit.

Informacia o hlu¢nosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-14.

Urove hluku elektrického naradia pri pouiti vahového fil-
tra A je typicky: hladina akustického tlaku 86 dB(A); hladina
akustického vykonu 97 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a, (sticet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-14:
a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Uroveri vibrécii a troven hluku, ktoré st uvedené v tychto
pokynoch, boli namerané podla normovaného meracieho
postupu uvedeného v norme EN 62841 a mozno ich pouzi-
vat na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Hodi sa
aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami a hlukom.
Uvedena droven vibrécii a Groved hluku reprezentuje hlavné
sposoby pouZitia elektrického naradia. Avsak v takych pripa-
doch, ked'sa toto ruéné elektrické naradie pouzije nainé
druhy prace, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi alebo sa
podrobuje nedostatocnej idrzbe, méze sa hladina emisii
hluku a troven vibracii od tychto hodn6t odli$ovat. To moze
emisie hluku a zataZenie vibraciami pocas celého pracovné-
ho ¢asu vyrazne zvysit.

Na presny odhad zatazenia vibraciami a emisiami hluku by sa
mala zohladnit aj doba, pocas ktorej je naradie vypnuté
alebo sice spustené, ale v skutoc¢nosti sa nepouZiva. To méze

Bosch Power Tools

ABTOTOBapBEr <130

1609 92A4LE|(17.10.2018)



104 | Slovencina

zataZenie vibraciami a emisie hluku pocas celého pracovné-
ho ¢asu vyrazne redukovat.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite dalSie bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: idrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty rtk, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pred vsetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Vyber hobl'ovacieho noza

Elektrické naradie moze byt vybavené roznymi hoblovacimi
nozmi.

Ak sa namontuje adaptér (34) (prislusenstvo), na elektric-
kom naradi sa mé6zu vymenit HSS hoblovacie noze (15) za
HM/TC hoblovacie noze (20).

Pri vymene nozov vymente vzdy obidva hoblovacie noze,
inac nevyvazenost spdsobi vibracie, co moze skratit Zivot-
nost elektrického naradia.

Vymena HSS hoblovacich nozov

» Pozor pri vymene hoblovacich nozov. Hoblovacie
noze nechytajte za rezné hrany. Ostré rezné hrany by
vam mohli spdsobit poranenie.

Demontaz hoblovacieho noza (pozri obrazky A-C)

- Ked chcete vymenit hoblovacie noze, otacajte nozovu
hlavu (13), kym sa upinacia ¢elust (12) nebude nacha-
dzat paralelne s klznou pétkou hoblika (8).

- Vyskrutkujte 3 upeviiovacie skrutky (11) Torx klicom
(10) von a odoberte upinaciu ¢efust (12).

- Vysunte pridrziavaci strmen (16) spolu s hoblovacim
nozom (15) von z nozZovej hlavy (13), prip. z vodiacej
drazky (14).

- Otocte nozovt hlavu o 180° a demontujte druhy hoblova-

cinoz.
Upozornenie: Pred vymenou, prip. ostrenim hoblovacich
nozov odstrante pridrziavaci strmen (16) uvolnenim upev-
novacej skrutky (17).

Ostrenie HSS hoblovacich noZov (pozri obrazok D)

S pouZitim ostriaceho zariadenia (18) (prislusenstvo) a bez-
ného brisneho kamena mozete naostrit opotrebované, prip.

tupé HSS hoblovacie noze.

Vsad'te obidva hoblovacie noze do ostriaceho zariadenia

a pevne upnite kridlovou skrutkou. Dbajte na to, aby obidva
hoblovacie noze boli zasunuté az na doraz.

Pohybujte hoblovacimi nozmi vloZenymi do ostriaceho za-
riadenia po brdsnom kameni rovnomerne a s miernym pri-
tlakom.

Upozornenie: Hoblovacie noze sa smu zbrisit maximalne
0 6 mm na minimalnu hribku 23 mm. Potom sa musia obi-
dva hoblovacie noze vymenit.

Montaz hoblovacieho noza (pozri obrazky E-F)

Pred opatovnym vloZenim novych alebo naostrenych hoblo-
vacich noZov vycistite noZzov hlavu (13) a prip. hoblovacie
noze (15) a pridrziavaci strmen (16). Hoblovacie noze silno
zanesené Zivicou vycistite liehom alebo petrolejom.
Upozornenie: Nové, prip. naostrené hoblovacie noze sa
musia pred montazou vzdy nastavit do spravnej vysky.

Na nastavenie vysky hoblovacich nozov slizi nastavovacia
mierka (19) (prislusenstvo). PoloZte hoblovacie noze (15)
a pridrziavaci strmen (16) na nastavovaciu mierku. Dbajte
nato, aby bol pridrziavaci strmen (16) zasunuty v prislusnej
drazke. Hoblovaci n6z (15) zatlacte proti dorazu a zafixujte
pridrziavaci strmen (16) v tejto polohe upeviiovacou
skrutkou (17). Automaticky sa tak dosiahne spravne na-
stavenie vysky.

Hoblovaci n6z musi byt namontovany a vyrovnany do stredu
klznej pétky hoblika (8). Potom pevne utiahnite 3 upeviio-
vacie skrutky (11) Torx kli¢om (10). DodrZiavajte pritom

poradie utahovania (D ® ®) uvedené na upinacej éelusti
12).

Upozornenie: Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, i
sti upevnovacie skrutky pevne utiahnuté (11). Pretocte ru-
kou noZov hlavu (13) a zabezpecte, aby sa hoblovacie noze
niekde nezachytili.

Vymena HM/TC hobl'ovacich nozov

» Pozor pri vymene hobl'ovacich nozov. Hobl'ovacie
noze nechytajte za rezné hrany. Ostré rezné hrany by
vam mohli sposobit poranenie.

Pouzivajte len origindlne HM/TC hoblovacie noze Bosch.

Hoblovacie noZe zo spekaného karbidu (HM/TC) maju

2 ostria a dajui sa obratit. Ked' sd obidve ostria tupé, hoblo-

vacie noze (20) sa musia vymenit. Hoblovacie noze HM/TC

sanesmd ostrit.

Demontaz hoblovacieho noza (pozri obrazky G-H)

- Ked chcete obritit alebo vymenit hoblovacie noze, ota-
¢ajte nozovu hlavu (13), kym sa upinacia ¢elust (12)
nebude nachadzat paralelne s klznou patkou hoblika (8).

- Povolte 3 upeviiovacie skrutky (11) Torx klicom (10)

o cca 1-2 otocenia. Upinacia ¢elust (12) sa nemusi odo-
brat.

- Pootocte nozovu hlavu a pomocou kiska dreva vysurite
hoblovaci n6z (20) zboku von z noZovej hlavy (13).

- Otocte nozovu hlavu 0 180° a demontujte druhy hoblova-
cinoz.

Montaz hobl'ovacieho noza (pozri obrazky I-J)

Vd'aka vodiacej drazke hoblovacieho noza sa pri vymene,

resp. pri zmene strany zabezpedi vzdy rovnomerné vyskové

nastavenie hoblovacieho noza.

V pripade potreby vycistite uloZenie noza v nozovej hlave

(13) a hoblovaci néz (20).

Pri montazi hoblovacieho noza dbajte na to, aby bol bez-

chybne umiestneny v upinacom vedeni noZovej hlavy (13).

Hoblovaci n6z musi byt namontovany a vyrovnany do stredu

klznej patky hoblika (8). Potom pevne utiahnite 3 upeviio-
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vacie skrutky (11) Torx klicom (10). Dodrziavajte pritom
poradie utahovania (D @ @) uvedené na upinacej éelusti
(12).

Upozornenie: Pred uvedenim do prevadzky skontrolujte, ¢i
sti upeviovacie skrutky pevne utiahnuté (11). Pretocte ru-
kou nozovu hlavu (13) a zabezpecte, aby sa hoblovacie noze
niekde nezachytili.

Pouzitie prestavovacich stprav

Prestavenie z HSS na HM/TC

S HM/TC adaptérom sa mozu na hobliku vybavenom HSS

hoblovacimi nozmi vymenit noze za HM/TC hoblovacie noze.

- Vyskrutkujte 3 upeviiovacie skrutky (11) Torx klicom
(10) von a odoberte upinaciu ¢elust (12).

- Vysunte pridrziavaci strmen (16) spolu s hoblovacim
nozom (15) von z nozovej hlavy (13), prip. vodiacej draz-
ky (14).

- Odstrante skrutky (17).

- Vlozte pridrziavaci strmen (16) a adaptér (34) do na-
stavovacej mierky (19). PridrZiavaci strmen (16) musi za-
skocit do drazky na nastavovacej mierke (pozri obrazok
R).

- Vsunte HM/TC hoblovaci n67 (20) zboku do adaptéra
(34). Lista na adaptére (34) musi pritom zasahovat do
drazky na HM/TC hoblovacom noZi (pozri obrazok R).

- Utiahnite skrutky (17).

- Vlozte pridrziavaci strmen (16) spolu s adaptérom (34)

a hoblovacim nozom (15) do nozovej hlavy (13), prip. do
vodiacej drazky (14).

- Nasad'te upinaciu ¢elust (12) a volne zatoCte upeviova-
cie skrutky (11).

- Hoblovaci n6z musi byt namontovany a vyrovnany do
stredu klznej patky hoblika (8). Potom pevne utiahnite
3 upevniovacie skrutky (11) Torx klti¢om (10). Dodr-
Ziavajte pritom poradie utahovania (D @ ®) uvedené na
upinacej Celusti (12).

Prestavenie zHM/TC na HSS

Hobliky vybavené HM/TC hoblovacimi nozmi prestavit na

HSS hoblovacie noze.

- Vyskrutkujte 3 upeviiovacie skrutky (11) Torx klicom
(10) von a odoberte upinaciu éelust (12).

- Vysunte pridrziavaci strmen (16) spolu s hoblovacim
nozom(15), prip. HM/TC adaptérom (34) von z noZovej
hlavy (13).

- Odstrante skrutky (17).

- Namontujte zostaveny HSS hoblovaci ndz (pozri ,Montaz
hoblovacieho noZa (pozri obrazky EF)“, Stranka 104)
avyrovnajte ho do stredu klznej pétky hoblika(8).

- Nasad'te upinaciu ¢elust (12) a pevne utiahnite 3 upevio-
vacie skrutky (11) Torx klticom (10). Dodrziavajte pritom
poradie utahovania (D ® @) uvedené na upinacej ¢elus-
ti(12).

Slovencina | 105

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahujtcich

olovo, z niektorych druhov dreva, minerélov a kovu moze byt

zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-

chovanie moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-

nia dychacich ciest pouzivatela alebo osob, ktoré sa nacha-

dzaju v blizkosti.

Urcité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouzivaju na

oSetrenie dreva (chréman, prostriedky na ochranu dreva).

Material, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len odbor-

nici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odporti¢ame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vasej krajiny tykajtice sa obraba-

nych materidlov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze [ahko zapalit.

Pravidelne Cistite vyhadzovanie triesok (3). Na vycistenie

upchatého vyhadzovania triesok pouzite vhodny nastroj, na-

pr. kisok dreva, stlaceny vzduch.

» Nesiahajte rukami do oblasti vyhadzovania pilin. Mo-
Zete sa poranit o rotujuce Casti.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania vzdy pouZivajte

nejaké externé odsavacie zariadenie alebo vrecko na prach/

triesky.

Prevadzka
Druhy prevadzky

Nastavenie hibky zaberu

Otoénym gombikom (2) je mozné plynulo nastavovat hibku
zaberu medzi 0 a 2,6 mm na zaklade stupnice hibky zaberu
(1) (delenie stupnice = 0,1 mm).

Odkladacia opierka (pozri obrazok N)

Odkladacia opierka (29) umoznuje odstavenie elektrického
naradia priamo po praci bez nebezpecenstva poskodenia ob-
robku alebo hoblovacieho noza. Pri préci sa odkladacia
opierka (29) presunie nahor a uvolni sa zadna cast klznej
patky (8).

Uvedenie do prevadzky

» Dodrzte napitie siete! Napatie zdroja elektrického
pridu sa musi zhodovat s idajmi na typovom Stitku
elektrického naradia. Elektrické naradie oznacené pre
napitie 230 V sa méozZe prevadzkovat aj s napitim
220V.

Zapnutie/vypnutie

» Zaistite, aby ste mohli ovladat vypinaé bez toho, ze by
ste pustili rukovit.
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Aby ste elektrické naradie uviedli do prevadzky, aktivujte
najprv blokovanie zapinania (4) a potom stlacte vypinac (5)
apodrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (5).
Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac (5)
neda zaaretovat, ale musi zostat pocas prevadzky stale
stlaceny.

Upozornenia tykajlice sa prace

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Proces hobl'ovania (pozri obrazok N)

Nastavte pozadovan hibku zaberu a elektrické naradie

priloZte pohyblivou dolnou hoblovacou plochou (8) na ob-

robok.

» Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpeéenstvo spatného razu.

Zapnite rucné elektrické naradie a rovnomernym posuvom

ho postvajte po obrabanej ploche obrobku.

Ak potrebujete dosiahnut kvalitny povrch, pracujte len mier-

nym posuvom a strednym pritlakom na klznt pétku.

Pri obrabani tvrdych materialov, napriklad tvrdého dreva,

ako aj pri vyuzivani maximalnej hoblovacej $irky nastavujte

len mald hibku zaberu a pripadne aj redukujte posuv naradia.

Nadmerné postvanie znizuje kvalitu povrchu a moze viest

k rychlemu upchatiu systému na vyhadzovanie triesok.

Len ostré hoblovacie noZe poskytujd dobry rezny vykon

a Setria elektrické naradie.

Integrovana odkladacia podpierka (29) umoznuje pokraco-

vat v hoblovani po preruseni na fubovolnom mieste obrob-

ku:

- Polozte hoblik s opierkou sklopenou dole na obrobok

v mieste, ktoré sa ma dalej obrabat.

- Zapnite rucné elektrické naradie.

- Dosadaci tlak presadte na prednu klzni pétku a elektrické
naradie pomaly posuvajte dopredu (@). Odkladacia
opierka sa pri tom vychyli nahor (@) tak, Ze zadny diel klz-
nej patky opat dosada na obrobok.

- Elektrické naradie ved'te s rovnomernym postvanim po
ploche uréenej na obrabanie (®).

Skosenie hran (pozri obrazok 0)

Drazky tvaru V, ktoré sa nachadzaju v prednej klznej pétke,
umoznuju rychle a jednoduché pouzivanie naradia na
skosenie hran obrobku. PouZite prislusni V-drazku podla
pozadovanej Sirky skosenej hrany. Polozte na tento icel hob-
lik V-drazkou na hranu obrobku a ved'te ho pozd|Z tejto
hrany.

<i>| Pouzita drazka
[ Ziadna
aL é mald 2-6
stredny 4-9
6

i_\\ velka

Rozmer a (mm)

Hoblovanie s paralelnym/uhlovym dorazom (pozri
obrazky K-M)

Namontujte paralelny doraz (21), resp. uhlovy doraz (25)
vzdy pomocou upeviovacej skrutky (24) na elektrickom
néradi. Podra pouZitia namontujte drazkovy hibkovy doraz
(28) pomocou upeviovacej skrutky (27) na elektrické nara-
die.

Uvolnite areta¢nd maticu (23) a Zelanu Sirku drazky nastavte
na stupnici (22). Opat pevne utiahnite aretacnd maticu
(23).

Nastavte zelant hibku drazky pomocou drazkového hibkové-
ho dorazu (28).

Hoblovanie vykonajte niekolkokrat, aby ste dosiahli pozado-
vant hibku drazky. Vedte hoblik bocénym pritlakom.

Zosikmovanie s uhlovym dorazom

Pri zoSikmovani drazok
aploch nastavte pozadovany

\0_450 uhol zoSikmenia s nastave-

nimuhla (26).

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vidy v ¢istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpeé-
ne.

Odkladaciu opierku (29) udrziavajte volne pohyblivi

apravidelne ju Cistite.

V pripade opotrebovania uhlikov sa ru¢né elektrické naradie

automaticky vypne. Elektrické naradie je nutné bezodkladne

zaslat do zdkaznickeho servisu, adresy pozri v odseku ,Za-
kaznicky servis a aplikacné poradenstvo®.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat firma Bosch alebo niektoré autorizované stredisko

sluzieb zakaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa za-
branilo ohrozeniu bezpec¢nosti.

Vymena hnacieho remena (pozri obrazky P-Q)

Skrutku (6) vyskrutkujte von a odoberte kryt remena (7).

Odstrante opotrebovany hnaci remen (30).

Pred montazou nového hnacieho remena (30) ocistite obi-

dve remenice (31) a (32).

Zalozte novy hnaci remen (30) najprv na malt remenicu

(32) a potom hnaci remeri (30) natlacte pocas otacania ru-

kou na velki remenicu (31).

Dbajte na to, aby hnaci remen (30) prebiehal presne v po-

zdiznych drézkach remenic (31), prip. (32).

Zalozte kryt remena (7) a pevne utiahnite skrutku (6).
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Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméZe poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
stciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné
¢islo uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Likvidacia
Elektrické naradie, prislusenstvo a obaly treba odovzdat na
ekologicku recyklaciu.

E Nevyhadzujte elektrické naradie do bezného

odpadu z domacnosti!
Len pre krajiny EU:

Podla eur6pskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektric-

kych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie

do narodného prava sa musi uz nepouzitelné elektrické nara-
die zbierat separovane a odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi eldirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, eldirast, illusztraciot
és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tiiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az elGirasokat.
Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozd kabel nélkiil) foglalja magaban.

Magyar | 107

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A
zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be
balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kdrnyezethen, ahol éghetd folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a gzoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézelddket, ha az
elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-
gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» Akésziilék csatlakozo dugdjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo
adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugok és a
megfeleld dugaszold aljzatok csokkentik az dramiités koc-
kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az
aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esétol
és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-
szamba, az megnoveli az daramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.
Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose hiizza ki a csatla-
kozét a kabelnél fogva a dugaszolo aljzatbdél. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktdl, olajtol, éles sarkoktdl és
élektdl, valamint mozgé gépalkatrészektol. A megron-
galddott vagy csomdkkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitdt hasznaljon. A kiiltéri
hosszabbitd hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valo hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. A hibadram-véddékapcso-
|6 alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kdzben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen véddfelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avéddfelszerelések, minta porvédd alarc, csu-
szasbiztos védGcipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy06zddjon meg arrél, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekoti az aramforrast
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és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az dramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt okvet-

leniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

» Ne becsiilje til 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan élljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelel ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozg6 részektol. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a szerszam mozgd részei magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleloen miikodnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
mivelet egy masodperc tortrésze alatt sdlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-

mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashdl és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek

hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-

merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az titmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfelel6en karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltorve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalodott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfeleld karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket stb. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfeleléen hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendd munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra valo alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantytik és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-

saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eldirasok gyaluk szamara

» Varja meg, amig a vagoszerszam teljesen leall, mielott
leteszi a kéziszerszamot .Egy szabad forgo vagoszer-
szam beleakadhat a feliiletbe és ez ahhoz vezethet, hogy
akezeld elveszti az uralmat a kéziszerszam felett és ko-
moly sériiléseket szenvedhet.

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt fogan-
tyufeliileteknél fogva tartsa, mivel a vagoszerszam
hozzaérhet a sajat halozati kabeléhez. Egy fesziiltség
alatt alld vezeték atvagasa esetén az elektromos kéziszer-
szam fedetlen fémrészei szintén fesziiltség ala keriilhet-
nek, ami aramiitéshez vezethet.

» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus médszert a
megmunkalasra keriilo munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabil alaphoz vald régzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra keriilé munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,
hogy a kezeld elveszti az uralmat a kéziszerszam és a mun-
kadarab felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilo munkada-
rabra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszarigas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékelédik a munkadarabba.
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» Ne nyiiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkez6
esetben a forgo alkatrészektol sériiléseket szenvedhet.

» Ne gyaluljon fémtargyak, szogek és csavarok felett. A
kés és a késtengely megrongalddhat és nagyobb mérték
rezgésekhez vezethet.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizh6z és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek, vagy aramiitést okozhat.

» Munka kdzben mindig tigy tartsa a gyalut, hogy a gya-
lutalp sikban felfekiidjon a munkadarabra .Ellenkezd
esetben a gyalu beékel6dhet és sériiléseket okozhat .

» Munka kézben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrél,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitasok betartdsanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizh6z és/vagy sllyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsG részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faanyagok, példaul lécek és fala-

pok rogzitett alapon val gyalulasara szolgal. A késziilék sar-
kok ferdére vagdasara és peremezésre is alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Akésziilék abrazolasra kertilé komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-oldalon taldlhaté
képére vonatkozik.

(1) Fogasmélységskala

(2) Forgatdgomb a fogasmélység bedllitasara (szigetelt
markolatfeliilet)

(3) Forgacskiveté

(4) Abe-/kikapcsolo bekapcsolasi reteszeldje

(5) Be-/kikapcsold

(6) Csavar az ékszijburkolathoz

(7)  Ekszijburkolat

(8) Gyalutalp

(9) V-hornyok

(10) Belsd hatlapfeji kulcs

(11) Rogzitdcsavar a szoritopofahoz

(12) Szoritopofa

(13) Késfej

(14) Gyalukés vezetéhorony
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(15) HSS-gyalukés

(16) HSS-gyalukeés tartokengyel

(17) HSS-gyalukés tartokengyel rogzitécsavar

(18) HSS-gyalukeés élesitd eszkoz

(19) HSS-gyalukeés beallitd idomszer

(20) HM/TC-gyalukés®

(21) Péarhuzamvezetd

(22) Falcolasi szélességi skala

(23) Falcolasi szélesség beallitas rogzit6 anya

(24) Rogzitdcsavar a parhuzamos/allithato szogl itkoz6-
hoz

(25) Szogvezets"

(26) Szogbeallitas rogzité anya®

(27) Régzitécsavar a falemélység-hataroléhoz”

(28) Falcmélység-hatérol¢”

(29) Parkolo talp

(30) Meghajtoszij

(31) Nagy szijkerék

(32) Kis szijkerék

(33) Fogantyu (szigetelt markolatfeliilet)

(34) Adapter a HSS-gyalukés TC-gyalukéssé vald atalakita-
sahoz”
A) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-

ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhaté.

Miiszaki adatok

Rendelési szam 06015960..
Névleges felvett teljesitmény w 650
Uresjarati fordulatszam perc’ 16500
Fogasmélység mm 0-2,6
Falcolds mélysége mm 0-9
max. gyalulasi szélesség mm 82
Sly az ,EPTA-Procedure kg 2,8

01:2014” (2014/01 EPTA-elja-

ras) szerint

Erintésvédelmi osztaly =
Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fe-

szliltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén
ezek az adatok véltozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatdsi értékek a EN 62841-2-14 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelésli zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 86 dB(A); hangteljesitmény-
szint 97 dB(A). Szdras, K = 3 dB.

Viseljen fiilvédaot!
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Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K szoras a EN 62841-2-14 szabvanynak megfeleléen meg-
hatdrozott értékei:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték az EN 62841 szabvanyban megadott mérési eljaras-
nak megfelelden keriilt mérésre és az elektromos kéziszer-
szamok egymassal vald 6sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez
az érték a rezgés- és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is
alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam 6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megndvelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kertil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezelének a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése eldtt hizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoléaljzathol.

A gyalukés kivalasztasa

Az elektromos kéziszerszamot kiilonbozo gyalukésekkel le-
het felszerelni.

Az (34) adapter beszerelésével az elektromos kéziszersza-
mot HSS-gyalukésrél (15) HM/TC-gyalukésre (20) lehet at-
alakitani.

Minden késcserénél cserélje ki mind a két gyalukést, mivel a
kiegyenstlyozatlansag ellenkezd esetben rezgéseket hoz 1ét-
re és csokkentheti az elektromos kéziszerszam élettartamét.

A HSS-gyalukés kicserélése

» A gyalukés kicserélésekor legyen dvatos. Ne érjen
hozza a gyalukés vagoéleihez. Az éles vagoélek sériilé-
seket okozhatnak.

A gyalukés leszerelése (lasd a A-C abrat)

- Agyalukés cseréjéhez forgassa el igy a (13) késfejet,
hogy a szoritdpofa (12) parhuzamos helyzetbe keriiljon a
(8) gyalutalppal.

- (10) belsd hatlapfej kulccsal csavarja ki a 3 (11) rogzité-
csavart, és vegye le a (12) szoritopofat.

- Toljakia (16) régzitGbilincset a (15) gyalukéssel egyiitt a
(13) késfejbdl, illetve a (14) vezetGhoronybol.

- Forgassa el 180°kal a késfejet, és szerelje lea 2. gyalu-
kést.

Figyelem: A gyalukések cseréje, ill. utanélesitése elétt tavo-

litsa el a (16) rogzitGbilincset a (17) rogzitéesavar meglazi-

tasaval.

A HSS-gyalukés utanélesitése (lasd a D abrat)

Az elhasznalt, ill. tompa HSS-gyalukést az (18) élesitd esz-
koz (tartozék) és egy kereskedelemben kaphatd csiszolokd
segitségével lehet utanélesiteni.

Tegye be mindkét gyalukést az élesitd eszkdzbe és a szar-
nyascsavarral szoritsa meg azokat. Ugyeljen arra, hogy mind-
két gyalukés iitkdzésig be legyen tolva.

Mozgassa az élesité eszkozbe behelyezett gyalukéseket
egyenletesen, enyhe nyomas mellett a csiszoloké felett.
Figyelem: A gyalukéseket legfeljebb 6 mm-rel legalabb 23
mm-es szélességre szabad utanélesiteni. Ezutan mindkét
gyalukést ki kell cserélni.

A gyalukés felszerelése (lasd a E-F abrat)

Az (j vagy utanélesitett gyalukések ismételt behelyezése
eldtt tisztitsa meg a (13) késfejet, ill. sziikség esetén a (15)
gyalukést és a (16) rogzitobilincset. Ha egy gyalukés erésen
elgyantasodott, azt spiritusszal vagy petréleummal tisztitsa
meg.

Figyelem: Az (j vagy megcsiszolt gyalukéseket beszerelés
elétt mindig megfelel6 magassagra allitsa be.

A gyalukések magassagi beallitasa a (19) beallito idomszer-
rel végezhetd el (tartozék). Helyezze a (15) gyalukést és a
(16) rogzitdbilincset a beallitd idomszerre. Ugyeljen arra,
hogy a (16) rogzitdbilincs belekapjon az erre a célra szolgalo
horonyba. Nyomja a (15) gyalukést az iitk6z6hoz, és ebben
apozicioban a (17) rogzitdcsavarral rogzitse a (16) rogzito-
bilincset. igy a gyalukés automatikusan a helyes magassagra
all be.

A gyalukést a gyalutalphoz viszonyitva kézpontosan (8)
kell beszerelni és beallitani. Ezutan a (10) belsé hatlapfej(i
kulccsal hiizza meg szorosra a 3 (11) rogzitéesavart. Ehhez
tartsa be a (12) szoritépofan megadott meghtzasi sorrendet
(©@0O).

Megjegyzés: Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a (11)
rogzitdcsavarok szorosan meg vannak-e htizva. Kézzel for-
gassa at a (13) késfejet, és gondoskodjon arrdl, hogy a gya-
lukések semmihez ne surlédjanak.

A HM/TC-gyalukések kicserélése

» A gyalukés kicserélésekor legyen 6vatos. Ne érjen
hozza a gyalukés vagoéleihez. Az éles vagdélek sériilé-
seket okozhatnak.

Csak eredeti Bosch HM/TC-gyalukéseket hasznaljon.

Akeményfém (HM/TC) gyalukéseknek két éliik van, az ilyen

gyalukéseket meg lehet forditani. Ha mindkét vagoél eltom-

pult, a (20) gyalukéseket ki kell cserélni. A HM/TC gyaluké-
seket nem szabad utanélesiteni.

160992A4LE|(17.10.2018)
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A gyalukés leszerelése (lasd a G-H abrat)

- Agyalukés megforditdsahoz vagy cseréjéhez forgassa el
lgy a (13) késfejet, hogy a szoritopofa (12) parhuzamos
helyzetbe keriiljon a (8) gyalutalppal.

- A(10) belsé hatlapfej(i kulccsal csavarja ki kb. 1-2 fordu-
latnyiraa 3 (11) rogzitécsavart. A (12) szoritopofat nem
kell levenni.

- Kissé forditsa el a késfejet, és egy fadarabbal tolja ki a
(20) gyalukést oldalra a (13) késfejbdl.

- Forgassa el 180°kal a késfejet, és szerelje lea 2. gyalu-
kést.

A gyalukés felszerelése (lasd a I-J abrat)

A gyalukés vezet6hornya révén mind a gyalukés megfordita-
sakor, mind a kicserélésekor garantalhato az egyenletes ma-
gassagi beallitas.

Sziikség esetén a (13) késfejben tisztitsa meg a kés iilését és
a(20) gyalukést.

A gyalukés beszerelésekor tigyeljen arra, hogy az kifogdstala-
nul illeszkedjen a (13) késfej befogoelemébe.

A gyalukeést a gyalutalphoz viszonyitva k6zpontosan (8)
kell beszerelni és beallitani. Ezutan a (10) belsé hatlapfej(i
kulccsal hiizza meg szorosra a 3 (11) rogzitécsavart. Ehhez
tartsa be a (12) szoritopofan megadott meghtzasi sorrendet
(©@06).

Megjegyzés: Uzembe helyezés elétt ellendrizze, hogy a (11)
rogzitéesavarok szorosan meg vannak-e hiizva. Kézzel for-
gassa at a (13) késfejet, és gondoskodjon arrél, hogy a gya-
lukések semmihez ne surlédjanak.

Az atalakito készletek hasznalata

Atalakitas HSS-rél HM/TC-re

Az HM/TC-adapter segitségével egy HSS-gyalukéssel felsze-

relt gyalut HM/TC-gyalukéssé lehet atalakitani.

- (10) belsé hatlapfejli kulccsal csavarjaki a 3 (11) rogzito-
csavart, és vegye le a (12) szoritopofat.

- Toljakia (16) rogzitébilincset a (15) gyalukéssel egyiitt a
(13) késfejbdl, illetve a (14) vezetéhoronybol.

- Tavolitsa el a (17) csavarokat.

- Helyezze a (16) rogzit6bilincset és az (34) adaptert a
(19) beallito idomszerbe. A (16) rogzitobilincsnek be kell
pattannia a beallito idomszer hornyaba (lasd a R abrat).

- A(20) HM/TC-gyalukést oldalrdl tolja be az (34) adapter-
be. Az (34) adapternek ennek soran a HM/TC-gyalukésen
|évé horonyba kell belekapnia (lasd a R abrat).

- Huzza mega (17) csavarokat.

- Helyezze a (16) rogzitdbilincset az (34) adapterrel és a
(15) gyalukéssel egyiitt a (13) késfejbe, illetve a (14) ve-
zetéhoronyba.

- Helyezze fel a (12) szoritopofat, és csavarja be kissé a
(11) rogzitécsavarokat.

- Agyalukést a gyalutalphoz viszonyitva kdzpontosan
(8) kell beszerelni és bellitani. Ezutan a (10) belso hat-
lapfeju kulccsal hizza meg szorosraa 3 (11) rogzitécsa-
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vart. Ehhez tartsa be a (12) szoritopofan megadott meg-
hiizasi sorrendet (D@ ®).

Atalakitas MH/TC-rél HSS-re

A HM/TC-gyalukésekkel felszerelt gyalukat utolag lehet atala-

kitani HSS-gyalukésekre.

- (10) belsé hatlapfejli kulccsal csavarja kia 3 (11) rogzité-
csavart, és vegye le a (12) szoritopofat.

- Toljakia (16) rogzit6bilincset a (15) gyalukéssel, ill. a
(34) HM/TC-adapterrel egyiitt a (13) késfejbal.

- Tavolitsa el a (17) csavarokat.

- Szerelje fel az 6sszeszerelt HSS-gyalukést (lasd ,A gyalu-
kés felszerelése (lasd a E-F dbrat)”, Oldal 110), és allitsa
be a gyalutalphoz viszonyitva kozpontosan (8).

- Helyezze fel a (12) szoritopofat, és (10) belsé hatlapfejti
kulccsal hiizza meg szorosra a 3 (11) rogzitdcsavart. Eh-
hez tartsa be a (12) szoritopofan megadott meghuzasi
sorrendet (D@ ®).

Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zel6 vagy a kozelben tartézkodo személyek altal torténd

megeérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a

légutak megbetegedését vonhatja maga utén.

Egyes faporok, példaul télgy- és biikkfaporok rakkelté hatd-

stak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédd vegyszerek). A késziilékkel az-

besztet tartalmaz6 anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely jo szelldztetésérdl.

- Ehhez a munkahoz célszer( egy P2 sz(irGosztalyd porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Rendszeresen tisztitsa meg a (3) forgacskivetot. Egy eldu-

gult forgacskivet tisztitasahoz hasznaljon egy alkalmas szer-

szamot, pl. egy fadarabot, siritett levegét stb.

» Ne nytiljon bele a kezével a forgacskivetobe. Ellenkez6
esetben a forgd alkatrészektdl sériiléseket szenvedhet.
Az optimalis elszivas biztositasara mindig hasznaljon egy kiil-

s6 elszivo berendezést vagy egy por-/ forgacszacskot.

Uzemeltetés

Uzemmodok

A fogasmélység beallitasa

A (2) forgatogombbal a fogasmélységet fokozatmentesen
0 - 2,6 mm kozott lehet bedllitani a (1) fogasmélységskala
(skalaosztas = 0,1 mm) segitségével.
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Parkolo talp (lasd a N abrat)

A (29) parkolo talp arra szolgdl, hogy az elektromos kézi-
szerszamot kdzvetleniil a munka utan le lehessen tenni an-
nak veszélye nélkiil, hogy a munkadarab vagy a gyalukés
megrongalodjon. A munka soran a (29) parkold talp felhajlik
és szabadda teszi a (8) gyalutalp hatsd részét.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halozati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V haldzati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

» Gondoskodjon arrol, hogy miikdtetni tudja a be-/ki-
kapcsolot, anélkiil, hogy ehhez el kellene engednie a
fogantyut.

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhezel6szor

miikodtesse a (4) bekapcsolas reteszel6t, majd végiil nyom-

jabe és tartsa benyomva a (5) be-/kikapcsolot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a

(5) be-/kikapcsolot.

Figyelem: A (5) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-

bol nem lehet tartds izemhez bekapcsolt allapotban rete-

szelni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell

tartani.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloaljzathol.

Gyalulasi folyamat (lasd a N abrat)

Allitsa be a kivant fogasmélységet és tegye fel az elektromos

kéziszerszamot a (8) gyalutalp elsé részével a megmunkalas-

ra kertilé munkadarabra.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkada-
rabra. Ellenkez6 esetben fennall egy visszarugas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.

Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot és vezesse azt

egyenletes el6tolassal a megmunkalasra kerdil6 feliileten.

Jomindségl felilletek eléréséhez csak alacsony elétolassal

dolgozzon és csak kdzpontos iranyd nyomast gyakoroljon a

gyalutalpra.

Kemény anyagok, példaul keményfa gyalulasakor, valamint a

maximalis gyalulasi szélesség kihasznalasakor csak alacsony

fogasmélységeket allitson be és a sziikségnek megfeleléen
csokkentse a gyalulasi el6tolast.

A tdl magas el6tolas rosszabba teszi a felliletmindséget és a

forgacskivet6 gyors eldugulasahoz vezethet.

Csak éles gyalukéssel lehet az elektromos kéziszerszamot is

kimélve j6 csiszolasi teljesitményt elérni.

A beépitett (29) parkolo talp azt is lehet6vé teszi, hogy a

gyalulasi eljarast barmely pontban megszakitsa, majd ké-

sGbb ugyanott folytassa:

- Tegye le az elektromos kéziszerszamot lehajtott parkold
talppal a munkadarab azon pontjara, ahol folytatni akarja
a gyalulasi eljarast.

- Kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

- Helyezze at a nyomast az elsé gyalutalpra és tolja lassan
el6re az elektromos kéziszerszamot (@). A parkol6 talp
ekkor felfelé lendiil (®), gy hogy a gylutalp hatso része
ismét felfekszik a gyalutalpra.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot egyenletes
eldtolassal a megmunkalasra kertil6 feliileten ().

Elek leélezése (lasd a O abrat)

Az els6 gyalutalpban elhelyezett V-hornyok lehetévé teszik a
munkadarab élek gyors és egyszer(i leélezését. Mindig az él-
szélességnek megfelel6 V-hornyot hasznalja. Ehhez tegye fel
a gyalut a V-horonnyal a munkadarab szélére és vezesse vé-

gig az él mentén.

Az alkalmazasra  "a" méret (mm)
keriilé horony

aL nincs
kicsi

kozepes

nagy 6-10

M~ N O
o o

Gyalulas parhuzamos / allithaté szogii iitkozével (lasd a
K-M abrat)

Szerelje fel a (21) parhuzamos (itkoz6t, illetve a (25) allitha-
t6 szogu litkoz6t a megfeleld (24) rogzitdcsavarral az elekt-
romos kéziszerszamra. Sziikség esetén szerelje fel a (28)
falcmélység-hatarolot a (27) rogzitéesavarral az elektromos
kéziszerszamra.

Lazitsa ki a (23) rogzit6 anyat és allitsa be a (22) skalan a ki-
vant falcolasi szélességet. Hiizza meg ismét szorosra a (23)
reteszel csavart.

Allitsa be a (28) falcmélység-hataroldval a kivant falcolasi
mélységet.

Hajtsa végre tobbszor egymast utan a gyalulasi eljarast, amig
el nem éri a kivant falcolasi mélységet. A gyalut oldaliranyu
nyomassal vezesse.

Ferdérevagas az allithato szogii iitkozovel

Felliletek ferdére vagasahoz
és falcolashoz dllitsa be a

\0_450 (26) rogzitdanyaval a kivant

szoget.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoloaljzathol.
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» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Gondoskodjon arrol, hogy a (29) parkol6 talp szabadon mo-

zoghasson és rendszeresen tisztitsa meg azt.

Ha a szénkefék elhasznalodtak, az elektromos kéziszerszam

automatikusan kikapcsolddik. Az elektromos kéziszerszamot

a Vevészolgalatnak kell elkiildeni karbantartas céljabol. A ci-

meket lasd a ,Vevészolgalat és Alkalmazasi Tanacsadas” c.

fejezetben.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

A meghajtoszij cseréje (lasd a P-Q abrat)

Csavarja ki a (6) csavart, és vegye le az (7) ékszijburkolatot.

Vegye ki az (30) elhasznalddott meghajtoszijat.

Uj (30) meghajtdszij beépitése eltt tisztitsa meg mindkét

(31) és (32) szijkereket.

Az j meghajtoszijat elészor helyezze fel a kicsi (30) szijke-

rékre (32), majd a (30) meghajtdszijat folyamatosan forgat-

va kézzel nyomja ra a (31) nagy szijkerékre.

Ugyelien arra, hogy a (30) meghajtészij pontosan a (31), ill.

(32) szijkerék hosszanti hornyaiban fusson.

Tegye fel az (7) ékszijburkolatot, és hlizza meg szorosraa

(6) csavarokat.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kovetkezd cimen taldlhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsado Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1431 3835

Fax: +36 1431 3888

E-mail: info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.
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Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
haztartasi szemétbe!

X

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-
26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfele-
16 orszagok jogharmonizacidjanak megfeleléen a mar hasz-
nalhatatlan elektromos kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld tjra
felhasznalasra le kell adni.

Pycckun

Tonbko ana ctpad EBpa3uickoro
3KOHOMMYECKOro CoK3a
(TamoxxeHHoro col3a)

B cocTaB aKkcnnyatalMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-

HbIX U3roTOBMTENEM ANIA NPOAYKLMM, MOTYT BXOAUTb HACTOA-

Liee PYKOBO/ICTBO M0 3KCM/yaTalluu, a TaKKE NPUNOXKEHHS.

NHdopMaLus o NoATBEPKAEHUN COOTBETCTBUA COAEPKUTCA

B IPUNOXKEHUH.

MHdopmauua o cTpaHe NPOMCXOXAEHMA YKa3aHa Ha kopny-

Ce U3OENHUA U B PUNOXEHNH.

[lata M3roToBNeHus ykasaHa Ha nocnegHei ctpaxuLe ob-

NOXKK PykoBopaCTBa.

KoHTaKTHaA MHAopMaLMa OTHOCUTENbHO MMMNOPTEpPa coaep-

)KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx0bl usgenus

Cpok cnyxbbl u3nenus coctaBnaet 7 net. He pekomeHayert-

CA K 9KCNNyarTalLuy No UCTeUeHUM 5 NeT XpaHeHUA C Aatbl

U3rotoBneH1a 6e3 npeaBapuTeNnbHOM MPOBEPKU (AaTy M3ro-

TOBNEHMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B M OLIMOOUHbBIE feil-

CTBUA NepCoHana Unu1 nonb3oBarens

— He MCMonb30BaTh C NOBPEXAEHHOM PYKOATKON UMK MO-
BPEXIEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He MCnonb30BaTh NMPH NOABNEHNM [1bIMa HEMOCPELCTBEH-
HO M3 KOpnyca u3enus

— He MCNonb3oBaTh C NEPEBUTLIM UK OTONEHHBIM ANEKTPH-
UeckuM Kabenem

~ HE UCMONb30BaTh Ha OTKPbITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaemont Bofie)

— He BKN0UaTh Npu nonafiaHuu Bogbl B KOPNyc

~ He 1Cnonb3oBaTh MPX CUNbHOM UCKPEHWUH

~ He UCNonb3oBaTh NP NOABNEHUM CUNbHOM BUOpaLmMu

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHNA

— NEPETEPT UNK NOBPEXKAEH INEKTPUUECKUI Kabenb

~ MOBPEX/eH Kopnyc usnen1a

Tvn ¥ nepHOAUUHOCTb TEXHHUECKOT0 06CNyXMBaHUA

Bosch Power Tools
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PekoMeHayeTca OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK MOC/E KaX-

[I0T0 UCMONb30BaHMA.

XpaHeHune

— HeobX0aMMO XpaHHTb B CYXOM MecTe

- HeobXoaMMO XPaHHTb BAAMM OT UCTOUHMKOB MOBBILLEH-
HbIX TEMNEPaTyp 1 BO3AEHCTBUA CONMHEUHbIX Nyue

— NPy XxpaHeHun Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue 6e3 ynakoBKu He AoMyCKaeTcs

- fnompobHble TpeboBaHHA K YyCNIOBMAM XpaHEHHA CMOTPH-
1e8OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecky He JOMYCKAETCA NafieHne W Niobble Mexa-
HWYEeCK1e BO3AEHCTBUA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBKe

— Npy pasrpy3ke/norpyske He A0MycKaeTca UCMonb3oBa-
HWe NtobOro BUAA TeXHUKK, paboTatoLer No NpUHLMNY
3KMMa ynakoBKU

- noapobHble TpeboBaHUA K YCIOBUAM TPAHCMIOPTUPOBKH
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA No TexHuKe be3onacHoCTH

00wue ykasaH1A No TeXHUKe BesonacHocTH Ana
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

EYNPEAYMNPE-  Mpounraitte Bce ykasanws no Tex-
XOEHUE HUKe 6e30nacHOCTH, HHCTPYKLMUH,
UNNIOCTPaLMK U cieLuduKaLum,
npefocTaBNeHHble BMECTe C HaCTOALYUM 3NEeKTPOHHCTPY-
meHTOoM. HecobniogeHne Kakux-nubo 13 ykasaHHbIX HKe

MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHNS ANEKTPUUE-

CKWM TOKOM, NOXapa W/Wnu TAXENblX TPaBM.

CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYKLMK U YKa3aHuA ans byayuero

MCMONb30BaHUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX M YKa3aHHAX

MOHATHE «3NEKTPOUHCTPYMEHT» PACNPOCTPAHAETCA Ha Nek-

TPOMHCTPYMEHT C TUTAHWEM OT CETH (C CETEBBIM LUIHYPOM) U

Ha aKKyMyNATOPHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE U XOPOLLO OCBe-
LWeHHbIM. becnopsaoK UK HeOCBELLEHHbIE YUaCTKK pa-
bouero MecTa MOryT NIPUBECTH K HECUACTHBIM ClyUasM.

» He paboraiite c 3neKTPOUHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# aTMoccepe, Hanp., coaepXaLyeii ropioune
MAKOCTH, BOCNNAMEHAIOLUECA Fa3bl UK NbINb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NMPUBECTH K
BOCMNAMEHEHHIO NMbIK UK MApPOB.

» Bo Bpemsa paboThbl ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
Kaiite 6nu3Ko k Bawemy pabouemy mecty feteii u no-
CTOPOHHMUX NUL,. OTBNEKWKCD, Bbl MOXeTe noTepATh
KOHTPONb HaZl 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpobesonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa 3NE€KTPOMHCTPYMEHTA AOMKHA
NOAXOAUTH K WTencenbHou po3etke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEHHA B WiTencenbHylo BUNKY. He
NPHUMEHANTE NepexofHbie WTeKepbl ANA ANeK-
TPOMHCTPYMEHTOB C 3alUTHbIM 3a3eMneH1eM. Heuns-
MEHEHHbIE LTENCENbHbIE BUNKK M NOAXOAALME
LUTENCeNbHbIE PO3ETKM CHIKAKOT PUCK NMOPAKEHMSA INEK-
TPOTOKOM.

» lpenorBpaLyaiite TenecHbl KOHTAKT C 3a3eMNEHHbI-
MH NOBEPXHOCTAMH, KaK TO: C Tpy6aMu, IneMeHTaMu
OTONNEHHUA, KYXOHHbIMH NNUTAMK U XONOAUNbHUKAMH.
[Mpv 3a3emneHuu Balliero Tena noBbILLIaeTCsA PUCK Nopa-
KEHMUA 3NEKTPOTOKOM.

» 3awuuianTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT JOXAA U CbIPO-
CTH. [IPOHUKHOBEHHWE BOAbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LLIAET PUCK NOPAKEHUA INEKTPOTOKOM.

» He pa3peluaetca UCNONb30BaThb LWHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HuKorpa He HCnNonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKM HNH NOABECKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, UNU ANA
W3BNeYeHUs BUNKHU U3 IITENCENbHON PO3eTKH. 3aluu-
WanTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BbICOKMX TEMNEpaTyp,
Macna, 0CTPbIX KPOMOK HNH NOABHXKHbIX YacTeH anek-
TPOMHCTPYMEHTA. [10BPEXAEHHDBINA UMK CMYTaHHbIA LWHYP
MOBbLILIAET PUCK NOPAKEHMA INEKTPOTOKOM.

» [pu pabote ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOA OTKPbLITbIM
HeboM NnpuMeHsiiTe NpUrofAHbie ANA 3TOro kKabenu-
yanuHutenu. [puMeHeHre NpurofHoro Ans pabotsl nog
OTKPbITbIM HEBOM Kabena-yanuHUTENs CHUXAET PUCK Mo-
paXeH1A 3NEeKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBo3MOXHO U36exaTb NPUMEHEHHs 3NneK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELUEHNH, NoAKNIoYaiiTe
3NEKTPOMHCTPYMEHT Uepe3 YCTPOHCTBO 3aLYUTHONO OT-
KnoueHus. [[puMeHeH e yCTPOMCTBa 3aLLUTHOMO OTKKO-
UEHMA CHUXKAET PUCK INEKTPUUECKOTO MOPAXKEHHA.

Be3onacHocTb niopei

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CNEAUTE 3a TEM, UTO AenaeTe, U
NPOAYMAHHO HauKHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
ToM. He nonb3yiitecb 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOSIHWM MNHU NOJ, BO3J,e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeacTs. OUH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTW NpK paboTe C INEKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET MPUBECTU K CePbEe3HbIM TPABMaM.

» [pumenaiiTe cpeacTBa MHANBUAYANbHOM 3aLUUTDI.
Bceraa HocuTe 3alUTHbIE OUKH. Mcnonb3oBaHue
CPeACTB UHAMBUAYANbHOM 3aLMTbI, KaK TO: 3aLLHUTHON
MacKu, 0byBW Ha HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLUTHOTO
LUNema UNu CPeSCTB 3aLyMTbl OPraHoB CNyXa, B 3aBMCUMO-
CTM OT BUAA paboTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYYEHHUA TPABM.

» MpepoTBpalyaiite HenpegHaMmepeHHoe BKOUEHHe
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. [epes TeM Kak NOAKNIOUNTL
3NMEeKTPOMHCTPYMEHT K CETH U/ MU K aKKyMynATopy,
NOAHATbL K NEPEHOCHUTb INEKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
AUTECD, UTO OH BbIKMIOUEH. YiepXXaHHe NanbLa Ha Bbl-
Kntouarene npu TPaHCNOPTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA
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11 NOAKMIOUEHHE K CETH NUTAHWUSA BKIIOUEHHOTO 37EK-
TPOUHCTPYMEHTA UpeBaTo HeCUaCTHbIMU ClyyaaMu.

» Ybupaiite ycTaHOBOUHbBI MHCTPYMEHT HNH FaeuHble
KNIOYH [10 BKNIOUEHUSA SNEeKTPOUHCTPYMEHTa. NHCTpy-
MEHT UMK KNiou, HaXOHHLLLMVICﬂ BO BpaLLlaIOLLLeVICﬂ yactu
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET IPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHuMaiiTe HeecTecTBEHHOE NONOXEHHE Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHnmaiite ycToiuMBO€ NONOXEHUE U
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarogaps aTomy Bbl MoxeTe
NyulLLIe KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXH-
[DaHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute nogxoasuyio pabouyio ogexay. He Hocute
WIMPOKYI0 0fieXAY M YKpaLueHus. [lepxute Bonocbi u
oAexcay BAanu oT NoABHXHBIX AeTaneil. LLinpokas one-
X[1a, YKPALIEHNs UMK JIMHHbIE BOMOCHI MOTYT DbITh 3a-
TAHYTbI BPALLAIOLLMMHUCA UacTAMMU.

» Mpu HanuuuKM BO3MOXHOCTH YCTaHOBKH NbiNeoTcachbl-
BalOLLMX U NbINecOOPHbIX YCTPOIHCTB NpoBepsiTe UX
npucoefuHEeHHe W NPaBHNbHOE HCnoNb3oBaKue. [1py-
MEeHEeHHe MbiNeoTcoca MOXET CHU3UTb OMACHOCTb, CO3Aa-
BaeMmy!o nbifblo.

| XOPOUJEG 3HaHHe INEeKTPOUHCTPYMEHTOB, NONYYeHHOe
B pe3ynbTarte YacToro MX HCNONb30BaHUSA, He AOMKHO
NPUBOAUTD K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TeXHUKH De30nacHOCTH 06paLLeHHsA C INeKTPOHHCTPY-
MeHTamu. OfiHO HebpeXxHoe AeiCTBME 3 JONH0 CEKYH/IbI
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» BHUMAHME! B cnyuae Bo3HUKHOBEHMA Nepebos B pabo-
Te 3NEKTPOUHCTPYMEHTA BCNIELACTBHE NOMHOMO MK Ua-
CTUUHOTO NPeKpPaLLeHHsA 3HepProcHabxxeHus Un1 noBpe-
XKOEHWA LienK ynpaBneHns 3HeprocHabXeHeM ycTaHo-
BUTE BbIKNIOUATENb B NONoXeHuWe Boikn., ybeausLumcs,
uTO OH He 3abnokMpoBaH (npw ero Hanuuum). OTKNIOUMTE
CETEBYI0 BUTKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHNUTE CbEMHBIN
aKkyMynaTop. ITMM NPefOTBPALLAETCA HEKOHTPONUPYe-
MblI/ NOBTOPHbIN 3anycK.

MpumMeHeHne 3NeKTPOUHCTPYMEHTA 1 obpaLeHune C HUM
» He neperpyxaiite 3neKTpouHCcTpyMeHT. Ucnonb3yiite
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOLWMIA CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOMHCTPYMEHT. C NOAXOAALMM 3MEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulie W HafjeXHee B yKa3aHHOM Auanaso-

He MOLLIHOCTH.

» He paboraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM NpPH HEUC-
npaBHOM BblK/oUaTene. INeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIH
He NOAAETCA BKIOUEHHIO UMK BbIKMIOUEHMIO, OMAceH 1
NI0MXeH ObITb OTPEMOHTUPOBAH.

» [lepep TeM Kak HacTPauBaTb INEKTPOUHCTPYMEHT, 3a-
MeHATb NPUHAANEXHOCTH UNK yOUpaTh anek-
TPOMHCTPYMEHT Ha XpaHeHHe, OTKNMIOUHTE LWTencenb-
HYI0 BHNIKY OT PO3€TKH CETH H/HNH BbIHbTE, eCNH 3T0
BO3MOXKHO, aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa NpeoCcTOPOXHO-
CTU NPeaoTBpalLAeT HenpeaHaMepeHHOe BKNoUeHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe aNeKTPOMHCTPYMEHTbI B HE[OCTYNHOM ANA
petell mecte. He pa3peluaite nonb3oBaTbCA 3nekK-
TPOHHCTPYMEHTOM NULIAM, KOTOPble He 3HaKOMbl C
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HWUM UMY HE UUTANK HACTOALMX MHCTPYKLMUIA. dNeK-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaX HEOMbITHBIX /UL,

» TwarenbHO yXaxxuBanTe 3a INEKTPOUHCTPYMEHTOM H
npuHagnexHoctamu. lpoeepsiite 6esynpeunyio
(hYHKLMIO ¥ XOA ABHKYLUMXCA YacTel INeKTPOUHCTPY-
MEeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UMK NOBPEXAEHUNA, OTPH-
LaTenbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLUIO SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa. lMoBpexAeHHbIe YacTH AOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTMPOBaHbI 10 HCNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [Tnoxoe 0bcnyxuBaHNe INEKTPOUHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DONBLLOTO UMCNA HECUACTHbIX Cyua-
€B.

» [lepxuTe pexyLLuii MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U UM~
CTOM COCTOAHMM. 3aDOTNIMBO YXOXEHHbIE PeXyLLne
MHCTPYMEHTI C OCTPbLIMU PEXYLMMU KPOMKAMHU PEXeE 3a-
KNUHUBAIOTCA U UX NNETUE BECTH.

» [pumeHANTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAZNEIKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. . B COOTBETCTBMH C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUUAMHU. YUUTbIBaNTE NpU 3TOM pabo-
une YCNOBHA U BbINoNHAEMYyI0 paborty. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HEMPEAYCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTH K ONACHbIM CUTYaLMAM.

» [lepxuTe pyuku U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXHMH U Uu-
CTbIMH, CNeAiuTe UTobbI Ha HUX UTOGbI Ha HUX He bbino
JKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOW CMa3kH. CKoNnb3kue pyu-
KM 1 NOBEPXHOCTM 3axBaTa NPenATCTBY0T be3onacHoMy
0DpaLLEeHHIO C UHCTPYMEHTOM U He AT HafleXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HEMPEABMAEHHbIX CUTYaLIMAX.

Cepsuc

» PeMOHT 3NeKTPOMHCTPYMEHTA JOMKEH BbINONHATLCA
TONbKO KBanWHULHPOBAHHBIM NEPCOHANOM H TONbKO C
NPUMEHEHHEM OPHUIHHANbHBIX 3aNaCcHbIX YacTel. ITUM
obecneunBaetcsa 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHus no TexHuke 6esonacHocTu ans
pybaHkoB

» Mpexpae uem OTNOXHTb INEKTPOUHCTPYMEHT, NOA0-
XKAUTE, NOKa HOXKEBOI Ban He 0CTaHOBUTCA. OTKPbITbIA
BPALLAIOLLMICA HOXEBOM Ban MOXET 3aCTPATb B MOBEPX-
HOCTM W IPUBECTH K NOTEPE KOHTPONS U CEPbe3HbIM TPaB-
Mam.

» [lepXKuTe MHCTPYMEHT 33 H30NTUPOBaHHbIE NPeAYCMOT-
PEHHbIE ANA 3TOr0 NOBEPXHOCTH, NOCKONbKY Pexy-
WU MHCTPYMEHT MOXKET 3afieTb COOCTBEHHbIN WHYP.
lNepepesaHne HaxoAALEerocs Nog HanpsXXeHUeM WHypa
MOXET 3apAANUTb METANNIMUECKHE YaCTH 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa U PUBECTH K YAAPY 3NEKTPUUECKUM TOKOM.

» 3akpenute obpabaTbiBaeMylo 3aroToBKY Ha CTabunb-
HOM OCHOBAHHH C MOMOLLbIO 32)KHMOB HNH HHbIM
yAobHbIM cnocobom. YaepxuBaHue obpabarbiBaemori
3aroTOBKM B PYKe UNK MPUKXKM ee K cebe He obecneunsa-
€T ee CTabunbHoe yiepKaHne, U OHa MOXXET BbIHTU U3-TIOA
KOHTpONS.

» MopBopuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT K fieTaNnu TONbKo BO
BKNIOUEHHOM COCTOAHMH. B NPOTUBHOM Clyuae BO3HH-
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KaeT onacHOCTb 0bpaTHOro yaapa npy 3aknuMHUBaHKM pa-
60Uero MHCTpYMeHTa B A€TANM.

» He BcTaBnsaiite pyku B natpy6ok ana sbibpoca onu-
NOK. Bbl MOXeTe NopaHWTbCA BpalLAIoOLLMMUCA JieTansaMu.

» Hukoraa He cTpyraiiTe No MeTannMyeckKum npegme-
Tam, rBO3AAM UM BUHTaM. HOXH 1 HOXXEBOW Ban MOryT
ObITb NOBPEXEHbI M MPUBECTH K NMOBbILLIEHHOW BUOpa-
LnK.

» WUcnonb3yiite COOTBETCTBYIOLME METaNNOUCKATENH
[LNA HAX0XJ,EHHA CNPATAHHBIX B CTeHe TPyb unu npo-
BOAKH UNK 0DpalLaiTech 3a CNPaBKoi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C 31eKTPONpPoBO/-
KOM MOXET MPUBECTH K MOXaPY U MOPaXKeH!I0 3NeKTPoTo-
koM. MoBpexaeHue rasonpoBoaa MOXeT NPUBECTH K
B3pbiBY. [loBpEXaEHHe BOLONPOBO/A BEAET K HaHece-
HUIO MaTepUanbHOro yiiepba unu MOXET BbI3BaTb Nopa-
)KeHWe aNeKTPOTOKOM.

» Bo Bpemsa pabotbl gepxxute pybaHoK Bcerga Tak, uto-
6bl nogowwBa pybaHka nnocko npunerana k 06pabarbi-
BaeMoii 3aroToBke. VHaue pybaHOK MOXeT NepeKoCHTb-
CA ¥ MPUBECTH K TPaBMaM.

» Kpenko aepxuTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMs pabo-
Tbl ABYMA PYKaMH H CNEeAUTE 3a YCTOHUHBDIM NONOXe-
HueM Tena. [IByma pykamu Bbl MoxeTe bonee HanexHo
BECTH 3EKTPOUHCTPYMEHT.

OnucaH1e NPoAyKTa U ycnyr

MpoutuTe Bce yKa3aHUA U HHCTPYKLUK NO

TexHuke 6esonacHocTu. Hecobnioaexue yka-

3aHWI N0 TexHUKe He30MaCHOCTH U UHCTPYK-

LM MOXET MPUBECTH K MOPaXKEHHIO INEKTPH-

UECKMM TOKOM, NOXXapy W/ UK TAXENbIM TPaB-
Mam.

Moxany#cra, cobniofanTe MNMIOCTPALMK B Hauane pyko-
BOCTBA N0 3KCMyatalunu.

Mp1umeHeHKne NO Ha3HaUYEHUIo

[laHHbIM 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPELHA3HAUeH ANA CTPOraH!s
[JPEeBeCHbIX MaTep1anoB, HanpuUmep, 6anok v LOCoK, nexa-
LMX Ha NpoyYHo¥ onope. OH TaKKe NPUrofeH Ans ckallmBa-
HWA KPOMOK 1 1A BbIDOPKYM UeTBEPTH.

"306pa)KeHHble COCTaBHbIe YaCTH

Hymepauwﬂ NpeAcTaBNeHHbIX KOMMOHEHTOB BbINO/THEHA NO
M306pa>Keano Ha CTpaHuLe C UNNMKCTPaALUAMHK.

(1) LUxana rnyGuHbI CTpOraHmMA

(2) MoBopoTHas pyuka Ans YCTaHOBKM rMybuHbI CTPOTa-
HMSA (C M307IMPOBAHHON NOBEPXHOCTHIO)

(3) Martpybok ans BbIbpOCa ONKMOK
(4) bBnokupatop BbikmOUaTens

(5) Bbikniouatenb

(6)  BMHTbI KPbILIKK PEMHSA

(7) Kpblwka pemHs

(8) MopmouwBa pybaHka

(9) V-obpasHbiit nas

(10) Kniou Torx

(11) KpenexHbiit BUHT ANA 3aXXMMHON KONOAKKM
(12) 3axumHas Konoaka

(13) Hoxesas ronoska

(14) HanpasnstoLyuit nas ana CTPOranbHOro Hoxa
(15) CrporanbHbiit HOX W3 DbICTPOPEXYLLEH CTanu

(16) KpenexHan ckoba fina cTporanbHOro Hoxa 3 bbl-
CTPOPEXYLLEH CTanu

(17) KpenexHblit BUHT K KpenexHor ckobe s cTporanb-
HOTO HOXa K3 BbICTPOPEXYIOLLEN CTanu

(18) 3arouHoe np1cnocobneHne ans CTPOranbHoOro Hoxa
13 bbiCTpOpeXyLLEH cTanu

(19) YcraHoBOUHbIN LWABNOH ANA CTPOranbHOro HOXa 13
BbiCTpOPEXKYLLEN CTanu

(20) TeeppocnnasHbIi CTPOranbHbIi HoX HM/TC Y

(21) MapannenbHbii yniop

(22) Llikana w1pKHbI ueTBEPTH

(23) KpenexHas raiika HaCTPOMKM LIMPUHBI UETBEPTH

(24) KpenexHblit BUHT 119 napanienbHoro/yrnoBoro yno-
pa

(25) Yrnosoit ynop®

(26) Oukcupylolan rafika perynuposku yrna

(27) i()pene)KHbM BWHT ynopa rnybuHbl BbIbOpKkY ueTBepTH

(28) Ynop rnybuHb BbIbOPKHY ueTBEpTH *)

(29) OnopHbin batmak

(30) MpuBOAHOI pemeHb

(31) bonbllOW PeMEHHO LLIKWB

(32) Manbiit pemeHHOM LKUB

(33) PykosTKa (C ©30MMPOBAHHON NOBEPXHOCTbIO)

(34) Anantep ang nepeocHalleH1s Co CTPOranbHOMO HOXa
13 ObICTPOPEXYILEN CTanK Ha TBEPAOCNNABHbIN CTPO-
ranbHbIi HOK TC Y

A) MJOGPB)KGHHI:IE HNH ONUCaHHbIe NPUHAANEXXHOCTH He BXO-

AATB CTBHAapTHbIﬁ 06bem noctaBkH. MonHbii ACCOPTUMEHT
npuHaaneXxHocTei Bbl HalaeTe B Halel nporpaMme npu-
HagnexHocTel.

TexHHuecKHue faHHble

PybaHok GHO0 6500

ApTUKYNbHBbIA HOMEP 0601596 0..
Hom. notpebnaemasn MoLHOCTb Br 650
Uncno 060poToB XONOCTON0 X0-  MUH™ 16500
aa

I'nybuHa ctporaua MM 0-2,6
'nybuHa BbIbOpKHM ueTBEPTH MM 0-9
LLInpunHa cTporaHus, Makc MM 82
Macca cornacHo EPTA- Kr 2,8

Procedure 01:2014
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Pybanok GHO 6500

Knacc 3atutbl =T

MapameTpbl yka3aHbl s HOMUHaNbHoro Hanpsmxexns [U] 230 B.
TPy APYTHX 3HAUEHUAX HANPAXKEHNSA, A TAKXKE B CNELMDUUECKOM Ans
CTPaHbl UCTIONHEHNM MHCTPYMEHTA BO3MOXKHBI MHbIE NapaMeTpbl.

DaHHble no wymy 1 BUOpauuu

LLlymoBan amuccun onpefeneHa B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-14.

A-B3BeLLEHHbIN YyPOBEHb LUYMa OT 3MEKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CTaBnseT 0bbIUHO: ypOBEHb 3BYKOBOTO aBneHus 86 ab(A);
YPOBEHb 3BYKOBOM MolHocTH 97 aB(A). MorpewHoctb K =
3nb.

Wcnonb3yiite cpeacTBa 3awuThl OpraHoB cyxa!
CymmapHas Bubpauus a, (BeKTopHas CyMMa Tpex Hanpaene-
HWi1) ¥ norpelwHocTb K onpesenetbl B COOTBETCTBUM

EN 62841-2-14:

a, = 5,5m/c’, K=1,5m/c’,

YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDPALIMK U
3HaueHKe LYMOBOW IMUCCHM U3MEPEHbI MO METOLMKE U3Me-
peHus, nponucaHHoi B ctaHaapte EN 62841, u moryT bbiTb
MCNONb30BaHbI ANIA CPABHEHMA INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OHH
TakxKe NPUroAHbI N NPeABAPUTENBHON OLEHKM YPOBHS
BMOPALMK 1 LIYMOBO IMUCCHH.

YpoBeHb BUOPaLIMK M 3HAUEHKE LLIYMOBOM IMUCCHM YKa3aHbl
ANA OCHOBHbIX BUAOB PaboTbl ¢ aneKTpOMHCTpyMeHToM. Of-
HaKO eCnu aNeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT MCMONb30BaH NA Bbl-
MONHEHUA ApYrix paboT ¢ NPMMEHEHWEM HenpenyCMOTPeH-
HbIX U3roTOBMTENEM PabouMX UHCTPYMEHTOB UMK TEXHUYE-
ckoe obcny)xuBaHue He byneT oTBeuaTb NpeAnucaHuam, To
3HaueHMA YPOBHA BUOpaLMM U LLIYMOBOW IMUCCUM MOTYT
BbITb MHBIMK. ITO MOXKET 3HAUNTENBHO NOBBICUTD DL
ypoBeHb BUOPaLMK 1 06LLLYI0 LLIYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHE
BCEH NPOAOMKUTENLHOCTH paboThl.

[1nA TOYHOM OLYEHKM YPOBHA BMOPALMK 1 LLYMOBOX AMMCCHM
B TeUeHKe OnpefeneHHoro BpeMeHHOro UHTepBana Hy)XHO
YUMTbIBATH TaKXKe U BPEeMA, KOTf1a MHCTPYMEHT BbIKMIOUEH
WNK, XOTA U BKIOUEH, HO HE HaXoaUTCA B paboTe. 310 MOXeT
3HauMTENbHO COKPATUTL YPOBEHb BUBPALMK 1 LLYMOBYIO
3MUCCHIO B NepecyeTe Ha NonHoe pabouee Bpems.
MpenycmoTpuTe fONONHUTENbHBIE MEPbI De3onacHoCTH Ans
3allyuTbI Onepatopa OT BO3AEHCTBUA BUOpaLMK, HanpuMep:
TeXHUUeCKoe 0bCnyXMUBaHKe INEKTPOMHCTPYMEHTa U pabo-
UNX MHCTPYMEHTOB, Mepbl MO NOAAEPKAHMIO PYK B TeNne,
OpraH13aLmA TeXHONOTMUECKMX MPOLLECCOB.

Cbopka

» Mepep No6bIMKU MaHUNYNALUAMK C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBaMTe WTENCenb U3 PO3ETKH.

Bbibop cTporanbHoro Hoxa
3ﬂeKTpOMHCprMEHT MO>XHO UCNOMb30BATb C PA3INYHbIMU
CTporaibHbIMU HOXaMH.

MonTupoBas agantep (34) (NPUHAANEXHOCTb), MOXHO
nepeobopynoBarTh ANEKTPOMHCTPYMEHT CO CTPOranbHbIX HO-
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el u3 bbicTpopexyliei ctanu (15) Ha TBepgocnnaBHble
cTporanbHble Hoxu HM/TC (20).

Mpu 3aMeHe HOXa BCeraa MeHsANTe OAHOBPEMEHHO 0ba
CTPOTarbHbIX HOXa, NOCKOMbKY MHaue AuchanaHc NpUBOANT
K BUOpaLMK, UTO MOXKET OTPULLATENBHO NOBNUATL HA CPOK
Ccny*0bbl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

3ameHa CTporanbHbIX HOXEH U3
ObicTpOpexylwen cTanu

» Cobniopaiite 0CTOPOXXHOCTb NPK 3aMEeHe CTPOranbHo-
ro Hoxa. He 6eputechb 3a pexyLuue KPOMKH CTporanb-
HOro HoXa. Bbl MoxeTe nopesatbca 0b ocTpble pexyLuue
KPOMKM.

[leMoHTaX cTporanbHoro Hoxa (cM. puc. A-C)

~ Yrobbl 3aMeHUTb CTPOranbHbIe HOXM, NOBOPAUMBANTE HO-
eByto ronoBky (13) o Tex nop, noka 3axMMHas Konoa-
Ka (12) He byneT pacnonoxeHa napannenbHo K NofolLBe
pybaHka (8).

- BbikpyTuTe 3 KpenexHbix BUHTa (11) ¢ nomolLbio Knioua
Torx (10) 1 cHUMHTE 3aXHMHYI0 Konoaky (12).

- U3Bnekute kpenexHyto ckoby (16) BMecTe co cTporab-
HbIM HOXOM (15) 13 HoxeBo¥ ronosku (13) / Hanpas-
nAtoulero nasa (14).

- Pa3BepHuTE HOXEeBYIO ronoBky Ha 180° U IeMOHTUpYiTe
BTOPOW CTPOTanbHbIMA HOX.

Yka3zanue: Nepef TeM, Kak MEHATb UM 3aTauuBaTh CTPO-

ra/bHblM HOX, CHUMHUTE KpenexHyto ckoby (16), otnycTvs

KpenexHbii BUHT (17).

3aTtaunBaHH1e CTPOranbHbIX HOXel U3 bbicTpopexyLei
cranu (cm. puc. D)

C nomolLibio 3aTo4HOro npucnocobnenns (18) (npuHagnex-
HOCTb) 1 0ObIUHOTO TOUMNBHOTO KAMHA MOXHO 3aTaunBaTh
M3HOCHBLUMECH WM 3aTYMMBLIMECA CTPOra/IbHbIE HOXM U3
BbicTpOpexyLel CTanu.

YcTaHoBHTE CTPOra/bHbIA HOX B 3aTOUYHOE MpUCToCcCobneHre
W TYTO 3aTAHUTE C NOMOLLbIO DapallkoBo# raiku. Cnegute 3a
TeM, utobbl 06a CTpOranbHbIX HOXa OblNK BCTaBNEHbI 10 YO-
pa.

BopuTe ycTaHOBNEHHbIMM B 3aTOUYHOE NpUcnocobneHue
CTPOranbHbIMK HOXaMu PAaBHOMEPHO C NETKAM MPUKAMOM
10 TOUNIIbHOMY KaMHIO.

Ykasaunue: Co CTporanbHbIX HOXeN MOXHO CTaunBaTb MakK-
CUMYM 6 MM 10 LIMPHUHBI He MeHee 23 MM. [ocne aToro oba
CTPOranbHbIX HOXa HYXXHO 3aMEHHTb.

YcTaHoBKa cTporanbHoro Hoxa (cm. puc. E-F)

Mepen ycTaHOBKOM HOBbIX MM 3aTOUEHHDBIX CTPOraNbHbIX HO-
el OUMCTUTE HOXeBYI0 ronosky (13) 1 npu Heobxoanmo-
CTH CTpOranbHbIM HOX (15) v kpenexHyto ckoby (16). Cunb-
HO 3arpA3HeHHble APEBECHON CMOION CTPOranbHbIe HOXK
HY>XHO OUUCTUTb CMIMPTOM UNIU KEPOCUHOM.

Yka3saHue: HoBble UK 3aTOUEHHblIe CTPOranbHbIE HOXM HYX-
HO Nepeq YCTaHOBKOW 0bA3aTeNbHO OTPEryIMPOBaTh Ha HYX-
HY10 BbICOTY.

[1nA HAaCTPOWKM CTPOraNnbHbIX HOXEN MO BbICOTE CYXKHT yCTa-
HOBOUYHbI WabnoH (19) (npuHagnexHocTb). Monoxute
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CTporanbHbli HoX (15) 1 kpenexHyto ckoby (16) Ha ycTaHo-
BOYHbIM WabnoH. CneauTe 3a Tem, utobbl KpenexHasa ckoba
(16) BoLwuna B 3aLenneHne B NpeayCMOTPEHHbIN N4 Hee
nas. MpwxmuTe cTporanbHbi Hox (15) 4o ynopa v 3admk-
CUpy#HTe KpenexHyto ckoby (16) B 3TOM NONOXKEHUH C MOMO-
Libto KpenexHoro BuHTa (17). B pesynbrare aBToMaTHuecku
YCTaHaBNMBAETCA HYXHasA BbiCOTa.

CTporanbHbii HOX HYXXHO MOHTUPOBATb W BbIPDOBHATH MO
LleHTpy noAowBebI pybaHka (8). 3atem Tyro 3ataHuTe 3
KpenexHbix BuHTa (11) ¢ nomoLibto kntoua Torx (10).
CobniofanTe Npu 3TOM yKazaHHYI0 Ha 3aXUMHOM KONOKE
(12) nocnenoBatenbHOCTb 3aTAXKK BUHTOB (D@ ).
Yka3anue: [lepe/ Hauanom paboTbl IPOBEPbTE 3aTAKKY
KpenexHbix BuHTOB (11). OT pyKku NPOKPYTUTE HOXEBY!O r0-
noBky (13) 1 ybeautech, uto CTPOranbHble HOXKM HUAE He
3a/eBalor.

CmeHa TBepaocnnaBHbIX Hoxei HM/TC

» Cobniogaiite 0CTOPOXKHOCTbL NPH 3aMeHe CTPOranbHo-
ro Hoxa. He 6eputechb 3a pexyLyue KPOMKH CTPOranb-
HOro HoXa. Bbl MoXeTe nopesatbcs 00 0CTpble pexyliue
KPOMKH.

MpumeHsiiTe opuruHanbHbie Hoxu HM/TC dupmbl Bosch.

TsepaocnnasHble HoxK (HM/TC) umeloT 2 ne3Bus, UX MOX-

HO pa3BopaunBath. ECv 0ba neaBua 3aTynUnuCh, CTpOrab-

Hble HOXH (20) HYXXHO 3aMeHHTb. TBEPAOCNNABHbIN CTPO-

ranbHbli HoX HM/TC Henb3a 3ataunBathb.

[leMoHTaX cTporanbHoro Hoxa (cM. puc. G-H)

— Urobbl nepeBepHyTb U1 3aMEHUTb CTPOTA/IbHbIE HOXM,
noBopaunBaiTe HoXeBylo ronosky (13) o Tex nop, noka
3akMMHan Konofka (12) He bynet pacnonoxeHa napan-
nenbHo K nogolwuse pybawka (8).

- OcnabbTe 3 kpenexHbix BUHTa (11) c nomolLbio Knoua
Torx (10) npubn. Ha 1 - 2 0bopoTa. 3axUMHYI0 KONOAKY
(12) cHumarb Henbas.

~ Cnerka noBepHNUTE HOXEBYHO TONOBKY U BbITONKANTE C MO-
MOLLIbIO KYCKa [IPeBECHUHbI CTPOranbHbIM HoX (20) BOOK
13 HoXeBoW ronosku (13).

- Pa3BepHuTe HOXEBY!IO roNoBKy Ha 180° 1 AeMOHTUPYiTEe
BTOPOV CTPOranbHbIM HOX.

YcTaHoBKa CTPoranbHoro Hoxa (cm. puc. 1-J)
HanpaenatlLLui Na3 CTPOranbHOro Hoxa obecneunBaet npu
CMEHE WUNK1 NOBOPAUMBaHWM BCETAA PABHOMEPHYIO YCTaHOB-
KY BbICOTbl.

Ipu HeobXoAMMOCTH OUUCTUTE NOCALLOUHOE MECTO NMOA CTPO-
ra/bHbli HOX B HOXEeBOW ronoske (13) v cTporabHbIf HOX
(20).

Mpy ycTaHOBKe CTPOranbHOTO HOXa CNeauTe 3a TeM, uTobbl
OH beaynpeuHo cuaen B HoxeBoW ronoske (13).
CTporanbHbIi HOX HYXXHO MOHTUPOBATb W BbIPDOBHATH MO
LleHTpy nogowBbl pybanka (8). 3atem Tyro 3ataHuTe 3
KpenexHbix BuHTa (11) ¢ nomolubto kntoua Torx (10).
Cobntopalite Npu 3TOM YKa3aHHYH0 Ha 3aXXMMHOM KONnoake
(12) nocnenoBatenbHOCTb 3aTAXKKU BUHTOB (D@ ®).

Ykasanue: [lepef Hauanom paboTbl NPOBEPbTE 3aTAKKY
KpenexHbix BUHTOB (11). OT pyKu NMPOKPYTUTE HOXEBYO ro-
nosky (13) u ybeautech, uto CTPOranbHble HOXHW HUMAE He
3a/eBalor.

Ucnonb3oBaHKue nepeHanafouHbIX KOMMNEKTOB

MepeHanapaka c HoXel 3 BbiCTpopexyLen cTanu Ha

TBepaocnnasHble HoXu HM/TC

Mpw nomoluy agantepa HM/TC pybaHoK, OCHALLEHHBbIA CTPO-

raibHbIM HOXXOM W3 bbICTPOPEXYLLEN CTan, MOXHO

nepeobopyioBaTh Ha TBEPAOCMNABHbIM CTPOraNnbHbIH HOX

HM/TC.

- BbiBepHHTe 3 KpenexHblx BUHTa (11) ¢ noMolLbio Knoua
Torx (10) 1 cHUMHTE 3axHMHYI0 Konoaky (12).

- U3Bnekute kpenexHyto ckoby (16) BMecTe co cTporab-
HbIM HOXOM (15) 13 HoxeBo¥ ronosku (13) / Hanpas-
nAtowlero nasa (14).

- W3Bnekute BuHTHI (17).

- Bcrasbre kpenexHyio ckoby (16) 1 anantep (34) B ycTa-
HOBOUHbIM WabnoH (19). KpenexHas ckoba (16) nomkHa
BOWTH B 3alleN/EHHe B Na3 Ha yCTaHOBOUHOM LiabnoHe
(cm. puc. R).

- BcTaBbTe TBepAOCHNaBHbIA CTPOranbHbIi HOX HM/TC
(20) cboky B anantep (34). MNnaxka Ha aganTepe (34)
[IOMKHA NP 3TOM BOMTH B 3allen/ieHne B Na3 Ha TBepao-
crnnaBHoM cTporanbHom Hoxe HM/TC (cm. puc. R).

- 3arAnuTe BUHTHI (17).

- BcraBbTe kpenexHyto ckoby (16) BMecTe ¢ agantepom
(34) v cTporanbHbiM HOXOM (15) B HOXEBYIO FONOBKY
(13) vnu B Hanpaenawowwi nas (14).

- YcTaHoBHTE 3aXMMHYI0 Konoaky (12) v cnabo 3ataxuTe
KpenexHble BUHTbI (11).

— CTporanbHbli HOX HYXXHO MOHTUPOBATb U BbIPOBHATH MO
LeHTpy nofowsb pybaHka (8). 3atem Tyro 3ataHuTe 3
KpenexHblx BuHTa (11) ¢ nomolubto kntoua Torx (10).
CobniofiaiTe Npy 3TOM YKa3aHHY'0 Ha 3aXUMHON KONoaKe
(12) nocnenoBarenbHOCTb 3aTAXKN BUHTOB (DD ®)).

Mepexanaaka ¢ TBepgocnnaBHbiX Hoxel HM/TC Ha HoXK

U3 BbicTpopexyLen cTanu

Py6aHKM, oCHallieHHble TBePA0CMNaBHbIMU CTPOranbHbIMH

Hoxamu HM/TC, MoxHo nepeobopyaoBath Ha CTPOrasnbHbii

HOX M3 bbICTPOPEXYLLEN CTanu.

- BbikpyTTe 3 kpenexHbix BUHTa (11) ¢ nomoLybio Knoua
Torx (10) ¥ cHUMHTE 3axHMHYI0 Konoaky (12).

- M3Bnekute kpenexHyto ckoby (16) BMecTe co cTporanb-
HbiM HOXOM (15) unu apantepom HM/TC (34) 13 Hoxe-
BOW ronosku (13).

- UaBnekute BUHTHI (17).

~ MoHTHpy/#iTe cobpaHHbIi CTPOranbHbIM HOX 13 BbicTpope-
XKYLLeH cTanu (CM. ,YCTaHOBKa CTPOTanbHOrO HoXa (CM.
puc. E-F)", Ctpanuua 117) v BbIDOBHANTE €ro no LeH-
TPy nopoLuBbl py6aHka (8).

- YcTaHOBHTE 3aXMMHYI0 Konoaky (12) v Tyro 3ataHuTe 3
KpenexHblx BuHTa (11) kntouom Torx (10). Cobniopate
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MPH 3TOM YKa3aHHYI0 Ha 3ax1MHO# Konogke (12) nocne-
[I0BaTENbHOCTb 3aTAXKKM BUHTOB (D@ ®).

YnaneHue nbinu u CTPYXKH

MbiNb HEKOTOPbIX MaTePUANOB, Kak Hanp., KPacok ¢ co-

[epXaH1eM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IPEBECHHDI, MUHE-

panoB 1 METANOB, MOXET ObiTb BPEAHOM [NA 300P0BbA.

MpHUKOCHOBEHKE K MbiNK M NoNafaHKe MbiNn B AiblXaTerbHble

NyTH MOXET BbI3BaTb aNNepruueckiue peakLuu u/unu 3abo-

NeBaHHs AblxaTerbHbIX MyTel onepaTopa UK HaxoAALLerocs

BONW3K NepcoHana.

OnpepneneHHble BUAbI MblfK, Hanp., fyba v byka, cuntatorca

KaHLieporeHHbIMK, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCafIKaMK /1A

00paboTKK ApeBECHHbI (XpOMaT, CPEACTBO ANA 3aLLUTbI APE-

BeCHHbI). Matepuan ¢ conepxaHueM acbecta paspetiaeTca

0bpabatbiBaTh TONLKO CNELMaAnUCTam.

— [1o BO3MOXXHOCTH MCMONb3YHTE NPUrofyto ANnA Matep1ana
CUCTEMY MblNeyaaneHus.

- Xopolllo NpoBeTpUBaiiTe pabouee MecTo.

- PekomeHayeTcs Nonb3oBaThCsA PECNMPATOPHOM MACKOW C
unbTpOM Knacca P2.

Cobniopalite fedcTByOLME B Baluei cTpaHe npeanucanms

[na obpabatbiBaeMbix MaTepHanos.

» U3beraiite ckonneHus nbinu Ha pabouem mecre. binb
MOXET NIErko BOCMNAMEHATHCA.

PerynapHo ounwaiTe natpybok ans Bbibpoca ctopyxky (3).

[lnA ouncTk1 3abuBslerocs natpybka ansa Bblbpoca CTPYXKH

nonb3ynTech NOAXOAALIMM CPELCTBOM, Hanp., KYCKOM Ape-

BECHHbI, CXKaTbIM BO3AYXOM U Np.

» He BcTaBnsiite pyku B natpybok ans Bbibpoca onu-
NOK. Bbl MOXeTe MopaHWTbCA BpaLLAIOLMMUCA [ieTansMu.

[lna obecneueHus onTMManbHOro yaaneH!A CTPYXKW Beeraa

WUCMOMb3YHTe BHELHee YCTPOMCTBO MbineyaaneHus unu me-

LLOK AANA MbINK/CTPYXKH.

Pabora c uHCTpymeHTOM

Pexxumbl pabotbi

YcTaHoBKa rny6uHbl CTporaHus

C nomolLibo TOBOPOTHOM PyukH (2) MOXHO NNABHO Perynu-
poBaTb rnybuHy CTporaHua B ananasoHe 0 — 2,6 MM No LKa-
ne rnybuHbl cTporakua (1) (ueHa genexusa = 0,1 mm).

OnopHblii 6awmak (cm. puc. N)

OnopHbii bawwmak (29) no3BonseT 0TCTaBUTb d/ek-
TPOMHCTPYMEHT Cpa3y Nocne CTPOraHus, He onacasch no-
BPE/MTb 3aroTOBKY WM CTPOTarbHbIM HOX. [Py CTporaHuu
OnopHbIi balimak (29) oTkuabIBaeTCA HaBEPX, a 3aHAA
yacTb nofIoLIBbI pybaHka (8) ocBoboxmaetca.

BknioueHHe INeKTPOUHCTPYMeHTa

» [pumuTe BO BHUMaHHe HanpaxeHue B cetu! Hanpsaxe-
HUEe UCTOYHHUKA NUTAHNA AOMKHO COOTBETCTBOBATb
[aHHbIM Ha 3aBOACKOMW Tabnuuke 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta. INEKTPOUHCTPYMeHTbl Ha 230 B moryT pabotatb
TaKxKe W Npu HanpsaxeHun 220 B.
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BknioueHue/BbIKNOUYEHHE

» Y6eputecb, uto Bbl MOXXeTe NPUBOAUTD B AHCTBHE
BbIKNOYaTenb, He OTNYCKaA PYKOATKH.

UT00bl BKNIOUHTb 3IEKTPOMHCTPYMEHT, CHauana HaxmuTe

Bnokuparop Bbikntouatens (4), a 3aTem HaXMUTE Ha BbIK/I0-

yatenb (5) v yaepxxuBaiTe ero HaxarbIM.

UT00b! BBIKNIOUMTD 3M1EKTPOUHCTPYMEHT, OTNYCTUTE BbIK/IO-

varenb (5).

YKa3zaHue: 113 coobpaxeHnit 6e30nacHOCTH BbIK/oUaTeNb

(5) He moxeT bbiTb 3achMKCMPOBaH 1 npw paboTe ero cneay-

€T NOCTOAHHO [IePXKaTb HAXKaTbIM.

YKasaHusA no NnpUMeHeHUIo

» Mepea nio6bIMH MaHHNYNALNUAMK C INEKTPOUHCTDY-
MEHTOM BbITAaCKHBaWTe WTENCeNb U3 PO3ETKH.

Mpoueaypa ctporanusa (cm. puc. N)

Bbibepute Tpebyemyto rybuHY CTporaHMa U yCTaHoBUTE

3NEKTPOMHCTPYMEHT Nepe/iHei YacTbio NofoLLBbI pybaHKa

(8) Ha 3aroToBKy.

» [MopaBoAuTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT K AeTaNH TONbKO BO
BKNIOUEHHOM COCTOAHMM. B NPOTUBHOM Clyuae BO3HHU-
KaeT 0macHOCTb 06paTHOro yaapa npw 3aknMHUBaHUM pa-
00uero MHCTPYMEHTa B IeTanu.

BKrtoumTe 3neKTPOMHCTPYMEHT 1 BEAUTE ero C paBHOMEp-

HOW nofauei no obpabatbiBaeMo NOBEPXHOCTH.

[lns nonyyeH1s BbICOKOKAUeCTBEHHOM MOBEPXHOCTH pabo-

TauTe C HU3KOW Noaaue U co CPeaHUM HXKUMOM Ha Mofio-

By pybaHka.

Mpw 0bpaboTke TBEPAbIX MaTEPHUANOB, Hanp., TBEPAOH Ape-

BECMHbI ¥ NPU CTPOTaHWM HA BCHO MAKCUMATbHYHO LIWPUHY

yCTaHaBnuBaiTe Manyto rmybuHy 1 CHUXaiTe CKOpoCTb Mo-

[Jauu.

3aBbllLIEHHan Nofaua CHUXKAET KauecTBO MOBEPXHOCTH U MO-

KET NPUBECTH K BbICTPOMY 3acopeHuto naTpybka ana BbIbpo-

Ca CTPYXKH.

TonbKo OCTPbIE HOXM 06ECTEeUNBaIOT XOPOLLYIO PONU3BOAH-

TeNbHOCTb 1 bepexxHoe 0bpalleHKe C INEKTPOMHCTPYMEH-

TOM.

BcTpoeHHbli onopHbii balimak (29) Takxe no3sonseT npo-

JIOMKWTb NPOLIEAYPY CTPOraHWA Nocne nepepblsa ¢ Niodboro

MeCTa Ha 3aroToBKe:

- [locTaBbTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT C ONYLIEHHbIM ONOPHBIM
balumaKoM B TOM UacTv 3aroToBKH, KOTOPYIO Bbl XoTHTe
obpabatbiBath.

- BKnIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT.

- CMecTuTe JaBNeHne Ha NepeaHiolo YacTb NOAOLLBbI py-
6aHKa 1 MeANeHHo NPOABMHbLTE ANEKTPOMHCTPYMEHT
Briepes (@). Mpyu 3ToM OMopHbIN balliMak 0TKMAbIBaeTCA
BBEpPX (@) ¥ NOAOLIBA 33[HEN YACTbIO ONATb NPUIEraeT K
0bpabatbiBaeMoM 3aroToBKe.

- Bepnute aneKTpPOUHCTPYMEHT no 0bpabatbiBaemoi no-
BEPXHOCTH C PaBHOMEPHOW nofauei (©).

CkawusaHne Kpomok (cm. puc. 0)

V-0bpa3Hble Nasbl B Nepe/Hen yact1 NoAoLLBbI NO3BONAOT
BbICTPO M NPOCTO CHUMATB (hacky C KPOMKM 3aroToBKU. Mc-
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Nnonb3yiTe COOTBETCTBYIOLLMI V-0bpa3HbIi Na3 ans xenae-
MOW LUMPHHBI (hacku. 1A aToro nocTasbTe pybaHok V-06-
pa3HbIM Ma3oM Ha KPOMKY A€Tanu 1 BE[IUTe ero BOMb [eTa-
.

<i>| NpumeHsaemble na- Paamep a (Mm)
o 3bl
at Hert 0-4
HebonbLuo# 2-6
;F\\ cpenHAas 4-9
bonbluoi 6-10

CTporaHue ¢ napannenbHbIM/YrnoBbIiM yrnopom (cm. puc.

K-M)

MoHTHpy#Te napannenbHbii ynop (21) unu yrnosoi ynop
(25) cooTBeTCTBYIOLLMM KpENEXHbIM BUHTOM (24) Ha anek-
TPOMHCTPYMEHT. B 3aBUCHMOCTH OT IPUMEHEHUS MOHTUPYH-
Te ynop rnyduHbl BbIBOPKHM ueTBepPTH (28) KPENeXHbIM BUH-
TOM (27) Ha aNeKTPOMHCTPYMEHT.

OTnycT1Te KpenexHyo raiky (23) v ycTaHoBHTE HYXHYIO
rnybuHy chanblia no wkane (22). CHosa Tyro 3aTaHUTE Kpe-
nexHylo rarky (23).

YctaHoBuTe Tpebyemyto rybuHy BbIbOpKM UETBEPTH NPH NO-

MOLLM yriopa rnybuHbl Bbibopku ueTBepTH (28).
lMoBTOPHTE HECKONbKO Pa3 onepaLmio CTporaHus 0 40CTH-
KEHWA HYXHOH rnybuHbl ueTBepTH. BeauTe pybaHok ¢ 6o-
KOBbIM YCHIIMEM NPHXKATHA.

CkaluMBaHHe C yrnoBbIM ynopom
[Mpu cKalwMBaHWK ueTBepTEH
1 MOBEPXHOCTEH YCTaHOBUTE

\0_450 HEOBXOAMMbIF YrON CKaLLK-

BaHWA NPX NOMOLLW peryns-
Topa yrna (26).

TexobcnyxuBaHue U cepBUC

Texoﬁcnymuaauue W OUUCTKA

» MMepep No6bIMM MAHUNYNALUAMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBaWTe LTENCeNb U3 PO3ETKH.

» [ina obecneueHus KauecTBeHHOI U be3onacHoil pabo-
Tbl COA@PIKMTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTHNALHUOH-
Hble NPope3u B YUCTOTE.

0becneubTe cBOOOAHOE NEpeMeLLeHWe ONOPHOTo ballmaka

(29) v perynapHo ounLanTe ero.

B cnyuae M3HoCa yronbHbIX WETOK 3N1eKTPOMHCTPYMEHT aBTo-

MaTHUUeCKM BbIKMIOUAETCA. INEKTPOUHCTPYMEHT HYXKHO OT-
NpaBHTb Ha 0BCNYXMUBAHKE B CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO, afl-
peca cM. B pasfiene «CepBuC U KOHCYNbTUPOBAHHE Ha Npef-
MET UCMONb30BaHKA NPOAYKLMM.

Ecnu TpebyeTca noMeHATb WHYP, obpaliaiTech Ha hupmy
Bosch unu B aBTOpHU30BaHHYI0 CEPBUCHYIO MACTEPCKYIO 1A
3NEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

CmeHa pemHs npuBoga (cm. puc. P-Q)

MoMHOCTbIO BbIKPYTUTE BUHT (6) M CHUMMTE KPbILLKY PEMHA
(7). UsBnekuTe u3HocHBLLMICA peMeHb npuaoaa (30).
Mepen MOHTaXOM HOBOTO peMHA npueoaa (30) ounctute
0ba pemeHHbIx wk1Ba (31) 1 (32).

CnepBa ynoxure HoBbI# pemMeHb np1Bofa (30) Ha Manbi
pemeHHoM WKuB (32), a3aTeM HafieHbTe peMeHb NPUBoaa
(30) Ha bonbuok pemeHHo WwkuB (31), NoBopaunBas aToT
LIKKB OT PYKK.

CnepnuTe 3a TeM, utobbl pemeHb npusofa (30) npoxoaun
TOYHO B NPOAONbHbIX KaHABKaX PeMeHHbIX WKUBOB (31) 1
(32).

YcTaHoBHTE KpbILWIKY peMHsi (7) v Tyro 3aTaHuTe BUHT (6).

CepBuc W KOHCYynbTUpPOBaHHEe NO BONpocam
npUMeHeHua

CepBHCHbIV 0TAEN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpocs no pe-
MOHTY 1 0bcny)xuBaHMio Ballero NpoayKTa, a Takxe no 3an-
uacTaM. M30bpaxeHus ¢ NPOCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit U MH(hopPMALMIO N0 3aMYacTAM MOXHO NOCMOTPETb
Takxke no agpecy: www.bosch-pt.com

Konnektus cotpyH1KkoB Bosch, npegocrasnsatowmit
KOHCYNbTaLWK Ha NpeaMeT UCNONb30BaHUA NPOAYKLMH, C
YAO0BO/IbCTBAEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCh OTHOCHTENb-
HOrO HaLlel NPOAYKLMN 1 ee NPUHAANEXHOCTEN.
Moxany#cTa, BO BCeX 3anpocax W 3akasax 3anuactei 0basa-
TenbHO yKasbiBarTe 10-3HauHbIA TOBAPHbIM HOMEP N0 3a-
BOACKOW Tabnuuke u3penus.

[ina pernona: Poccua, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOe 0D6CMYKMBaHUE M PEMOHT 3NIEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnioaeHnem TpeboBaHNI U HOPM U3rOTOBUTENSA NPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPHM BCEX CTPaH TOMbKO B (IMPMEHHBIX
WNK1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBMCHBIX LieHTPpax «Pobept bolwy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHue KoHTPathaKTHOM npo-
JYKLWKM OMAcHO B 3KCNyaTaLuu, MOXeT NPUBECTH K yiLepby
AnA Bawero 3[0poBbs. M3roToBneHue 1 pacnpoctpaHeHue
KOHTpachaKTHOW NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B afl-
MWUHUCTPATUBHOM U YTONOBHOM MOPALKE.

Poccua

YNonHOMOUeHHas U3roTOBUTENEM OpraHu3aLma:
000 «Pobept botwu» BaluyTuHckoe wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

NN «Pobept boww» 000

CepBMCHbI LEEHTP M0 06CNYXMBAHHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 25478 75

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OduumanbHbii cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran
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LleHTp KOHCYNbTUPOBAHUA WU NPUEMa NPETEH3UH

TOO «Pobepr bow» (Robert Bosch)

r. Anmarsl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Myparbaesa, a. 180

BbL| «Fepmecy, 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

TMonHyto 1 aKTyanbHyt MHOPMALMIO O PACTIONOXEHUM CEP-
BUCHDIX LIEHTPOB 1 MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeTe NonyunTh
Ha 0hHULManbHOM canTe:

www.bosch-professional.kz

MongoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Mn. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3

2069 KuwuHes

Ten.: + 37322 840050/840054

®akc: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Apmenus, Azepbaiimxan, Fpysus, Kupruscrau, Mosro-
nus, TagxukuctaH, TypKMeHUCTaH, Y36ekucTan

TOO «Pobept boww» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpogaxHoe obcnyxuBaHue NPocnekT
Paibimbeka 169/1

050050 Anmartbl, KasaxcTaH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
OdmumanbHbii Beb-cant: www.bosch.com, www.bosch-
pt.com

Ytunusauus

OTCNYXMBLUKE CBOM CPOK 3N1EKTPOUHCTPYMEHTHI, MPUHAZ-
NEXHOCTH W YNaKOBKY CNEeflyeT cAaBarb Ha 3KOMOTMUECKM Un-
CTYI0 PeKynepauuio OTXOf0B.

YTUNU3UpyHTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT OTAENBHO
0T bbITOBOrO Mycopa!

Tonbko ans cTpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBuMM ¢ EBponeiickon aupektuaoi 2012/19/EU

00 0TpaboTaHHbIX INEKTPUUECKMUX U INEKTPOHHbBIX NPUbOpax

1 ee npeobpasoBaHWeM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO

HEroaHble 3NeKTPONPUOOPbI HYXHO COBUPaTh OTAENBHO U
C[1aBaTb Ha IKONOMMUECKHN UKCTYIO NepepaboTky.
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YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOIHCTPYMEeHTIB

N NONEPE- lMpouutaiite BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKH
[DKEHHA 6e3nex;1, iHCTPYKUT, inocTpauii Ta
cneuudikavii, HaaaHi 3 M
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHS yCiX NoAaHNX
HWXXUe IHCTPYKLIM MOXe NPHU3BECTH 10 YPaXKeHHA
€NeKTPUUHWUM CTPYMOM, NOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[o6pe 36epiraitTe Ha MaibyTHE Li nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.
Mif, NOHATTAM «ENEKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
Ma€ETbCA Ha YBa3i €NeKTPOIHCTPYMEHT, LU0 NPaLIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynaTopHoi batapei
(be3 enekTpokabenio).

be3neka Ha pobouomy Micui

» Tpumaiite cBo€ poboue micue B unctori i 3abesneure
Robpe ocBiTneHHs pobouoro micua. besnag abo noraHe
OCBIT/IEHHS HAa POBOYOMY MiCLii MOXYTb TPU3BECTH 10
HeLLaCHKX BUNAZKIB.

» He npautoiite 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM Y cepefoBHULLi,
Ae icHye Hebeaneka BUGYXy BHaCnigoK npucyTHoCTi
ropIouMX pifuH, ra3ie abo nuny. EnekTpoiHCTpyMeHTH
MOXYTb MOPOKYBATH ICKPH, Bifl AKUX MOXeE 3aiMaThcs
nun abo napu.

» Mig uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaiite fo pobouoro micua airei Ta iHWKUX
niopeii. Bu MoxeTe BTPaTUTH KOHTPOMb Haf
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He byaeTe 3ocepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6e3neka

» Llitencenb enekTpoiHCTPYMeHTa NOBUHEH NacyBaTH A0
po3eTku. He A03BONAETLCA MiHATH LLOCD B WiTenceni.
ins po60TH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMH, L0 MAIOTh
3aXHCHe 3a3eM/NeHHsA, He BHKOPUCTOBYHTE afilanTepu.
BuKOpHCTaHHA OPUriHANbHOrO WTENCceNns Ta HaneXHoi
PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPKEHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» YHUMKaliTe KOHTaKTY YacCTHH Tina i3 3a3eMneHuMu
NOBEPXHAMM, Hanp., Tpy6amu, batapeaMu onaneHHs,
NNUTaMM Ta XonoaunbHUKamu. Konu Balue Tino
3a3eMneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHsA
€NEeKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3axuuwaiite eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLly i BONOru.
lNonaaaHHs BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 30iMbllye pUank
YPKEHHA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» He BUKOPHCTOBYIiTE MePEXHHUI LUHYP XXUBNEHHA He 3a
npu3HaueHHAM. Hikonu He BUKOpHCTOBYiiTE
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MepeXKHWI LWHYP AnA nepeHeceHHs abo
nepeTAryBaHHA eNneKTPOiHCTPYMeHTa abo BUTATaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
MacTHna, rocTPUX KpaiB Ta pyXoMHX AeTanen
eNeKTPOiHCTPYMeHTa. [MoWKOMKEHUI abo 3aKpyyeHHi
Kabenb 36inbLLYE PU3UK YpaXKeHHA eNEKTPUUHIM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3K0BO BUKOPHUCTOBYHTE
NuLLe TaKui NOAOBXKYBaY, W0 NPUAATHHIA ANA
30BHilWHiX PobiT. BukopHUCTaHHA NOAOBXKYBaya, IO
PO3paxoBaHUi Ha 30BHiLLHI PODOTH, 3BMEHLLIYE PU3HK
YPXKEHHA €NEKTPUUHNM CTPYMOM.

» KL He MOXXHA 3an06irTH BAKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOroMy CepefoBHIL,
BHKOPUCTOBYHTE NPUCTPiii 3aXMCHOr0 BUMKHEHHS.
BWKOpKMCTaHHsA NPUCTPOIO 3aXUCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHA €NEKTPUUHUM CTPYMOM.

besneka niopei

» byabTe yBaXKHUMHU, CRiAKyiiTe 3a TUM, o Bu pobute,
Ta Po3cyAn1Bo NoBoAbTECA Mif uac pobotu 3
enekTpoiHcTpymeHToM. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKIL0 Bu ctomneni abo
3HaXoAuTeCA Nif Ai€l0 HAPKOTHUKIB, CNTUPTHHX HaNoiB
a60 nikiB. MUTb HeYBaXXHOCTI NPU KOPUCTYBAHHI
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe MPU3BECTH 10 CEPHO3HNX
TpaBM.

» BukopucroByiite 3aco6u iHANBIAYaNnbHOr0 3aXUCTY.
3aBxau BAAranTe 3aXMCHi OKyNApH. 3acToCyBaHHs
3ac06iB iHAMBIAYaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MackH, CNeLB3yTTA, L0 He KOB3a€ETbCHA,
KacKu Ta HaBYLUHHMKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. MMepuu Hix
YBiIMKHYTH €NeKTPOIiHCTPYMEHT B eNeKTpoMepexy abo
nig’eaHaTH akyMynaTopHy b6arapeto, 6patu ioro B
PyKH abo nepeHOCHTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHH. TpYMaHHA nanbusa Ha
BUMMKaui Nif uac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXXe NPU3BECTH 0 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH eNeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb HanaroAXXyBanbHi iHCTPyMeHTH abo
raiikoBwuii kntou. MepebyBaHHA HanaromLKyBanbHoOro
iHCTpyMeHTa abo Kntoua B YaCTUHI €NeKTPOIHCTPYMEHTa,
140 0bepTaEThCA, MOXE NPU3BECTH 10 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOAHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBKAU
3b6epiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiiTe
piBHoBary. Lle 103B0NMTL BaM Kpalle KOHTPONOBaTH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bpsraiite npuaatHui opar. He Basaraiite npoctopuit
opAr 1a npukpacu. He nigcraBnaiTe Bonoccs i opar
[0 fieTaneil, Wo pyxaioTbeA. [1pocTopuil ogAr, joBre
BO/IOCCA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANMUTH B A€Tai, O
pyXatoTbes.

» AKWO iCHy€ MOXNHUBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi abo NUNoynoBniooUi NpUcTpoi,
nepekoHairecs, wob BoHu 6ynu gobpe nig’egHaHi Ta

npaBHUNbHO BUKOPUCTOBYBanucA. BukopucTaHHs
NMUNOBIACMOKTYBaNbHOTO NPUCTPOIO MOXE 3MEHLLUTH
Hebe3neku, 3yMOBNeHi NMNOM.

» [lobpe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPHMaHe B
pe3ynbTarti YacToro ix BHKOPHUCTAHHA, He NOBUHHO
NPU3BOAUTH 10 CAMOBNEBHEHOCTI i iTHOpYBaHHA
NPHHUMNIB TeXHikK 6e3neku. HeobepexHa ais moxe B
Of1HY MUTb MPU3BECTH 10 BAXKKOT TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€eNneKTPoiHCTpyMeHTaMu

» He nepeBaHTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKOPHCTOBY#TE TaKHii ENEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cnewianbHO NPU3HAYEHHUH ANA BigNoBigHOI poboTu.

3 Np1aTHUM eneKTPOiHCTPYMEHTOM Bi 3 MeHLIMM
PU3HUKOM OTPUMAETE KpaLLli pe3ynbTaTt poboTw, AKLLO
byneTe npauytoBaTi B 3a3HaueHOMY flianasoHi NOTYXKHOCTI.

» He kopucTyiiTeca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLWKOMAXKEHUM BUMUKAUEeM. ENEKTPOIHCTPYMEHT, AKUI
He BMUK€ETbCA abo He BUMMKAETLCA, € HebeaneuHuMm i
ioro Tpeba BigpeMOHTYBaTH.

» Mepep TMM, K perynioBatH wo-Hebyap B
€NeKTPOiHCTPYMEHTi, MiHATH npunapAana abo xoBaTu
€NeKTPOiHCTPYMEHT, BUTATHITb WTENcenb i3 po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKymynaTopHy batapeio. Ll
nonepeaXyBarnbHi 3aX0ay 3 TexHiku be3neku 3aMeHLLyioTb
PU3MK BUMALLKOBOTO 3anyCKy eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

» XoBaliTe eneKTPoiHCTPyMeHTH, AKHMH Bu came He
KopucTyeTecs, Big Aitei. He nossonsiite
KOPUCTYBaTHCA eNeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, 1o He
3HaloMmi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKu.
BHKOpPKUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB HELOCBIAYEHUMM
ocobamu moxe byt HebeneuHum.

» CrapaHHo gornsApaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH i
npunagaam. Mepe.ipsiite, wob pyxomi getani
€eNneKTPOiHCTpyMeHTa bynu npaBUAbHO PO3TaLUOBaHi
Ta He 3aiganu, He 6ynu NowwKoAXeHUMH abo y 6yab-
AKOMY iHLIOMY CTaHi, AKKIA Mir 61 BNNMHYTH Ha
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHCTPyMeHTa. MMolwKomKeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPiOHO BifpeMoHTYyBaTH,
NepLU HiXK KOPUCTYBATHCA HUMU 3HOBY. Benuka
KiNbKICTb HeLaCHMX BUNAAKIB CMPUUMHAETLCA NOraHUM
[0INAAO0M 32 eNEeKTPOIHCTPYMEHTAMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH1 1a B
uucToTi. CTapaHHO AONAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPHM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarauii.

» BukopucToBYyiiTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPUNaAaA A0
HbOro, poboui iIHCTPYMEHTH ToLLO BifNOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 40 yBaru npu bomy ymosu pobotn
Ta cneuudiky BUKOHYBaHOT poboTH. BUKOpPHCTaHHS
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA PobiT, ANA AKUX BOHU He
nepenbaueHi, Moxe NPU3BECTU 10 HebesneuHux
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YKCTHMH, CRigKYiiTe, W06 Ha HUX He Oyno onuBM abo
rycroro mactuna. Cnu3bKi pyKOATKM i NOBEPXHi 3axBarty

160992A4LE|(17.10.2018)

ABTOTOBapBEr <130

Bosch Power Tools



YHEMOXNUBNIOIOTL be3MneyUHe NOBOMKEHHS 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta 0ro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.

Cepsic

» BipnagaiiTe cBiif eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe
KkBanicgikoBaHum haxiBuaM Ta nuwe 3
BUKOPUCTAaHHAM OPUriHaNbHUX 3anuacTuH. Lie
3abeaneuntb poboTy NPUCTPOLO NPOTArOM TPUBANOTO
uacy.

Bka3iBku 3 TexHiku 6e3neku gna pybaHkis

» [llepww HiXX NOKNAcTH eNeKTPONPHNag, 3aueKanTe, NOKU
HOXXOBWIA Ban He 3yNUHUTbCA. BinkpuTuit HOXOBWH Ban,
140 0bepTaEThCA, MOXeE 3aCTPATTH Y NOBEPXHI | NPU3BECTH
[0 BTPATH KOHTPONIO, @ TaKOX A0 CEPHO3HUX TPABM.

» Tpumaiite iHCTpyMeHT 3a i3onboBaHi nepep6aueni ana
LbOro NOBEPXHi, OCKINbKHK iHCTPYMEHT MoXKe
3auenuTH BNaCHWH WHYP XXUBNEHHA. [lepepizaHHa
kabento, KM 3HAXOAUTbCA Nifl HANPYTOl0, MOXeE
NPU3BECTH [0 3aPAIKEHHA METaNeBUX YaCTUH
€N1eKTPOIHCTPYMEHTa Ta 10 YPAXKEHHS eNeKTPUUHUM
CTPYMOM.

» 3akpinitb 06pobnioBaHy 3aroToBKy Ha cTabinbHii
OCHOBI 33 J0NOMOT010 CTPYOLMH 260 y iHWIH 3pyuHKi
cnocib. YrpumyBaHHAM 06pobntoBaHOi 3aroToBKM B pyLii
abo i npuTHckaHHAM 10 cebe He 3abeaneuyeTbes i
cTabinbHe yTPUMYBaHHS, i BOHA MOXe BUITH 3-Nif
KOHTPONIO.

» lMipBoabTe enekTpoiHCTPYMeHT Ao 06pobnioBaHoi
AeTani TinbK1 YBiIMKHYTUM. [Py 3acTpABaHHi
enekTponpunagy B 0bpobnioBaHiit aetani icHye
Hebe3neka BifCKaKyBaHHS.

» He 3aBoabTe pyKH Yy BUKMAAY CTPYXKKH. Bu MoXeTe
NopaHNTUCA [eTanAaMu, Lo 0bepTaloTbeA.

» Hikonu He cTpyraiiTe no MeTaneBMM npeaMeTam,
uBAXam abo reuHTaMm. Lie MoXe NOLIKOANUTH HiX i
HOXOBWW Ban i NPU3BECTM [0 3binblueHoi BibpaLyii.

» [ina 3Haxo[KeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi Tpy6 abo
€NneKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPHAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLeBe NiANPUEMCTBO
€NeKTPo-, ra30- i BOAONOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOLKM MOXXE NMPU3BOAMTH 10 NOXKEXi Ta
YPaXKeHHA eNeKTPUYHAM CTPYMOM. 3auennieHHA rasoBoi
TpybU MOXE NPU3BOAMTH 10 BUOYXY. 3auenneHHs
BO/I0NPOBOAHOI TPYOM MOXXe 3aBAATH LWKOAY
martepianbHUM LiHHOCTAM abo NPU3BECTH 10 YPaXKEHHS
€NeKTPUUHNM CTPYMOM.

» [ip yac poboTu 3aBxaM TpUMaiiTe pybaHoK TaK, W06
oro niaowWwBea npunarana noBepxHeo Ao
obpobnioBaHoro marepiany. B npotMBHOMY pasi
pybaHOK MoXxe NepeKkocHTUCH | NPU3BECTH [0
MOpaHeHHA.

» Mip uac poboTu TpUMaiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 36epiraiite crilike nonoxeHHs. [[soma
pykamu Bu MoxeTe Binblu Hadi#HO NpaLoBaTy
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM.
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Onuc npoaykry i nocnyr

MpouuTaiite BCi 3acTepe)keHHs i BKa3iBKH.
HeBWKOHaHHS BKa3iBOK 3 TeXHiku be3neku Ta
IHCTPYKL|it MOXXe NPU3BECTU 10 YPaXKEHHA
€1EKTPUUHUM CTPYMOM, NOXexi Ta/abo
BAXKMX CEPHO3HMX TPABM.

Byab nacka, foTpuMyiTECA iNOCTPaLIM Ha NoyaTKy
IHCTPYKLii 3 ekcnnyartauii.

Mpu3HaueHHa npunagy

Enektponpunag npusHaueHui s CTpyraHHA Ha onopi
Martepianis 3 iepeBUHH, Hanp., banok i AoLLoK. BiH Takox
NMPUAATHWM /1A CKOLLYBAHHA KPAiB i AN (hanblLitoBaHHs.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjis 306pakeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETHCA Ha
300paxeHHs enekTponpunany Ha CTopiHLi 3 ManioHKOM.

(1) LWkana rnubuHu pisaHHsa

(2) MoBopoTHa KHOMKA ANA PErynioBaHHA IMUOUHU
pi3aHH# (3 3071b0BAHOIO NOBEPXHED)

(3) BwukuMmau TMpcH

(4) ®ikcatop BUMHKaua

(5)  Bumwukau

(6) I'BMHT O KPHILKK Naca

(7) Kpuiuka naca

(8) nNinowsa pybaHka

(9) V-nopibHinasu

(10) Kntou Torx

(11) KpinunbHWA FBUHT ANA 3aTUCKHOI KONOAKH
(12) 3atuckHa konopka

(13) Hoxosa ronoska

(14) HanpaMHui Na3 CTPYranbHOro HOXa

(15) CrpyranbHuit Hix 3 BACOKONPOAYKTUBHOI
LWBMAKOPI3anbHOI CTani

(16) 3arvckHa ckoba cTpyranbHOro Hoxa 3
BUCOKOMPOAYKTUBHOI LIBMAKOPI3ANbHOI CTani

(17) KpinunbHWiA rBUHT 3aTUCKHOT CKOBM CTPYranbHoOro
HOa 3 BUCOKOMPOAYKTUBHOI LLIBMAKOPI3aNbHOI CTani

(18) MMpucTpilt AnA 3aroCTPEHHA CTPYranbHOTO HoXa 3
BUCOKONPOAYKTMBHOI LLIBMAKOPI3anbHOI CTani

(19) YcTaHoBHH# Kanibp Ans CTPyranbHOMo HoXa 3
BUCOKOMPOAYKTUBHOI LIBUAKOPI3ANbHOI CTani

(20) TeepmocnnasHwit cTpyranbHuit Hix (HM/TC) ¥
(21) NapanenbHuit ynop
(22) LUkanagns BCTAHOBNEHHA WHMPHHM (hanblLioBaHHs

(23) Oikcytoua rarka ans BCTAaHOBNEHHS LWMPHHK
hanbLtoBaHHs

(24) KpinunbHWit rBUHT NapanenbHoro/KyToBoro ynopy
(25) Kyrosuit ynop ™
(26) ®ikcyroua raitka ana perynatopa kyra®
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(27) KpinunbHwit rBUHT ynopy r1buHK hanbliioBaHHa *

(28) Ynop rnubuHK hanblioBaHHa »

(29) MapkyBanbHwuii balmak

(30) MpuBOAHUI Nac

(31) Benukui nacoBui WwKis

(32) Manuit nacoBu LwKiB

(33) PykonTKa (3 i3011b0BaHOK NOBEPXHEID)

(34) Apantep ana nepeobnagHaHHs 3i CTPYranbHOro Hoxa
3 BUCOKOMPOAYKTUBHOI LUBUAKOPI3ANbHOI CTani Ha
TBEPAOCTNABHMIA CTPYranbHHit Hix TCA

A) 3o06paxene abo onucane npunaaas He BXOAUTb B
CTaHpapTHUil 06cAr noctaBku. OBHMI acCOPTUMEHT
npunapaan Bu 3HaiaeTe B Hawii nporpami npunaaasa.

TexHiuHi pani

PybaHok GHO 6500

ToBapH1I1 HOMep 0601596 0..
HomM. crnoxwuBaHa noTyxHicTb Br 650
Kinbkictb 0bepTiB Ha xonoctomy xsun.* 16500
xony

TnubuHa pisaHHs MM 0-2,6
InubnHa danblioBaHHsA MM 0-9
Makc. WnpKHa CTpyraHHaA MM 82
Bara BignoBigHo 1o EPTA- Kr 2,8
Procedure 01:2014

Knac 3axucty SIAT

MapameTpu 3a3HaueHi 4ns HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mpu
iHLIMX 3HAUEHHAX HAaNpPyTy, a TAKOX Y cneyudiuHoMy Ana KpaiHu
BUKOHAHHI MOX/MBI iHLLi napameTpy.

Inchopmatis wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HaU€eHi BinoBiaHO A0

EN 62841-2-14.

A-3BaXKEHW piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY Bifl
€NeKTPOIHCTPYMEHTA, AK MPABU/O, CTAHOBUTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxxeHHs 86 16(A); 3BykoBa noTyxHictb 97 ob(A).
MoxubkaK = 3 b.

Badraiite HaByLIHKKK!

CymapHa Bibpaujis a, (BeKTOpHa Cyma TpboX HanpsAMKiB) i
noxubka K, Bu3Haueni BignosigHo o EN 62841-2-14:

a, = 5,5m/c’, K=1,5m/c’,

3a3HaueHi B LiMx BKa3iBKax piBeHb Bibpalii i piBeHb eMicii
LUIyMy BUMipIOBANMCA 3a NPOLEAYPOI0, BU3HAUYEHOIO B

EN 62841; HUMK MOXHa KOPUCTYBATUCA ANA NOPIBHAHHSA
npunagis. BoHu TakoX npuaaTtHi aAns nonepeaHboi OLiHKK
piBHA BibpaLji i piBHa emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PObIT, iNA AKX 3aCTOCOBYETHCA
eNneKTPOoiHCTPYMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCyBaHHA
€NEKTPOIHCTPYMEHTA ANS iHWKX pobiT, poboTH 3 iHWKUM
npunagaam abo y pasi HeoOCTaTHbOMO TeXHIUHOMO
obcnyroByBaHHA piBeHb BibpaLii i piBeHb emicii wymy
MOXYTb OYTH iHWKUMK. B peaynbTari pieHb Bibpaii i piBeHb

eMicii LLymMy NpoTAroM BCboro pobouoro yacy MoxyTb
3HAUHO 3POCTH.

[1ns TouHOI oUiHKK piBHA Bibpaii i piBHA eMmicii wymy
noTpibHO TaKOX BPaxoBYBaTH iHTEPBANHK uacy, Konu
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHI abo, Xoua 1 YBIMKHEHUH,
ane akTMUHO He NpaLtoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHLIUTH
CymMapHHI piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Wwymy npoTarom
pobouoro vacy.

BusHauTe fonaTkosi 3axoau beaneku fns 3axucty
oneparopa eneKkTPoiHCTPYMeHTa Bia Bibpauji, Hanp.:
TeXHiuHe 0bCnyroByBaHHA €NEKTPOIHCTPYMEHTA | pobounx
iHCTPYMeHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisalia poboumx
npoLecis.

MoHTax

» Mepepn 6yab-AkUMHU MaHinynALiaMY 3
€NeKTPONPHNaZoM BUTATHITD LITENCENb 3 PO3ETKH.

Bubip cTpyranbHoro Hoxa

ENeKkTpoiHCTPYMEHT MOXHa 0bnaaHyBaTH pisHUMK
CTPYranbHUMM HOXaMH.

3moHTyBaBLuM agantep (34) (npunagas),
€NeKTPOIHCTPYMEHT MOXXHA NepeobnaaHyBaTu, i 3amicTb
CTPYranbHUX HOXIB 3 BUCOKONPOAYKTUBHOI
wiBMaKopi3anbHoi cTani (15) BcTaHOBMIOBATH TBEPAOCNABHI
cTpyranbHi Hoxi (HM/TC) (20).

Mif uac 3aMiHK HOXIB 3aBXaM 3aMiHoNTe 0bMaBa CTPYranbHi
HOXi, OCKINbKM iHaKLe aucbanaHc npusseae 4o Bibpatii,
AKa CKOPOTUTb CTPOK CNYXXOM ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

3amiHa cTpyranbH1X HOXiB 3
BHCOKONPOAYKTUBHOI LUBUAKOPi3anbHOI CcTani

» BbyabTe 06epexHi nig yac 3amiHu cTpyranbHoOro Hoxa.
He BepiTbcA pykamu 3a pi3anbHi KPOMKH
CTpyranbHoro Hoxa. Bu MoxeTe nopaHutics ob roctpi
pi3anbHi KPOMKH.

[lemoHTaX cTpyranbHoro Hoxa (aue. man. A-C)

— LLlob 3aMiHKTK CTpYranbHi HOXi, NoBEpTaiTe HOXOBY
ronosky (13), noku 3atuckHa konogka (12) He cTaHe
napanenbHo A0 nigowsu pybaHka (8).

- BukpyTiTb 3 KpinunbHuX reuHTa (11) 3a fonomoroto
kntoua Torx (10) i 3HimiTb 3aTUCKHY Konoaky (12).

— BwiimiTb 3aT1cKHy ckoby (16) pa3om 3i cTpyranbH1Um
HoxeMm (15) 3 HoxoBoi ronosku (13) abo 3 HanpsMHoro
nasa(14).

- [loBepHiTb HOXO0BY ronoBKy Ha 180° i ieMOHTY#HTe Apyrui
CTPYranbHWN HixX.

BkasiBka: [epes TM, sik 3aMiHi0BaTH abo 3arocTpioBat

CTPYranbHUI HiX, 3HIMiTb 3aTUCKHY ckoby (16),

BiANYCTUBLLM KPINUNbHWM rBUHT (17).

3arocTpeHHs CTpyranbHUX HOXIB 3 BACOKONPOAYKTHBHOT
WwBMAKOpi3anbHoi cTani (aue. man. D)

3a 10MoMOrok0 NPUCTPOIO /1A 3arocTpeHHs (18)
(npunanas) i 3BUUANHOTO TOUMIIBHOMO KAMEHS MOXHA
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3aroCTproBaTH 3HOLLEHI abo Tyni cTpyranbHi HOXi 3
BUCOKONPOAYKTHBHOI LUBUAKOPI3aNbHOI CTani.

BcTpomitb 061z Ba cTpyranbHi HOXi y npucTpin ans
3aroCTPEHHS i 3aTUCHITb iX rBUHTOM-bapaHurkom. Cniakyiite
3a TuM, L[ob 0buaBa HoXi bynu BCTpoMneHi 4o ynopy.
lepecyBa¥Te BCTPOMAEHI Y NPUCTPIN ANA 3arOCTPEHHA
CTpyranbHi HOXi Ha TOUMNbHOMY KaMeHi PiBHOMIPHO i 3
NErkuM HaTUCKYBaHHAM.

BkasiBka: CTpyranbHi HOXi MOXHa CTOUyBaTH He binblue Hix
Ha 6 MM [10 LUMPHHK Npubn. 23 MM. Micns Lboro
CTPYranbH1M HiXX NOTPIBHO 3aMiHUTH.

MoHTaX cTpyranbHoro Hoxa (aus. man. E-F)

Meper BCTPOMNAHHAM HOBUX abo 3aroCTpeHnX CTpyranbHUX
HOXXiB OUMCTITb HOXXOBY ronieky (13) i, AKiLo NoTpibHO,
CcTpyranbHui Hix (15) i 3aTckHy ckoby (16). Ouunwyiite
CUNbHO 3abPYAHEHI XMBULEIO CTPYranbHi HOXI cnMpToM abo
racom.

BkasiBka: [Tepeq MOHTaXeM HeobXifiHO 3aBX M
BiApErynboByBaTH NPaBUbHY BUCOTY HOBMX abo
3aroCTPEHUX CTPYranbHUX HOXIB.

[lnA perynioBaHHA BUCOTH CTPYranbHOTO HOXa
BMKOPMCTOBYETLCA YCTaHOBHMI Kanibp (19) (npunaans).
MoknagiTb cTpyranbHui Hix (15) i 3aTuckHy ckoby (16) Ha
YCTaHOBHHI Kanibp. Cniaky/ite 3a TMM, 106 3aTUCKHa Ckoba
(16) yBidiwna B 3auenneHHA B nepeadayeHoMy ans Liboro
nasy. MpUTUCHITb CTPYranbHui Hix (15) 1o ynopy i
3adikcyiTe 3aTUCKHY ckoby (16) B LibOMY MONOXKEHHI
KpinunbHWUM rBuHTOM (17). B pe3ynbTari Liboro npasuibHa
BMCOTA BCTAHOBMIOETbCA aBTOMATUYHO.

CTpyranbHWi Hix NoTPIOHO MOHTYBATH | BUCTABNATH
nocepenuHi nigowsu py6axka (8). Hacamkieup MilHO
3aTAMHITb 3 KPiNUNbHI rBuHTH (11) Knlouem Torx (10).
[loTpuMmy#TECA NPH LIbOMY BKa3aHOi Ha 3aTUCKHIH KOMOAL
(12) nocnigosHocTi 3atarHeHHa (D@ ®).

BkasiBka: [lepeq ekcnnyaralieto nepeBipTe MilHICTb
3aTArHEHHA KPinunbHKX reuHTie (11). NpoBepHiTb HOXOBY
ronosky (13) pykoto i nepekoHanTecs, Lo CTpyranbHi HOXi
Hife 3auinmiooTbCA.

3amiHa TBepAOCNNABHUX CTPYranbHUX HOXIB
(HM/TC)

» ByabTe 06epexHi nig uac 3amiHK CTpyranbHOro HoXa.
He 6epitbca pykamu 3a pisanbHi KpOMKH
CTPYranbHoro HoXa. Bu MoxxeTe nopaHuT1cs 0b rocTpi
pi3anbHi KPOMKH.

BukopucToBY#TE NULLIE OPHUriHANbHI TBEPAOCNNABHI

cTpyranbHi Hoxi (HM/TC) Bosch.

TsepaocnnasHi cTpyranbHi Hoxi (HM/TC) matotb 2 nesa i ix

MOXXHa neperopTatu. Konu 3atynnatbea obuagsa neaa,

CTpyranbHui Hix (20) notpibHo 3amiHKTK. TBepaOCHNaBHMI

cTpyranbHui Hixk (HM/TC) He MOXHa niarocTprosatu.

JleMoHTaX cTpyranbHoro Hoxa (auB. Mman. G-H)

- LLlob neperopHyT abo 3aMiHWTH CTPYyranbHi HOXi,
nosepTaiTe HoXoBY ronosky (13), Noku 3aTUCKHa
konogika (12) He cTaHe napanenbHo A0 MigoLBK pybaHka

(8).
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- Binnycritb 3 KpinunbHi reuHTH (11) kniouem Torx (10)
npubn. Ha 1 - 2 obepTn. 3atUckHy Konoaky (12) sHimatu
He MOXHa.

~ Tpox1 NPOBEPHITb HOXXOBY FOMOBKY i 32 JONOMOr0t0
LLIMATOYKa 1epeBUHI BUCYHbTE CTPYranbH!i Hix (20)
B0OIK 3 HOX0BOI ronosku (13).

~ [loBepHiTb HOXOBY ronoBky Ha 180° i LeMOHTYITe Apyrui
CTPYranbHWM HixX.

MoHTaX cTpyranbHoro Hoxa (gus. man. 1-J)

3aBAAKM HAaNPAMHOMY Nasy B CTPYranbHOMY HOXi NPU 3aMiHi
abo noBepTaHHi HoXXa BCTAaHOBMEHA BUCOTA HE MIHAETLCA.
3a noTpebu OUKCTITb NPOUKCTITH THI3A0 HOXA Y HOXKOBIN
ronosui (13) i cTpyranbHuii Hix (20).

Mif uac MOHTAXy CTPYranbHOro HOXa CMiAKYHTE 3a TUM, L1100
BiH 6e3moraHHO cuaiB Y HOXOBIN ronosLi (13).
CTpyranbHWi HiXk NOTPIBHO MOHTYBATH | BUCTABNATH
nocepeauHi nigowsu pybauka (8). HacamkiHeub MiuHO
3aTATHITb 3 KpinunbHi reuHTH (11) kntouem Torx (10).
[loTpumy#TecA Npu LbOMY BKa3aHOI Ha 3aTUCKHIW KonogLi
(12) nocnigoBHocTi 3atArteHHs (D@ ®).

BkasiBka: [epep ekcnnyartalieto nepesipTe MilHICTb
3aTArHEHHA KPinunbHKX rBuHTiB (11). MpoBepHiTb HOXOBY
ronoeky (13) pykoto i nepekoHaiTecs, Lo CTpyranbHi HOXi
Hige 3auinniotoThbeA.

BuKopucTaHHA KOMNNEKTIB Ang
nepeobnagHaHHa

MepeobnagHaHHA 3 HOXIB 3 BACOKONPOAYKTHBHOT
WBMAKOPI3anbHOI cTani Ha TBepaocnnasHi Hoxi (HM/TC)
Anantep HM/TC no3sonse nepeobnaagHati pybaHok 3i
CTPYranbHWUM HOXEM 3 BUCOKONPOAYKTUBHOI
LIBMAKOPI3aNbHOI CTani i BCTAHOBUTM TBEPAOCNNABHUM
CTpyranbHui Hixk HM/TC.

- BukpyTiTb 3 KpinunbHux reutHTa (11) 3a fonomoroto
kntoua Torx (10) i 3HimiTb 3aTUCKHY Konoaky (12).

- BuitmiTb 3aTcKHy ckoby (16) pa3om 3i cTpyranbHuUm
HoxeMm (15) 3 HoxoBoi ronosku (13) abo 3 HanpsMHoro
nasa(14).

- [pubepitb rBuHTH (17).

- Bcrpomitb 3aTuckHy ckoby (16) i anantep (34) B
ycTaHOBHMH Kaniop (19). 3atuckHa ckoba (16) noBuHHa
YBiliTW B 3aUen/ieHHs B Nasy Ha yCTaHOBHOMY Kanibpi
(omB. man. R).

- BcTpomiTb TBepROCTAABHUI CTPYranbHui Hix (HM/TC)
(20) 360ky B anantep (34). Mnavka Ha anantepi (34)
MOBMHHA NPK LibOMY YBiHTH B 3aUennieHHs B Na3y Ha
TBEPAOCNNABHOMY CTpyranbHomy Hoxi (HM/TC) (aus.
man. R).

- 3arArHitb reuHTH (17).

- Bctpomitb 3aTuckHy ckoby (16) pasom 3 agantepom (34)
i cTpyranbHuM HoxeM (15) B HoxoBy ronosky (13) abo B
HanpAMHWii na3 (14).

- HapiHbTe 3aTckHy KonogKky (12) i HecunbHO 3aTArHITH
KpinunbHi renHTH (11).
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— CTpyranbHu# Hixk NoTpibHO MOHTYBATH | BUCTABNATH
nocepeauHi nigowsu pybauka (8). HacamkiHeup MiuHO
3aTArHITb 3 KpinunbHi reuHTH (11) kntouem Torx (10).
[loTpumy#TECA NPU LIbOMY BKa3aHOI Ha 3aTUCKHIN KONofLi
(12) nocnigosHocTi 3atArHeHHA (D@ ®).

MepeobnagHanHa 3 TBeppocnnaBHuxX Hoxie (HM/TC) Ha

HOXi 3 BACOKONPOAYKTUBHOT LUBUAKOPi3aNnbHOI cTani

PybaHku 3 TBepaocnnasHuMu Hoxamu (HM/TC) MoxyTb

ByTH nepeobnaaHaHi Ha HOXi 3 BUCOKONPOLYKTUBHOI

LIBMAKOPI3aNbHOI CTani.

- BukpyTiTb 3 KpinunbHKx reuHTa (11) 3a onomoroto
kntoua Torx (10) i 3HimiTb 3aTUCKHY Konoaky (12).

- BucyHbTe 3aTuckHy ckoby (16) pa3om 3i cTpyranbHUM
Hoxewm (15) abo apantepom HM/TC (34) 3 Hoxo0BOT
ronieku (13).

- [pubepitb rBuHTH (17).

— MoHTy/iTe 3ibpaHuit CTpyranbHuit Hix 3
BMCOKOMPO/YKTUBHOI LIBKUAKOPI3anbHoi CTani (aus.
,MoHTax cTpyranbHoro Hoxa (aus. man. E-F)“,
CropiHka 125) i BUCTaBTe HOro NocepeanHi nigowsn
py6aHka (8).

- HapinbTe 3atuckHy konoaky (12) i miuHo 3atarHiTh 3
KpinunbHi reuHTH (11) kntouem Torx (10). JoTpumyitTecs
NPH LIbOMY BKa3aHoI Ha 3aTUCKHiM konoaui (12)
nocnifoBHOCTI 3aTArHeHHA (D@ ®).

BigcMOKTyBaHHA NUNY/THPCH/CTPYXKKK

Iun Taknx Matepianie, AK Hanp., nakothapbOoBKUX NOKPUTD,

L0 MICTATb CBUHELb, AeAKNUX BUAIB [EePEBUHH, MiHEpaniB i

meTany, Moxe byTn HebeaneuHum na 3opoB’a. TopKaHHA

abo BAMXaHHs NKUMY MOXe BUKNKKaTH y Bac, abo y ocib, Lo

3HaxofATbeA Nobnuay, anepriuxi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHA IUXANbHUX LUNAXIB.

MeBHi BUAW NUNy, AK Hanp., Ay6oBuit abo bykoswuit nun,

BBAXalOTbCA KaHLEPOreHHUMM, 0CODNMBO B CMIONYUEHHI 3

nobaskamu 1A 06pobku iepeBrHM (Xpomar, 3acobu ans

3axuCTy AepeBuHH). Matepian, Lo MicTaTb asbecr,

[103BONAETbCA 06POONATH NULLIE CrieLianicTam.

— 3a MOXNHBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUM ANs
martepiany BiflCMOKTYBanbHWA NPUCTPIN.

~ Cnigky#Te 3a 5obpoto BeHTUNALiEN Ha pobouyomy MicLi.

- PeKoMeHayeTbCA BAAraTM pecnipaTopHy Macky 3
chinbTpom Knacy P2.

[onepxy#Tteca npunucis woao 0bpodbnioBaHux Matepianis,

Lo AitoTb Y Balwii kpaiHi.

» YHUKaliTe HAKONUUEHHA NUAY Ha pobouomy micui. [1n
MOJXXE NETKO 3aMMaTucA.

PerynapHo ounwwyite Bukuaau upeu (3). LLlob npounctuti

3abUTHI BUKMAAY TUPCH, BUKOPUCTOBYHTE BiNOBIAHMI

3acib, Hanp., WMaToK AePEBMHH, CTUCHYTE NOBITPSA TOLLO.

» He 3aBoabTe pyKH y BUKMAAY CTPYXKKH. Bu MoxeTe
nopaHUTACA ieTanamM, Lo obepTaioTbes.

[lns 3abe3neueHHs ONTMMANbHOIO BiLCMOKTYBAHHA 3aBXaK

BUKOPUCTOBYWTE 30BHILLIHIH BIACMOKTYBaNnbHUI NPUCTPIi

ab0 N1No3bipHUI MiLLIOK/MILLOK ANA CTPYXKKK.

Pobota

Pexxumu poboTu

PerynioBaHHA rNMOUHK pi3aHHA

3a J0MoMOroto MOBOPOTHOI KHOMKK (2) rnBUHY pisaHHsA
MO>XHa NNaBHO perynioBatu B AianasoHi Big 0 4o 2,6 MM no
LiKani rubunK pisannsa (1) (noainka wkamnu = 0,1 mm).

MapkyBanbHuit bawmak (aue. man. N)

MapkyBanbHuit balwmak (29) no3sonse noknact1
eNeKTPOIHCTPYMEHT ofpasy nicna pobotu 6es Hebeanekw
noLKofxeHHA 0bpobntoBaHoi aetani abo cTpyranbHoro
Hoxa. Mg uac poboTn napkyBanbHuit bawmak (29)
niaHIMa€eTbCA Yropy, a 3a7HA YacTHHa ninoweu pybaHka (8)
pO36/10KOBYETHCH.

Mouarok pobotu

» 3BaxaiTe Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B mxepeni
CTpyMy NOBHHHA BiANOBIAATH AaHUM Ha 3aBOACHKIN
Tabnuuui enekTpoiHcTpymeHTy. Enektponpunag, wo
po3paxoBaHuii Ha Hanpyry 230 B, moxxe npautoBaTi
TakoX i npu 220 B.

BMuKaHHA/BUMUKAHHA

» BneBHiTbcA, W0 Bu MoxeTe npuBecTH y Ailo BAMUKaY,
He BiANyCKalou1 pyKOATKH.

LLl0b yBiIMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT, HAaTUCHITL COUATKY Ha

bnokipatop BuMuKaua (4) i nicna Wboro HaTUCHITH Ha

BUMMKay (5) i TpMMalTe HOro HaTUCHYTUM.

LLlob BAMKHYTH eNEKTPOIHCTPYMEHT, BiANyCTiTb BAMUKAU

(5).

BkasiBka: 3 MipkyBaHb TexHiku be3neku Bumukau (5) He

MO>Ha 3achikcyBaTH, 1oro Tpeba TpuMaTh HaTUCHYTUM

npoTArom Bciei poboTu.

BkasiBk# wwopa0 pobotu

» Mepepn 6yab-AkMMHU MaHinynALiaMY 3
€NeKTPONPHNaZoM BUTATHITb LITENCENb 3 PO3ETKH.

CrpyraHus (aue. man. N)

BcTaHoBiTb NOTPiGHY rKMbUMHY pisaHHA | npuUcTaBTe

€NeKTPOIHCTPYMEHT NePeLHbOI0 YACTUHOIO MiLOLIBH

pybaHka (8) 10 3aroToBKH.

» [igBoAbTe eneKTPOiHCTPYMEHT f0 06pobnioBaHoi
[AeTani TinbK1 YBiIMKHYTUM. [Py 3aCTpABaHHi
enekTponpunagy B 0bpobnioBaHiit aetani icHye
Hebeaneka Bif,cKaKyBaHHA.

YBIMKHITb €nekTponpu1nag i BeAiTb HOro 3 piBHOMipHOK

noaaueto no 06pobntoBaHin NOBEPXHI.

[lns 3abe3neueHHn BUCOKOI AKOCTi MOBEPXHI NpocyBaiTe

npunag ynepes Ayxe noBinbHO i HATUCKYMTe NocepeauHi Ha

nigowsy pybaHka.

Mpu 06pobLi TBEpAKX MaTepiani, Hanp., AePeBUHU TBEPANX

Mopif, a TaKoX NPK BUKOPUCTaHHI MaKCMManbHOI LMPUHU

CTPyraHHs BCTaHOBMIOMTE HEBENWKY IMUOMHY pi3aHHs i, npu

HeOobXiAHOCTI, 3HM3bTeE LWBMAKICTb NPOCYBAHHA NPU

CTPYraHHi.
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3aBenuKe NPoOCyBaHHA NOTIPLUYE AKICTb NOBEPXHI | MOXeE

NPW3BECTH [0 LIBMAKOTO 3abMBAHHS BUKMAAUA CTPYXKKHU.

TIvLwe rocTi CTpyranbHi HOXi AatoTb BUCOKY pisanbHy

NOTYXKHICTb Ta BepexyTb enekTponpunag.

[HTerpoBaHHi napkyBanbHuit baluimak (29) nossonse

NPOLOBXUTH CTPYTaHHs NiCNsA 3yNUHKKW Yy Byfb-AKoMY Micui

obpobntoaHoi geTani:

— [lpucTaBTe enekTpONpUnaz 3 onyLLEHUM JOHU3Y
napkyBanbHUM balumakom Ao Micus feTani, ke Bu
npoaoBxyeTe 06pobNATH.

~ YBIMKHiTb enekTponpunag,.

~ [lepeMicTUTb TUCK Ha NEPELHI0 YacTHHY MifoLBK pybaHka
i NOBINbHO NOCYHbTE €NEKTPOIHCTPYMEHT ynepen (@).
[Mpu LbOMY NapKyBanbHWi balliMak NigHIMETbCA yropy
(@), i 3apHA yacTMHa NifoLWwBHK pybaHka 3HOBY
npunsratume fo obpobntoBaHoi AeTani.

~ Begitb enekTPOIHCTPYMEHT 3 PIBHOMIPHOI Nofaueto No
0bpobnioBaHil noBepxHi ().

3HATTA (hacok 3 Kpais (auB. Man. 0)

V-nogibHi nasu y nepeaHin uactuHi ninowsu pybaxka
[103BONATH LWBWAKO i NPOCTO 3HIMaTH (hacku 3 KpaiB
006pobnioBaHoi 3aroToBKM. B 3anexHocTi Bif baxaHoi
rMUBMHKM hackn BUKOPUCTOBYTE BignoBiaH V-noaibHui
nas. [insa uboro npucrasTe pybaHok V-nogibHWm nasom 4o
Kpato 0bpobntoBaHoi AeTani i BefjiTb HOro y3[0BX LibOro
Kpato.

<i>| 3acrocoBanuitnaz Poamip a (Mm)
J B Hemae 0-4
aL HeBenuuka 2-6
cepenHA 4-9
:\\ Be/MKa 6-10

CTpyraHHA 3 napanenbHWM/KyTOBHM yniopoM (AuB. man.
K-M)

MoHTyiiTe napanenbHui ynop (21) abo kytosuit ynop (25)
Ha eNneKTPOIHCTPYMEHT 33 JONOMOT O BijNOBIAHOTO
KpinunbHOro reunTa (24). Y 3anexHocTi Bif 3aCTOCYBaHHA
MOHTY#HTE 0OMexyBau rnnbunu danblioBaHHA (28) 3a
JI0MOMOTOK0 KPinubHOro reunTa (27) Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHT.

BignycTitb chikcytouy raiiky (23) i BctaHOBiTb baxaHy
LWIMPHHY (hanblitoBaHHA Ha wkani (22). 3HoBY MilHO
3aTATHITb hikcytouy raiky (23).

BinnosiaHo BCTaHOBITb baxaHy rubuHy hanbLioBaHHA 3a
JI0MIOMOTOI0 YMOPY FMMOKHK (hanblitoBaHHs (28).

[lekinbka pasiB BUKOHaNTE onepavito CTPYraHHs, NOKK He
nocartete baxaHoi rMbuHK dhanblitoBaHHA. Benitb
pybaHoK, Np1THCKa0UM 300KY.
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CKic KpaiB 3 BAKOPUCTaHHAM KYTOBOr0 ynopa

Mpu ckoci thanbLiB i
MOBEPXOHb BCTAHOBITb
\0_450 HeobXiaHMI KyT ckocy 3a

[0NOMOTOK0 PerynaTopa kyta
(26).

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» lepepn 6yab-AKMMKM MaHinynALiaMY 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.
» [ina akicHoi i 6e3neuHoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPONPUNaz, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.
3abesneuyiTe BinbHWI pyx napkysanbHoro bawmaka (29) i
PErynfapHo ouuLLyH1Te HOro.
Mpu cnpauboBaHHi BYTiNbHUX KOHTAKTHUX BCTABOK
eNeKTPONpPHUnaz aBTOMaTMYHO BUMUKAETHCA.
Enektponpunag HeobXiaHO BiANpPaBUTH Ha 0BCNYroByBaHHA
B CEPBIiCHY MaNCTePHIO, aapecH AuB. y po3pini «Cepsic Ta
HaflaHHA KOHCYNbTaLi/ OO BUKOPHUCTAHHA NPOAYKLii».
AKLL10 TPeba NOMIHATH Mifg’eaHyBanbHUi kabenb, Le Tpeba
pobuTH Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MancTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch, 106 yHUKHYTH Hebe3nek.

3amiHa npuBogHoro naca (aus. man. P-Q)

TMoBHiCTIO BUKPYTiTb FBUHT (6) i 3HIMITb KpULLKY naca (7).
Mpubepitb 3HOWeEHMI NpKrBOAHKH nac (30).

lMepen MOHTaXXeM HOBOro NpuBofHoro naca (30) npouucTitb
obwnaBa nacosi wkisu (31) i (32).

HapiHbTe HoBMi NpuBoAHKI nac (30) cnouatky Ha Manui
nacoBwi WwKis (32) i nicnA 1boro, NpoBepTaoUM HOTo
pyKol0, HafliHbTe NpnBoAHMI nac (30) TakoX Ha BENUKKI
nacosui wkis (31).

Cninky#Te 3a TuM, 1106 npusoaHui nac (30) npoxoaus
TOUHO Y MO3/I0BXHiX KaHaBKax nacoBwx wwkiis (31) / (32).
HapinbTte kpuwiky naca (7) i nobpe 3arArHits reunTH (6).

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHi marictepHi Bu oTpumaeTe Bignosiab Ha Bawwi
3aru1TaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHA
Bawworo npoaykty. MantoHku B fietansx i iHchopmalito oo
3anyacT1H MOXHa 3HalTW 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HafiaHHs KOHCYNbTaLif
L4070 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLIi i3 3a10BONEHHAM BifNOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPoAyKLii Ta npunaaas
[0 Hel.

Mpy BCix L0AATKOBUX 3anUTaHHAX Ta 3aMOB/EHHI 3aNUacThH,
Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKi HOMep A
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb HA NACMOPTHiM TabnuuLi NpoayKTy.
lapaHTiitHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTLCA BiANOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuwwe y dipmoBHx abo
aBTOPM30BaHMX CEPBICHUX LieHTpax hipmu «PobepT boLw».
MONEPEKEHHA! BukopucTaHHA KOHTPAhaKTHOT NpoayKuii
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Hebe3neuHe B ekcnnyaralii | MOXe MaTW HeraTUBHI Hacniaku
QNS 30POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3NOBCIOAKEHHS
KOHTpachaKTHOT NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKOHOM B
A[MiHICTPATMBHOMY | KDUMiIHANbHOMY NOPALKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTPYMeHTiB

Byn. Kpaiita 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiHUX CEPBICHUX MalCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Y1unisauis

EnekTponpunanu, npunaans i ynakosky Tpeba 3naBatu Ha
€KOMOriuHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

E He BUKkWpaiTe eneKkTpOiHCTPYMEHTH B NobyToBe

cmitTal
Nuwe pna kpaix €EC:
BinnosinHo no €sponeicbkoi gupektuan 2012/19/EU
110710 BifiNpaLbOBaHNUX ENEKTPUUHMX | ENEKTPOHHUX
npunagiBs i ii nepeTBOpeHHA B HaLiOHaNbHe 3aKOHOAABCTBO
HenpWaaTHi 10 BXXMBaHHS eNeKTPOIHCTPYMEHTH Tpeba
361paTv OKPEMO i 3[1aBaTh Ha EKONMOTiYHO UUCTY
pekynepauito.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KongaHbinagbl

OHAIPYLIiHIH BHIM YLIiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaiaanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbimMLwanap aa 6onybl MyMKiH.
CoMKeCTIKTI pacTay »alnbl aknapar KocbimMwwana bap.
OHimai eHAipreH MemMneKeT Typanbl aknapar eHiMHIH,
KOPNYCbIHA XaHE KOCbIMLIAA KOPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MyKabacblHbIH COHfbl
beTiHpe kepceTinrex.

Mmnoptepre KatbicTbl balinaHbic aknapar eHiM
KanTamacblHAa KepCeTinreH.

OHimai naiiganany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bacran (eHzipy KyHi 3aybIT TaKTalLAChIHAA Xa3blFaH)
icTeTnen 5 bin cakTaraHHaH COH, 8HIMAI TeKcepyci3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbI.

Kbi3MeTkep Hemece naiianaHyLblHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH Tisimi

- TyTKacbl MeH kopnychbl by3binFaH bonca, eHiMai
naiaananbaHpl3

— ©HiM KopnyCcblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHbi3

— TOK CbiMbl by3bliFaH Hemece OKLwaynaychbi3 bonca,
nanaanaHbaHbl3

— KayblH —LLIALLIbIH Ke3iHae cbipTTa (nanaga)
nannanaHbaHb3

- Kopnyc illiHe cy Kipce KypbinfbiHbl KOCYLbI HonMaHbi3

— KeM YLIKbIH LWbIKCa, NaifanaHbaHpi3

- KaTTbl ipin Ke3iHAe nainanaHbaxbl3

LLekri Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAaHYbI

— BHIM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMAANYbl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op nanaanaHyaaH CoH eHIMAi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

- KYpFaK Xepfe caktay kepek

~ )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XKaHe KyH Caynenepiiy
9CepiHEH anbic cakTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TeMneparypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

— OpamacbI3 cakTay MyMKiH eMec

— CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLUA aKmapar any yLwiH
MEMCT 15150 (wapT 1) KyxaTblH KapaHpi3

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHiMi KynatyFa xaHe Kes3 Kenre
MeXaHUKanbIK bIKMan eTyre KataH, TblbIM canblHagbl

- bocary/KykTey KesiHfe NakeTTi KbiCaTblH MalLMHaNapabl
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

— TacbiMangay WwapTtrapbl Tanantapbii MEMCT 15150
(5 WwapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbi

AneKTp Kypangapbl YLiH Xannbl Kayincisgik

HyCKaynapbl
N ECKEPTY Ocbl 3NeKTP KyPanbiHbIK,
XHHaFbIHAAFbI eckepTynepai,
HyCKaynapAbl, CypeTTepai XaHe cunaTramanappabl
OKbIHbI3. Bapnbik TEXHUKaNbIK Kayincisaik
HYCKayNbIKTapblH OpblHAAMay TOKTbIH COFybIHa, OPT XaHe/
HeMece ayblp XapakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )yMbiCTap ywWiH Kayinci3aik HycKaynbiKTapbi
MeH eckepTnenepai cakran KOMbIHbI3.
Kayincisgik HyckaynblKTapbiHaa nanganaHbinfFaH nexTp
Kypan atayblHbIH XXeNifieH KyaT anaTblH 3NeKTp KypangapblHa
(»eninik kabeni MeHeH) XaHe akKyMyNnATOPAEH KyaT anarbiH
3neKTp KypanaapblHa (xeninik kabeni xok) katbicbl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIK Kayincisgiri

» YKyMbiIC OpHbIH Ta3a XaHe XKapblK YCTaHbi3. [lacTaHraH
oHe KapaHFbl XKainapa catcia okuranap 60nybl MyMKiH.
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» 3neKTp KYPbINFbICHIH XapbinaTbiH aTMocepaaa
naiaanaH6anbI3, MbICanbl, XKaHaTbiH CYHbIKTbIK, Fa3
Hemece WaH, 6ap 6onFaHAa. IneKTp Kypan yIKpIHAAPAL!
Xacaungbl, an onap LWaH Hemece bynapabl aHabipybl
MYMKiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapAbl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTaHbI3. AnfaHynap bakpinay xofanybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp alibipnapbl po3eTkara cai 6oynbl THic.
AWbIpAbI elKalaH elKaHAal Topi3ae e3repTnexis.
JKepre KocbinFaH 3NeKTp KypanaapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbanbI3. O3repTinmereH aibipnap
MEH CoMKeC po3eTKanap aNeKTp TyMblKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHaeTes;.

» Ky6bipnap, paguatopnap, nnutanap MeH CybITKbILITap
CHAKTDI JKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocbinFaH bonca xofapbl TOK COFy Kayini naiaa
bonappl.

» JneKTp Kypanaapabl XaHobipAaa Hemece binFangbl
KopluayAa naiaanaHbanbi3. dnekTp KypasbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH ofapblnarapl.

» Kabenbpi tvicti 6onmaraH pette naitgananbampbis.
Kabenbpi anekTp KypanbiH Tacy, keTepy Hemece
TOKTaH LWbIFapy YLWiH naiaanan6anbi3. Kabenbai
bICTBIKTbIK, MaH, 6TKip KbIpnap »aHe XblmKbIManbl
GenwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKpiMaanfaH
HeMece ObITbIChIN KETKEH Kabenb TOK COFy Kayini
KOFapbinatagbl.

» JneKTp KypanblH CbIPTTa NaiAanaHFaHAa CbIpTKbl
»aWnap ywiH cai kabenbai naigananbiibi3. CoipTTa
naiaanaHyra xxapamabl kabenbgi nanfanaHy Tok Cory
KayiniH TeMmeHaenai.

» Erep anekTp KypanblH binFangbl XXepzae nanganany
Kepek bonca, oHAa KOpFaNTbIH eLipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK XeniciH
naiganaubibbi3. RCD naiganary Tok CoFy KayiniH
TeMeHaeTeni.

Keke Kayincisgik

» JnekTp Kypanabl nangananyaa abai 6onbixpi3,
JKYMbICbIHbI3[bl 6aKbiNaHbl3 X9He NapacarTTbl
naifanaHbikbi3. INEKTP Kypanabl WapLuaraH kesae
Hemece ecipTki, ankoronb Hemece A3pi acep eTKeH
Ke3pe naigananbanbl3. INeKTp KypanbiH nanganaHy
Ke3iHﬂe aAHCbI3AbIK ayblp XeKe XapaKaTraHyfa anbin Kenyi
MYMKIiH.

» XKeke KopFaiTbiH XabAbIKTapAbl NaiganaHbIHbi3.
OpAaiiblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbiHbI3. LLIaH Mackachl,
CblpFaHbalTbIH Kayinciagik ask kuimaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILTapbl CUAKTbI KOPFaFbiLL XKababIKTapbl
THICTi )aFfannapaa KoNaaHbIN XXeke xapakaTraHynapabl
KemenTeni.

» Ke3peWcok icke KOocbinyAbIH anabiH any. Tok ke3iHe
XaHe/Hemece baTapesanap XXUHaFbIHa KOCYAaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfbiH
ewipriw ewik Kyiae 60nyblHa Ke3 XeTKi3iHi3. dnekTp
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KYpanblH caycaKTbl OLLIIprilliKe KOWbIN Tacy Hemece
KOCKBbILLIbI KOCY/bl 3NIEKTP KYParblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWMFaFa anbln Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCYAiaH anfblH KeNreH perrey
CbIHacbIH HeMece KiNnTTi anbin KoHbIHbI3. dNEeKTP
KYpanblHbIH aliHanaTbiH beniriHfe kanraH KinT Hemece
CbIHa KeKe XapaKatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibiM THICTi TaAHbIL NEH TEH,
CanMaKbITLINKTbI CaKTaHbl3. byn KyTinmerex
Xaraannapaa anekTp KypanfbiH 6akpinaHybIH cakTaniabl.

» TwuicTi Kuim KuiKi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiMeHi3. LLlawbiKbi3 6eH Knimpepai KblmKbiManbl
GenweKkTepaeH anbic ycTaupbi3. boc kuimaep,
aluekennep HeMece y3blH WALl XblMKbIMarbl beniiektep
apKbINbl TAPTbIMYbl MYMKIH.

» Erep waH WwWoiFapbin XuHay xabablKTapbiHa Kocy
KypbinfFbinapbl 6epnired 6onca, oHga onap Kocynbl
bonyblHa XaHe THIiCTi peTTe KONAaHybIHa K63
XKeTKi3iHi3. LLlaH xuHayabl nannanaxy Lwakxra
GarnaHbICTbl 3UAHAAPALI KeMenTeni.

» AcnanTtappgbl XHi naiaanaHbin XaKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaipan ketneu Kayincisaik npuHLunTepii enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiCbi3 apeKeT cekyHA iLLiHae aybip
XapakaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYOAPBIHbI3! HepruameH xababIKTayAbIH,
TONbIKTal He XKeKenew TOKTaTbinybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl 6ackapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapblHaH 3NeKTP KyPanbiHbIH,
XKYMbICbIHAA Kigipic naipa 6onFaH xargaiiaa,
OyFaTTanmaraHAbIFbIHA KO3 XeTKi3in (6onFaH
Xarpganga) 6apbin, aXbIpaTKbiWTbl Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipii3. XKeninik awaHxbl po3eTkapaH
WbIFapbiHbI3 HEMECe anbin - canManbl
aKKYMYNATOPAbI aXbIpaTbiHbi3. OCbl 9PEKET apKbIbl
bakpinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINY/bIH anablH anachbi3.

IneKTp KypanaapbiH nanaanany xaHe KyTy

» Kypanpgp! aca ken xyKkremeH;i3. }KyMbICbIHbI3 YLIiH
»Kapamzabl ANeKTP KypanbiH NaiganaHbikbi3. Xapamabl
3NEKTP KYPanbIMEH KEPEKTI XXYMbIC aiMaFbiHAA AYPbIC Spi
CeHiMAI XYMbIC iCTEHCI3.

» AXbIPaTKbILbI AYPbIC €MEC INEKTP KyPanbiH
naigananbaupi3. Kocyra Hemece eLipyre bonmanTbiH
3NEKTP Kypanbl KayinTi 60nbin, OHbl XKEHAEY KaxeT
bonappl.

» Xabgbikrapabl petrey, benwekrepiH anMacTbipy
Hemece 3NeKTP KypanaapbiH KoiMara KoK anabiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbi3 XaHe/Hemece
aKKyMYNATOPbI anManbl-canManbi 6onca, oHbl 3NeKTp
KYPanbiHaH anbin TacTanbl3. byn cakTbik apekeTi anekTp
KypanabiH barkaycbl3 KocbinybiHa xon bepmenai.

» MaiipanaHbiNMaiTbIH 3NEKTP Kypanzapabl 6ananap
KONbl XXETNEeNTiH XaiFa KoiibiHbi3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece 0Cbl eckepTnenepai oKkbIMaraH
apampapra byn Kypanabl naiaanaHyra xon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KonblHaa 3NeKTP Kypanaapb! KayinTi
bonappl.
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» 3neKTp KypanaapblH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KyTiHi3. KosFranmanbl benwekreppain kegepricia
icTeyiHe XoHe KenTenin KanMaybiHa, benwekTepai,
aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, anekTp
KYPanbiHblH, 3aKbIMAaNMaFaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3.
3akbimpanFaH 6enwekxrepi 6ap Kypanabl
naiaanaHyAaH anfblH XeHAeHi3. dnekTp
KypanzapblHbIH AypbIC KYTiNMeEYi Xa3aTaiblM OKUFanapra
ceben bonbin xataabl.

» Keckiw acnantapap! eTKip xaHe Ta3a Kyiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KeCKilll XueKkTepi eTkip
KecKil acnantap a3 kenTenin, KecinetiH beTke oHa
barbiTTanagbl.

» JneKTp KypanbliH, XabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnanTappbl XaHe T1.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiaanaHbiHbi3. COHbIMEH XYMbIC LWapTTapbiMeH
OpPbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTp
KypanfapblH apHanMaraH XyMblCTapAa nanganaxy
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
MaW MeH nacTaH Ta3a ycraHbi3. CbipraHak KonTyTkanap
MeH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarnannapaa ceHimai
KonpaHy MeH bakpinayra xon bepmeigi.

Kbi3met kepcety

» JneKTp KypanbiHa MamMaHAbl XxeHaeyLwi Tek bipaei
KOcankpbl beniekTepmMeH Kbi3meT kepceTyi kepek. byn
3NeKTP KypanblHbIH KayincisgiriH cakranyblH KaMTaMachbl3
eteqi.

JKonFbiFa apHanfaH Kayincisgik Hyckaynapbl

» AcnanTbl TOMeHre KOIAaH anfbiH KecKilll ToKTaybiH
KyTiHi3. LLIbIFbin TypFaH aitHanbin TypraH keckil betke
THin backbinay XoFanTyblHa XaHe KaTTbl
apakaTTaHynapFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Tok kabenin Tvin keTy MyMKiHAiri cebebiHeH kecy
KYPbINFbICbIH OKIWAYNaHFaH ycTay XablHaH YCTaHbi3.
Erep kecyLi acnan icTen TypraH CbiMFa TMCe NeKkTp
KypanbliHbIH MeTan benLeKTepiH icTeTin nanaanaHyLwblHb
TOK COFYbl MYMKIH.

» [aiibiHaamaHbl TYPaKTbl peTTe ycTay YiliH Gekity
JK9He Tipey YLiH KaMbIT Hemece 6ackKa XonbIH
nanAanaHblbi3. [lafbiHaaMaHbl KONMEH Hemece fieHere
Tipen ycray oHbl TypaKTbl eMec Kpinbin bakbinay
KOFaNyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

» INneKTp KypanbiH faiiblHAaMara TeK KoCynbl Kyipe
anapbiHbI3. ONTNECe INEKTP Kypanbl AarblHAaMara iniHin
Kepi CoFy Kayni naiaa bonagpl.

» LlbiFapbinFaH XXoHKanapAbl KONMeH anMaHbi3.
AliHanatbiH beniueKTepaeH xapakar anyblHbi3 MyMKIH.

» Mertan 3atTap, were Hemece bypaHaanap ycTiHeH
JKOHFbIHbI XKYPri36eHis. [Tbilak nex nbiwakTbl binik
3aKbIMAAHbIN KaTTbl Aipinaeyre anbin Kenyi MyMKiH.

» Kaxerri iagey Kypanaapbii naifananbin
KacbIpbinFaH cbiMAAPAbI TabbIHbI3 HeMece XayanTbl
XeprinikTi yibIM eKingepiH WaKbIPbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THI0 BPT HEMeCe TOK COFybIHA anbin Kenyi

MYMKiH. [a3 KybbIpbIH 3aKbIMAay XapblnblCKa anbin Kenyi
MYMKiH. Cy KyObIpbIH 3aKbIMAAy MaTepPHUanablk 3USHFa
HeMeCe TOK COFybIHa anbln Kenyi MyMKiH.

» KOHFbIMEH XXYMbIC icTereHae TabaHAbIFbIHbIH,
AbliibIHAaMaja TONbIK XaTyblH Kafaranabi3. Kepi
XaFfaiaa XKOHFbl KMcanbin, )apakaTtapFa anbin Kenyi
MYMKIH.

» JneKTp Kypanabl nanganaHyaa oHbl eKi KonmeH bepik
ycTan, TYpaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. SNEKTP Kypanbl exi
KONMEH CeHimai backapbinagbl.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachbl

bapnblIk Kayinci3aik HycKaynbIKTapbiH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKANbIK
Kayincisaik HyCKaynbIKTapbIH XaHe
eckepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa, OpT
XoHe/HeMece ayblp xapakaTTaHynapra abin
Kenyi MyMKiH.
MainanaHy HyCKaymbIFbIHbIH anfbl beniriHik cypeTTepiH
eCKepiHj3.

TaraibiHgany 0oMbiHILA KONAAHY

IANeKTp Kypanbl bpyc xaHe TaKTa CUAKTbI arall eHIMAEPIH
XOHFbIMEH eHzeyre apHanFaH. On coHaa -ak Kplpnapapl
)KOHY XSHE 010 YLUiH A XKapamabl.

BeiiHeneHreH Kypamapi benwexrep

KepcerinreH Kypamaactap HomipneHreH cypetrepi bap
BeTTeri anekTp KyparbIHbIH cUMaTTaMachlHa cau.

(1) >KoHkanay TepeHmiri wKanacol

(2) >KoHkanay TepeHmiriH peTTey yLiH aiHanManbl
peTreriw (beTi oKLaynaHablpbliFaH)

(3) KoHkanapppl LWbiFapyFa apHanFaH kente Kyobip

(4) CeHpipriw byratTarbillbl

(5) Kockpitw/eLwipriLu

(6) TacnakanTamacblHa apHanFaH bypaHaa

(7) Tacna kantamacsbl

(8) Kowrbl TabaHapIFbl

(9) V-olbikTapsbl

(10) Xynabiablk KinT

(11) BypaHmama KpiCKbILLTbIH bekiTKill bypaHgach

(12) bypaHmama KpicKbili

(13) Mbiwak bacs

(14) JKoHrbl NblwarbiHa apHanFaH barbITTaybill OMbIK

(15) HSS »OHFbICHIHbIH MblLLAFbI

(16) HSS »O0HFbICbI NbiLLaFbIHbIH KAMbITbI

(17) HSS »oHfbICbI NbilLaFbiHbIH KAMbITbIH DEKiTKiLL
bypaHaa

(18) HSS xoHFbICbI MbllLAFbIH Kakpay acnabbl

(19) HSS xoHFbl MblLLaFbiH PETTEY LWabNoHbI

(20) HM/TC soHsbi nbiwarb”
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(21) Napannenbpi Tipek
(22) Oiibik eHi Wwkanacei
(23) Oiibik eHiH peTTeiTiH COMbIH

(24) Napannenbaik/6ypbILTbIK NAHENb YILiH BeKiTKiLl
bypaHaama

(25) BypblwTbik naHens”

(26) BypbiwThl peTTey yiliH bekitkil combiH®

(27) Oro Tepenairi nnaHKachb ywiH bekiTkiw byparaama®

(28) Oto TepeHairiHiH nnaxkac!”

(29) CakraiTbiH balmak

(30) KosranTkpil benpik

(31) Ynkew benpik ieHreneri

(32) Kiwibengik geHreneri

(33) Tyrka (beti oKwwaynaHabipbinFaH)

(34) HSS xoHfbl NblwwarbiHaH TC XOHFbI MbiLlaFbiHA
aybicTbipaTbiH agantep”

A) BeiiHeneHreH Hemece CUNaTTanfaH XabAbIKTap CTaHAAPTTbI
JKeTKi3y kenemiMeH KamMTbinmaiifbl. Tonbik XababiKTapab!
6i3niH xababikrap 6aFgapnamamblafaH Tabachbis.

)
)
)

TeXHUKanbIK ManimeTTep

Xonfbl GHO 6500

OHim Hemipi 0601596 0..
HomuHanabl TyTbIHbINATbIH KyaT Br 650
boc anHany cari MuH™ 16500
YKoHkanay TepeHgiri MM 0-2,6
OWbIK TepeHairi MM 0-9
MaKC. XOHFbl eHi MM 82
Canmarbl EPTA- KIF 2,8
Procedure 01:2014 kyxaTblHa

can

KopraHbic Knacbl =

Manimettep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey
XoHe enfe kabbingaHraH 3aHaap byn ManiMeTTepai e3reptyi MyMKiH.

LLlybin xaHe Aipin Typanbi aknapar

EN 62841-2-14 6o¥iblHLIa ecenTenreH wybin
3MUCCHACHIHBIH KBPCETKILLTEPI.

AmnnuTyza boMblHLWA ecenTenreH ANeKTP KypanblHbIH Wybin
NieHreni aneTre kenecigen bonaapl: AblObICTHIK KbIChIM
neHreni 86 ab(A); AbIbbICTbIK KyaT aeHreni 97 ab(A). K
nancisairi = 3 gb.

KynakTbl KopFay KypanpaapbiH KUiiHi3!

XKannbl fipin MaHAepi a, (YW baFbITTbIH BEKTOPABIK
KocblHAbIChl) xoHe K ganciaairi, EN 62841-2-14 bolibiHwa
aHblIKTanfaH:

a, = 5,5m/c’, K=1,5m/c’,

Ocbl Hyckaynapaa bepinreH aipinaey feHreni xaHe wy
LblFapy MaHi EN 62841 3aHblHaa kanbinTaHFaH entuey afici
DoMibIHLLA BNLLEHTEH XaHe ONnapbl ANEKTP Kypanaapabl bip
BipiMeH canblCTbipy YLWiH naiaanaHyra bonaabl. Onapmen
angblHebl Tepbeny xoHe Wy whiFapyabl baranayra bonagpl.
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bepinreH Tepbeny aeHreii MeH LYbIN WblFapy MaHi ANEKTP
KYPanblHbIH, Heri3ri XyMblCTapbl yLWiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa }yMbicTap yLiH backa anmanbl-canMansi
acnanTap MeHeH HeMece XeTiMCi3 KYTYMeH nariganaHbinca
nipinaey AeHredi MeH LWybIN WblFapy MaHAepi e3repeai. byn
ByKin KyMbIC YaKbITbl YLLiH TepBeny xaHe LWyblN WhlFapyAbl
KaTTbl KeTepyi MyMKiH.

[ipingey AeHreri MeH WybIN WbiFapy MAHIH HaKTbl ecenTey
YLWiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
navpanaHblnMaraH yakblTTapAabl ia eckepy Kaxert. byn
nipinaey AeHreMi XaHe XYMbIC YaKbITblHAAFb! Wbl WblFapy
MaHiH TemMeHaeTeqi.

MarpanaHywbiHbl Aipinaey acepiHeH cakTay YLiH KocbiMLa
Kayincisaik WwapanapbiH KONAaHY KaXeT, Mblcarbl: INEKTP
Kypanfbl XaHe anmanbl-canManbl acnantapabl KyTy,
KONAAPAb! bICTbIK YCTay, XKYMbIC d4iCTEPiH YAbIMAACTBIPY.

Xunay

» BapnbIK XyMbICTapAaH anfabiH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
eninik aibIpbIH PO3eTKafaH LWbIFAPbIHbI3.

YKOHFbI NbIWAFbIH TAHAAY

INEKTP KyParbl TYPIi XOHFbI MblLLAKTapbIMEH XabblKTanfaH
Bonybl MyMKiH.

Anantepgi (34) (kepek-apak) opHaTy apKbifbl NeKTP
KypanbiH HSS oHFbI nbiwakTapbiHaH (15) HM/TC xoHrbl
nblwarbika (20) aybicTbipbin KocyFa bonagbl.

MblLLaK anMacTbipya spaanbiM eKi XOHFbI MblLaFbiH fa
anMacTbIpbIHpI3, BUTNECE apKenKi Tepbenic opbiH anbir,
3NEKTP Kypanabl nanaanaHy Mepsimi KbIcKapybl MyMKIH.

HSS >XOHFbl NbIWAFbIH ANMaCTbIPY

» KOHFbl NbILaFbIH anMacTbipyAa abait 6onbinbI3.
YKoHFbI NbiLwaFbiH Kecy KbipbIHaH yCTaMaHbI3. Kecy
Kblpbl BTKip ONbIM )apakaTTaybl MyMKiH.

JKoHFbl nbiwarbiH wewy (A-C cypeTTepiH KapaHbi3)

— XKOHFbI NbILIAFbIH ANMACTbIPY YLWiH Nblwak bactuerit (13)
OypaHama Kpickbiil (12) xoHfbl TabaHfbiFbiHa (8)
napannenb TypraHLua bypaHpia.

- 3 bekiTkiw bypaHaaHbl (11) xynabiawansi kintnex (10)
Bypan wbiFapbin, bypaHaama KbicKbiliTbl (12) anbin
TacTaHbi3.

- KancblpmaHbl (16) xoHfbl nbituarbiMeH (15) bipre
nbiwak bactueriner (13) Hemece baFbiTTaybllL OMbIKTaH
(14) whiFapbiHpi3.

- [blwak bactuerin 180° wamacbiHa bypan, 2-Lwi XoHFbl
NblLIAFbIH LELLIHI3.

Hyckay: OHFbl MbllarbiH aIMacTbipyAaH Hemece

KanpayaaH 6ypbiH KancbipMaHbl (16) bekiTkil bypaHaaHbl

(17) 6ocaty apKbinbl anbin TaCTaHbI3.

HSS oHFbI NbllwarbiH Kaipay (D cypeTiH kKapaHbi3)
OTkipney acnabbiH (18) (kepek-kapak) xeHe CTaHAAPTTbI
Karpak TacTbl namMaanaHbin, TosFaH Hemece etnenTiH HSS
KOHFbI MblLLAFbIH KAHPaHbI3.
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EKi »OHFbI NblLarblH Kakpay acnabblHa canbin, kKatnapnbl
OypaHaaHbl bekiTiHi3. EKi XXOHFbI Nbiluarbl Tipenrexiue
CanblHFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

OT1Kipney acnabblHa OPHATbINFAH XOHFbI NblLLAKTAPbIH Bip
KanblmnTa )aHe ai bacbin, Kaipak TacTaH eTKi3iHi3.
Hyckay: XOHFbl NbllLAKTapblH eH kebi 6 MM-re 23 MM
MUHWManAbl eHiHe AeliH karpayra bonagpbl. COCbIH eki
JKOHFbI MblLLAFbIH ANMACTbIPY KEPEK.

YKoHrbl nbiwarbiH opHaTty (E-F cypeTTepid KapaHbi3)
YKaHa Hemece eTKipNeHreH XOHFbI MbillaFbiH KakTa
OpHatyaaH bypbiH nbllwak bactueriH (13) xoaHe KaxeT
0onca, oHFbl nbitarbl (15) MeH kancbipmaHbl (16)
Ta3anaHpl3. KaTTbl WaiblpnaHFaH XOHFbl MbllAKTapbiH CAMPT
Hemece KepOCMHMEH Ta3anaHbl3.

Hyckay: aHa Hemece eTKip/eHreH XXOHFbl MblLUaKTapblH
OpHaTyfaH bypbiH apaanbiM AYPbIC Kyire Aanaey Kepek.
YKoHFbI MblLLaFbIHbIK DUIKTIFiH peTTey yLiH peTTey WabnoHbl
(19) (kepek-xapak) KonaaHbinaabl. XOHfbl NbitafbiH (15)
X8He KancbipMaHbl (16) peTrey 1wabnoHbiHa KOHbIHbI3.
Kancbipma (16) apHaibl OMbIKKa KipreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.
YKoHrbl NblwwarbiH (15) Tipenrexiue backin, KancbipMaHbl
(16) ocbi kyiine bekiTkiw bypaHaameH (17) bekiTiHia.
Ocbinan KaxeTTi bWiKTiri aBTOMaTTbl PETNEH AanaeHen.
YKOHFbI MblLLaFbl XOHFbI TAGaHAbIFbIHBIK, OPTacbiHAA (8)
OpHaTbINbIN TypanaHybl kepek. CofaH KeiiH 3 bekiTkill
bypaHganbl (11) xynapiswansi kintnex (10) TapTbiHbi3.
Bypanaama Kpickpitta (12) KepceTinreH Tapty peTTinirin
(D@ ®) cakraHbi3.

Hyckay: KongaHbicka eHrisy anabltga bekirkitu
bypaxpanapabit (11) bepik bekitinreHin Tekcepinia. Mblwwak
bactverin (13) KonmeH bypan, XOHFbl MblLLAFbIHbIH Ll
Keppe WbIFbIN TYypMaraHblHA KO3 XeTKi3iHi3.

HM/TC »o0HFbl nbllWwaFbIH aNMacTbIpy

» KoHFbl NbILWaFbIH anMacTbipyaa abait 6onbiHbI3.
JKoHFbl NblWaFbIH Kecy KbIpbIHaH ycTaMaHbI3. Kecy
KbIpbl 6TKip 60MbIN XapakaTTaybl MYMKiH.

Tek TynHycka HM/TC »oHFbl NbllaFblH NaiaanaHbiHbI3.

YKoHfbl Nblwwarbl KatTbl MeTangaH (HM/TC) xacanfaH, 2 xy3i

6ap, bypanybl MyMKiH. y3 KblpnapblHbIH EKeYi fie eTnec

bonca, XoHFbl nbitwarbiH (20) anmacTbipy kaxer. HM/TC-

KOHFbI MblLUaFbIH KaHpay MyMKiH eMec.

YKoHFbl nbiwarbiH wewy (G-H cypeTTepid KapaHbi3)

— XKOHFbI NMbILIAFbIH aYbICTbIPY HEMECE anMacTbipy YLUiH
nbiwak bactuerin (13) bypaHaama Kpickpitll (12) oHfbl
TabaHgpiFbiHa (8) napannenb TypraHiua bypaHpia.

- 3 bekiTkiw bypaHaaHbl (11) antbl Kbip/bl [eHrbex Kintnew
(10) wam. 1-2 alHanbimra bocaTbiHbI3. bypaHgama
KbICKbILWTbI (12) wewwyre bonmanabl.

- [blwak bactuerin a3nan dypan, afatll TasKLIaMeH XOHFbl
nbiwarbiH (20) nbiwak bactueriHen (13) weTke
LWIbIFAPbIHbI3.

- [biwak bactuerin 180° wamacbiHa bypan, 2-1ui XOHFbI
NblLIAFbIH LELLIHI3.

YKoHrbl nbiwarbiH opHaty (I-J cypeTTepiH KapaHbI3)
YKOHFbI NblLLaFbIH DaFbITTay OMbIFbI APKbINbl ANMACTbIPY
HeMece ayaapy kesiHae bipaei buikTik KamTamachi3 eTineai.
Kaxer 6onca, nbiwak bactuerinaeri (13) nbitak opHbIH
XSHe XOHFbI NbitarbiH (20) TazanaHpi3.

YKOHFbI NblLLAFbIH OPHATY KE3iHAE OHbIH, NbllLAK bacTUeriHiH,
(13) KbiCKblLLIbIHAA KeaEeprici3 TypraHbiHa KO3 XeTKi3iHi3.
YKOHFbI MblLLaFbl XOHFbI TaGaHAbIFbIHBIK, OPTacbiHAa (8)
OpHaTbINbIN TypanaHybl kepek. CofaH KeliH 3 bekiTkill
bypaxpanbl (11) xynapiswans kintnex (10) TapTbiHpI3.
Bypanaama KpickpbiiuTa (12) KepceTinreH Tapty peTTinirin
(D@ ®) caktanbia.

Hyckay: KonaaHbicka eHrisy anabiHaa bekitkiw
bypaHpanapabit (11) bepik bekitinreHis Tekcepinia. Mbilak
bactverin (13) KonmeH Bypar, )OHFbl MblLLaFbIHbIH, el
XKeppe WbIFbIN TYypMaraHblHA KO3 XeTKi3iHi3.

Kaiita xababiKray XXMHaKTapblH nainganaHy

HSS-Ten HM/TC-ke KaiiTa xabgbiKray

HM/TC aganTepiHiH kemeriMeH HSS »OoHFbl MblLLaFbIMEH

*abaplKranfaH )oHfblHbl HM/TC XOHFbl nblluarbiHa

aybICTbIpyFa bonagpl.

- 3 bekiTkiw bypaHgaHbl (11) xynabiswansi kintrex (10)
Oypan wbiFapsbin, bypaHaama KbicKbilTbl (12) anbin
TaCTaHbI3.

- KancbipmaHbl (16) xoHfbl nbitiarbiMeH (15) bipre
nbiwak bactuerinex (13) Hemece baFbiTTaybILL OMbIKTAH
(14) whiFapbiHpi3.

- bypaHnanapabl (17) anbin TacTaHpi3.

- Kancblpmanbl (16) xaHe agantepai (34) petrey
wabnoHbiHa (19) eHrisiHia. Kancbipma (16) petrey
LabnoHbIHbIH, OFbIFbIHA Kipin Kanybl KaxeT (R cypeTiH
KapaHpl3).

- HM/TC »oHrbl nblwarbiH (20) by#ipiHeH agantep (34)
iwie Kiprisinia. byn petre anantepaeri (34) ictik HM/TC
KOHFbI MblLLIAFbIHAAFbI OMbIKMEH XaHacybl THiC (R cypeTiH
KapaHpi3).

- bypannanapabl (17) TapTbiHbI3.

- Kancbipmanbl (16) anantepmeH (34) xaHe XOHfbl
nbiwarbiMeH (15) bipre nbiwak bactuerive (13) Hemece
barbiTTayblL oMblKKa (14) opHanacTbIpbiHbI3.

- bypaHnama KbickpiTbl (12) opHarbin, bekiTkil
6ypanpanapapl (11) boc eTin bypaHbi3.

— XKOHFbl NbiLLIaFbl KOHFbI TADAHABIFbIHbIK OpTacbiHAa (8)
OpHaTbINbIN TypanaHybl kepek. CoflaH KeriH 3 bekiTkilu
Bypaxpanbl (11) xynabi3wansi kintrex (10) TapTbiHbi3.
BypaHnama kpickpituTa (12) kepceTinreH TapTy peTTinirid
(O@®) cakTaHpi3.

HM/TC-geH HSS-ke Kaiita xababiKray

HM/TC »O0Hfbl NblllaKTapbiMeH XababIKTanFaH XOHFbIHbI

HSS »OHFbI MbilliaFbiHa kanTa xababikTayFa bonagbl.

- 3 bekiTkiw bypaHgaHbl (11) xynapiawansi kintnex (10)
Bypan wbiFapbin, bypaHaama KbicKbilwTbl (12) anbin
TaCTaHbl3.
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- KancblpmaHbl (16) xoHFbl nibilarbieH (15) Hemece HM/
TC apantepimeH (34) 6ipre nbiwak bactuerinex (13)
LWIbIFAPbIHbI3.

- bypaHnanapabl (17) anbin TacTaHpi3.

— KypacTtbipbinFaH HSS »OHFbI NblLIAFbIH OPHATbIHbI3
(kapaHplI3 ,KoHFbl MbilwarbiH opHaty (E-F cypetTepi
KapaHbi3)“, bet 132) xaHe OHbl MOHFbI TAGaHABIFbIHDIH,
opracbiHaa (8) TypanaHpis.

- bypaHaama KbickpitTbl (12) opHarbin, 3 bekiTkil
6ypaxpaHbl (11) xynabi3wanei kintnex (10) TapTbin
KOMbIHpI3. bypaHaama KbickpilwTa (12) kepceTinreH Tapty
peTrinirin (D@ ®) cakTaHbi3.

LLianAb1 XK9HE XKOHKanapAbl Copy

KopracblH bosy, Kelbip arall copTTapbl, MUHEPaNaap XaHe

MeTannaap bap kenbip MatepuanaapablH WaHbl

[JieHcaynblkka 3uaHabl bonybl MyMKiH. LLlaHFa THHo xaHe

LIAHABI XKYTY NaiaanaHyLUblia HEMECE XaHbIHAAFbI

afamaapaa annepryanblk peakuuanapabl XaHe/Hemece

TbIHbIC XONAAPbIHbIK aypyNapbiH TYAbIPYbl MYMKIH.

Ke#bip waH Typnepi, acipece eMeH xaHe Wwamwar

arallblHbIH WaHpbl, aCipece, afallTbl eHAeY KanablKTapbIMeH

(xpomar, araluTbl KopFay 3aTbl) bipre kaHueporeHaep 6onbin

ecentenegi. Acbectik Matepuan Tek kaHa MaMaHaap apKbinbl

BHAENYi MYMKiH.

~ MyMKiHWiniriHWe ocbl MaTepuan YLLiH CalKec KeneTiH
LIAHCOPFLILTbI NarfanaHblHbI3.

~ JKyMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XKENAeTiNyiHe KO3 XeTKi3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAaFbl ra3karapabl nanaanaHy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanaap YLWiH enixisae KongaHbinarbiH

yHFapbiMaapabl NaiaanaHbiHpi3.

» KyMbIC OPHbIHAA WAHHbIH, )KUHANMaYbIH
KapAaranabi3. LLIaH 0Ha TyTaHybl MyMKiH.

YKoHKa LWblFaTbiH xepai (3) xyieni Typae TazanaHpi3.

BiTenreH )OHKa LWbIFATbIH XXepAi Tasanay YLWiH THicTi

Kypangabl naiaanaHbiHbl3, MbiCanbl afalll, KbICblNFaH aya1.6.

» LUbiFapbinFaH XoHKanapAbl KONMEH anMaHbi3.
AliHanaTblH DenLeKTepaeH Xapakar anyblHbl3 MyMKiH.

OHTainbl Copyabl KaMTaMachbi3 €Ty yLuUiH benek coprbil

KypanblH HEMeCe LaH-/>O0HKa KabblH NaiaanaHbiHbl3.

Mapanany

MaipganaHy Typnepi

YXKoHkanay TepeHgiriH petrey

AitHanmanbl peTreril (2) keMeriMeH XoHKanay TepeHmirin
XOHKanay TepeHairi wkanackl (1) apkbinbl 0-2,6 MM-re
(wkana benikTepi = 0,1 Mm) bipkanbinTbl peTTeyre bonapbl.

CakraiiTbiH 6awmak (N cypeTiH KapaHbi3)
CakTaiTblH batimak (29) anekTp KypanblH AaibiHAaMa
HEeMeCe XOHFbI NblLLAFbIH 3aKbIMAAY KayMiHCIi3 XKyMbIC
icTereH coH Tikenew TOKTaTbIN KoloFa MyMKiHfik bepeni.
YKymbic icTey kesiHfe cakTaiTbiH balimak (29) xorapbl
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Kapai KMCaWTbINbIM, XOHFbl TabaHAbIFbIHbIH, (8) apTKbl beniri
bocarbinagbl.

Maiigananyra engipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbi3! Tok Ke3iHiH KyaTbl
3NeKTP KyPanablH, 3aybITTbIK TaKTalLacbIHAAFbI
MmanimeTTepiHe caii 6onybl kaxet. 230 B 6enricimen
6enrineHreH anekTp Kypangapmen 220 B xxymbic
icreyre 6onagbl.

Kocy/ewipy

» KontyTKaHbl Xi6epmei KocKbiw/ewipriwTi 6acy
MYMKiHZAiriHe K83 XeTKi3iHi3.

INEKTP KypanbiH icke KOCY YLLiH anfbIMeH icke Kocblny

kynnbiH (4) 6acbin, coaaH KeriH axbipaTkbilLThl (5) bacbin

TYPbIHbI3.

INEKTP KypanbiH ewwipy YLiH axblpaTkpiThl (5) xidepiHis.

Hyckay: axblpaTKblLWThI Kayincisgik TyprbicbiHaH (5)

Ky/nbinTayfra 6onmanapl, o KyMbic ictey KesiHge bacbinbin

TYPYbI KAXKET.

MaipganaHy Hyckaynapbi

» BapnbIK XyMbICTapAaH anfablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
eninik aibIpbIH PO3eTKafaH WbIFAPbIHbI3.

Xonrbl agici (N cypetiH KapaHbi3)

KaxeTTi >KoHKanay TepergiriH peTren anekTp KypanblH

KOHFbI TabaHAbIFbIHbIH (8) anfbl beniriMeH AaibiHaamara

Kapawn KOMblHpI3.

» 3neKTp KypanblH faiibiHAAMaFa TeK KOCynbl Kynae
anapbIHbI3. DUTNECE INEKTP Kypanbl AabiHAAMaFa iniHin
Kepi cofy kayni naina bonagpl.

INEeKTP KypanbiH KOChin Bip KanbinTbl peTTe eHaeneTiH 6eTTik

YCTiHEH XbIKbITbIHbI3.

JKoFapbl cananbl XKOHYFa XeTy YLUiH a3fan XblIKbITbIN XKOHFb

TabaH/bIFbIH OpTaLLa KyLINeH 6acblHbI3.

bepik aFall CUAKTbI KaTTbl MaTepUanapabl eHaeY XaHe

MaKcUManbl JKOHFbl €HiH KONAaHyAa Killi XXOHKanay

TEPEHAIriH OPHATbIM, KOHFbIHbI XbIKbITY XbINAAMAbIFbIH

a3alTbiHbI3.

[LlamagaH Thic XbinfaMabIKNeH XbIKbITY 6ET oHaey

canacblH TOMEHAETIMN, )XOHKA LbIFATbIH XXepAi Xbinaam

bitenai.

TeK 6TKip OHFbI MbilaKTapbl AYPbIC KECY canachiH

KaMTaMachbl3 eTin aneKTp KypanbiH cakTaiapl.

OpHarbinFaH cakTanTbiH balwmMak (29) AaiblHgamMaHbIH ke3

KEenreH xablHAA TOKTaFaH XOHFbI 9jiCiH XanfacTbipyra

MYMKiHZiK bepepi:

— INeKTP KypanbliH TOMEHTe KMCaTbINFaH CaKTanTblH
balumakneH fanbiHaaMaHblH, KainTa eHAENeTiH XanbliHa
KOWbIHbI3.

— INEKTP KypanbiH KOCbIHbI3.

— AnfblHFbI XOHFbI TabaHAbIFbIHA BacbIn, 3NeKTP KypanbiH
al anFa )XblmKbITbIHbI3 (@). CoHAa cakTanTbiH balumax
)KOFapbiFa KUCAUTbIbIN (@), )OHFbl TADaHAbIFbIHbIH
apTKbl beniri aarbiHgamara KaiTa xatagbl.
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— JneKTp KypanblH bip Kanbinta eHaeneTiH bet yctimen
KbIMKbITBIHBI3 (©).

LLetrepin ycray (O cypeTiH KapaHpbi3)

AnpblIHFbI XKOHFbI TabaHAbIFbIHBIH V-0MbIKTapbl JaiblHAaMa
KblpnapblHbIH XXY3A€ePiH Xblnfam Kecyre MyMKiHaiK bepepi.
KepekTi xy3 eHiHe cankec V-0MblIFbIH NarpanaHbiHbi3. byn
YLUiH XXOHFbIHbI V-OMbIFbIMEH JaiblHAaMa KblpblHa KOWbIN
YCTiHEH XbIKbITbIHbI3.

<i>| I'I?ﬁganauarbm Kenem a (mm)
I OMbIK,
aL eluKanaan 0-4
KiLui 2-6
;’\\ oprawa 4-9
YAKeH 6-10

Mapannenbgi/6ypbiWTbiK NNaHKameH xoHKkanay (K-M
CypeTTepiH KapaHbi3)

BarbITTalTbiH NNaHKaHbl (21) Hemece OypbILL NNaHKAChIH
(25) bexiTkilw bypaHgameH (24) anekTp KypanbiHaa
OpHaTbiHbI3. [Maiaananyra bannaHbICTbl 01 TEPEHIri
nnaHkacbiH (28) bekiTkiw bypaHaanapbimeH (27) anexktp
KypanbiHaa OpHaTbIHbI3.

BekiTy combiHbIH (23) 6ocatbin Wkana (22) boiblHLLa
KQXKETTi OMbIK EHiH OPHATbIHbI3. BekiTKil comMblHabl (23)
KaiTa bypan KoMblHbI3.

KaXeTTi oibIK TEPEHITiH Ol0 TepeHAiri nnaHKacbimeH (28)
CoMKeC PeTTe OPHATbIHbI3.

YKoHkanay aficiH bipHelle peT opbiHAAN KepeKTi 0lo
TepeHairiHe XeTiHi3. YKOHFbIHbI KXETTi WeTKi KbICbIMMEH
backapbIHbI3.

BypbIW NNaHKacbiH KHCAHTY

OWblK xaHe betTepai
KucanTyaa KaKeTTi KucanTy
0-45° 6ypb|Lu_b|ﬂ OypbiL
petreyilimMeH (26)
OpHaTbIHbI3. .

TeXHUKanbIK KYTiM )XaHe Kbi3MeT

KbI3meT KepceTy xaHe Tasanay

» Bapnbik XyMbICTapAaH anfbiH INEKTP KYPanbiHbIH,
Meninik aibipblH PO3eTKafaH LWbIFapPbIHbI3.

» XKakcbl api ceHiMai XyMbIC icTey yiiH 3neKTp Kypanbl
MeH XenpeTkKill TecikTi Ta3a ycTaHbi3.

CakTaiTbiH bawmakTbl (29) 6oc ycran, oHbl Xykeni Typae

TasanaHpi3.

CblIpFaHanTbIH KOHTAKT TO3FaH bonca, aneKTp Kypansl e3i

eLuefi. INEKTP KypanblH TEXHUKaNbIK KbI3MET KOPCETY YLLiH

CEPBHUCTIK KpI3MeTKe Xibepy kepek, MekeHxarinapasl

«TyTbIHYLLIbIFA KbI3MET KOPCETY KaHe NaiaanaHy KeHecTepi»

TapayblHaH KapaHpbl3.

Erep bainaHbic cbIMbIH anmacTbIpy kaxeT bonca,

KayinciagikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmec yLLiH anMacTbipyabl

Tek Bosch Hemece Bosch anekTp kypanaapbiHbl
ABTOPU3ALMANAHFAH KTUMEHTTEPre KbIBMET KepceTy
OpTa/bIKTAPbIHAA OPbIHAAHDI3.

Kosrantkbiw 6enpikti anmactbipy (P-Q cyperrepiu
KapaHpbl3)

BypanpaaHbl (6) 6ypan wbirapbin, benpik kantamacbi (7)
Lwelwini3. To3raH Ko3ranTkpilw 6enpikti (30) anbin TacTaHpi3.
YaHa kosrantkpiw 6engikti (30) opHatyaaH bypbiH (31) MeH
(32) benaik meHrenekTepiHiH ekeyiH e Ta3anaHbl3.

YaHa kosrantkpiw 6engikti (30) anabimeH Kiwi benaik
neHrenerine (32) canbin, Ko3ranTkpiw 6enpikti (30) Konmew
bypan, ynkeH benaik gexrenerite (31) canbiHpia.
KoaranTkpiw 6engik (30) (31) Hemece (32) benpik
[I6HreneKTepiHiH y3blH OWbIKTapblHA 49N KipreHiHe Ke3
KETKI3iHi3.

benpik kantamacbiH (7) opHarbin, bypaHaaHbl (6)
TapTbIHbI3.

TyTbiHYLWbIFa KbI3BMET KOpCeTy XaHe nanfanany
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy LebepxaHachl eHiMi XeHfeY XaHe KyTy,
COHflan-aK Kocankbl bentekTep Typanbl cypakTapra xayan
bepeni. XKapbiny cbidgbanapbl MeH Kocankbl beniiexkrep
Typanbl ManimMeTTepai TeMeHAEri MekeHxana Tabacbia:
www.bosch-pt.com

Bosch bafnapnamacsl keHec T0bblI Di3fiiH eHiMAEp XoHe
ONap/blH KepeK-KapakTapbl Typanbl cypakTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypakTap Kolo xaHe Kocankpl benwiektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHae MiHAeTTi Typae eHiMAiH 3aybITTblK TakTanLLaCbIHAAFbI
10-caHabl 6HIM HEMIPIH Xa3bIHbI3.

OHAipyLwi Tanantapbl MEH HOPManapbIHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KyPanbiH XeHAEY XoHe Keninai KbIaMeT KepceTy
bapnblk MeMnekeTTep aymarbiHaa Tek “Pobept bow”
(hUpManblk HeMece aBTOPHU3aLMANAHFaH KbIBMET KOPCETY
opTanbikTapbiHaa opbiHaanangsl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
SKeniHreH eHiMAepAI Nanaanaxy KayinTi, AeHcayNbIFbIHbI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XKaHe
Tapary aKiMLUINiK aHe KbIMMbICTbIK TOPTIN DOMbIHLWA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakctau

TyTbiHyLWbINApFa keHec bepy aHe WarbiMaapabl Kabbingay
OpTanbliFbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmarbl K.,

KasakcTaH Pecnybnukacol

050012

MypatbaeB k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KepceTy opTanblKTapbl MeH Kabbingay
NYHKTEPIHiH MEeKeH-aibl Typanbl TONbIK XaHe 63eKTi
aknapattbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
ana anacbi3

160992A4LE|(17.10.2018)

ABTOTOBapBEr <130

Bosch Power Tools



Kapere xapary

ANeKTp Kypanaap, *abablktap xaHe bymanapbiH aiiHanaHbi
KOPFanTbIH Kaflere XapaTyra anapy Kaxer.

E INeKTP Kypanaap/bl Y KOKbICbiHA TacTaMaHb3!

Tek kana EO engepi ywin:

INEKTP KaHe INEKTPOHABIK ecKi kypanaap bolibiHwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe YNTTbIK 3aHaapFa Cankec
naiaanaHyra xapamcbi3 3NeKTp Kypanaapbl benex
KMHaNbIN, KaJere Xaparbinybl KOKET.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice
N Cititi toate avertizarile,
AVERTISMENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatdmari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referd la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate lamasa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

Romana| 135

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incélzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul v este impamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata
cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fitiatenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica saude a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru alucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electricd in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.
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» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
n urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatdmari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nufolositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntard a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de tiiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

intretinere
» incredintati scula electrica pentru reparare

personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb

originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru rindele

» Asteptati ca, cutitul sa se opreasca inainte de a pune
scula electrica jos. Un cutit neprotejat, care se roteste,
poate patrunde in suprafata de lucru ducand la
posibilitatea pierderii controlului si la raniri grave.

» Prindeti scula electrica de manerele izolate, deoarece
dspozitivul de frezat ar putea intra in contact cu
propriul cablu de alimentare. Tdierea unui conductor
"sub tensiune" poate pune sub tensiune componentele
metalice ale sculei electrice si provoca electrocutarea
operatorului.

» Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare
si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.
Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o sprijiniti de
corpul dumneavoastra, aceasta devine instabila si se
poate ajunge la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

» Nu introduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

» Nurindeluiti niciodata obiecte metalice, cuie sau
suruburi. Cutitul si arborele portcutit se pot deteriora si
duce astfel la vibratii mai puternice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeazd pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» in timpul lucrului tineti intotdeauna astfel rindeaua
ncat talpa de rindea sa se sprijine complet pe piesa de
lucru . in caz contrar rindeaua se poate rasturna sau
bloca, provocand raniri grave.

» Prindeti strans scula electricd cu ambele maini in
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

Descrierea produsului sia
performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioard a
instructiunilor de folosire.
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Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinata rindeluirii cu reazem fix a
materialelor lemnoase, ca de exemplu, grinzi si scanduri.
Este adecvata si pentru tesirea muchiilor si pentru féltuire.

Componentele ilustrate

Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Scala gradatd a adancimilor de tdiere

(2) Buton rotativ pentru reglarea adancimii de taiere
(suprafata izolata de prindere)

(3) Orificiu de eliminare a aschiilor

(4) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire

(5) Comutator de pornire/oprire

(6) Surub pentru capacul curelei

(7) Capaccurea

(8) Talpdderindea

(9) CaneluriinV

(10) Cheie Torx

(11) Surub de fixare pentru falca de prindere

(12) Falca de prindere

(13) Cap portcutit

(14) Canal de ghidare pentru cutitul de rindea

(15) Cutit de rindea HSS

(16) Etrier de blocare cutit de rindea HSS

(17) Surub de fixare pentru etrierul de blocare a cutitului
derindea

(18) Dispozitiv de ascutire pentru cutite de rindea HSS

(19) Calibru de reglare pentru cutite de rindea HSS

(20) Cutit de rindea HM/TC"

(21) Limitator paralel

(22) Scala gradata pentru latimea faltului

(23) Piulita de blocare pentru reglarea latimii faltului

(24) Surub de fixare pentru limitatorul paralel/unghiular

(25) Limitator unghiular

(26) Piulita de blocare pentru reglarea unghiului”

(27) Surub de fixare pentru limitatorul adancimii de
faltuire”

(28) Limitator al adancimii de faltuire”

(29) Sabot de stationare

(30) Cureade antrenare

(31) Roata mare de curea

(32) Roatd micd de curea

(33) Maner (suprafata izolatd de prindere)

(34) Adaptor pentru conversia cutitelor de rindea de la
HSSlaTCY
A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul

de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.
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Date tehnice

Rindea GHO 6500

Numar de identificare 0601596 0..
Putere nominala W 650
Turatie de functionare in gol min* 16500
Adancime de taiere mm 0-2,6
Adancime de fatuire mm 0-9
Latime maxima de trecere a mm 82
rindelei

Greutate conform kg 2,8
EPTA-Procedure 01:2014

Clasa de protectie [

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V.
In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice
anumitor tari, aceste specificatii pot varia.

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-14.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal: nivel presiune sonora 86 dB(A); nivel de putere
sonora 97 dB(A). Incertitudinea K = 3 dB.

Purtati casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate in EN 62841 si pot fi
utilizate la compararea diferitelor scule electrice. Ele pot fi
folosite si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si
zgomotului emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se refera
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. In
eventualitatea in care scula electrica este utilizata pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactd a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceastd metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Bosch Power Tools

ABTOTOBapBEr <130

1609 92A4LE|(17.10.2018)



138 | Romana

Alegerea cutitului de rindea

Scula electricd poate fi echipata cu diferite cutite de rindea.
Prin montarea adaptorului (34) (accesoriu), cutitele de
rindea ale sculei electrice pot fi modificate de la HSS (15) la
HM/TC (20).

La schimbarea cutitelor, inlocuiti intotdeauna ambele cutite
de rindea, deoarece, in caz contrar, dezechilibrul produs
genereaza vibratii care ar putea scurta durata de viata utild a
sculei electrice.

inlocuirea cutitelor de rindea HSS

» Atentie lainlocuirea cutitului de rindea. Nu fixati
cutitul de rindea pe muchiile de taiere. Va puteti raniin
urma contactului cu muchiile de taiere.

Demontarea cutitului de rindea (consultati imaginile A-

C)

- Pentru inlocuirea cutitului de rindea, rotiti capul portcutit
(13) pana cand falca de prindere (12) este paralela cu
talpa de rindea (8).

- Desurubati cele 3 suruburi de fixare (11) cu ajutorul cheii
Torx (10) si scoateti falca de prindere (12).

- Impingeti etrierul de blocare (16) impreuna cu cutitul de
rindea (15) afara din capul portcutit (13), respectiv din
canalul de ghidare (14).

- Rotiti capul portcutit la 180° si demontati al 2-lea cutit de
rindea.

Observatie: inainte de inlocuirea, respectiv reascutirea

cutitului de rindea, scoateti etrierul de blocare (16)

desfiletand surubul de fixare (17).

Reascutirea cutitului de rindea HSS (consultati imaginea
D)

Utilizand dispozitivul de ascutire (18)(accesoriu) si o piatra
abraziva uzuala puteti reascuti cutitele HSS uzate sau tocite.
Introduceti cele doua cutite de rindea in dispozitivul de
ascutire si fixati-le cu surubul fluture. Aveti grija ca ambele
cutite de rindea sa fie introduse pana la opritor.

Deplasati uniform, apasand usor, cutitele de rindea
introduse in dispozitivul de ascutire, deasupra pietrei
abrazive.

Observatie: Cutitele de rindea pot fi reascutite la maximum
6 mm, pand la o latime minima de 23 mm. Dupa care,
ambele cutite de rindea vor trebui inlocuite.

Demontarea cutitului de rindea (consultati imaginile E-
F)

inainte de montarea cutitelor de rindea noi, respectiv
reascutite, curdtati capul portcutit (13) si, dacd este
necesar, cutitul de rindea (15) si etrierul de blocare (16).
Curatati cu spirt sau petrol cutitele de rindea foarte murdare
derasind.

Observatie: Cutitele de rindea noi, respectiv reascutite
trebuie ajustate intotdeauna la indltimea corectd inainte de
montare.

Sablonul de reglare (19) (accesoriu) permite reglarea
inaltimii cutitului de rindea. Asezati cutitul de rindea (15) si

etrierul de blocare (16) pe sablonul de reglare. Aveti grija ca
etrierul de blocare (16) sd se angreneze in canelura
prevazutd in acest scop. Apasati cutitul de rindea (15) pe
opritor si fixati etrierul de blocare (16) in aceasta pozitie cu
ajutorul surubului de fixare (17). Astfel se realizeaza
automat reglajul corect al indltimii.

Cutitul de rindea trebuie sa fie montat si aliniat centrat fata
de talpa de rindea (8). Apoi strangeti ferm cele 3 suruburi
de fixare (11) cu ajutorul cheii Torx (10). Respectati in acest
sens secventa de strangere specificatd pe falca de prindere
(12) de (O@®).

Observatie: inainte de punerea in functiune, asigurati-vi ci
suruburile de fixare (11) sunt stranse ferm. Rotiti manual
capul portcutit (13) si asigurati-vd ca cutitele de rindea nu
ating nimic.

inlocuirea cutitelor de rindea HM/TC

» Atentie lainlocuirea cutitului de rindea. Nu fixati
cutitul de rindea pe muchiile de taiere. Vd puteti rani in
urma contactului cu muchiile de taiere.

Folositi numai cutite de rindea HM/TC originale Bosch.

Cutitele de rindea din carburi metalice (HM/TC) au 2 tdisuri

si pot fi intoarse. Daca ambele muchii de taiere sunt tocite,

cutitele de rindea (20) trebuie inlocuite. Cutitul de rindea

HM/TC nu trebuie reascutit.

Demontarea cutitului de rindea (consultati imaginile G-

H)

- Pentruintoarcerea sau inlocuirea cutitului de rindea, rotiti
capul portcutit (13) pand cand falca de prindere (12)
este paralela cu talpa de rindea (8).

- Desfiletati cele 3 suruburi de fixare (11) cu ajutorul cheii
Torx (10) cu aproximativ 1 - 2 rotatii. Falca de prindere
(12) nu trebuie demontata.

~ Rdsuciti putin capul portcutit si impingeti cu o bucatd de
lemn cutitul de rindea (20) in lateral, afara din capul
portcutit (13).

- Rotiti capul portcutit la 180° si demontati al 2-lea cutit de
rindea.

Demontarea cutitului de rindea (consultati imaginile 1-J)
Prin intermediul canelurii de ghidare a cutitului de rindea se
asigura un reglaj intotdeauna uniform al inaltimii la
inlocuirea, respectiv intoarcerea cutitului.

Daca este necesar, curatati suportul pentru cutit din capul
portcutit (13) si cutitul de rindea (20).

La montarea cutitului de rindea, aveti grijd ca acesta sa fie
bine fixat in ghidajul de prindere al capului portcutit (13).
Cutitul de rindea trebuie sa fie montat si aliniat centrat fata
de talpa de rindea (8). Apoi strangeti ferm cele 3 suruburi
de fixare (11) cu ajutorul cheii Torx (10). Respectati in acest
sens secventa de strangere specificatd pe falca de prindere
(12) de (O @®).

Observatie: inainte de punerea in functiune, asigurati-vi ci
suruburile de fixare (11) sunt stranse ferm. Rotiti manual
capul portcutit (13) si asigurati-va ca cutitele de rindea nu
ating nimic.
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Utilizarea seturilor de conversie

Reechiparea HSS cu HM/TC

Cu ajutorul adaptorului HV/TC, la cutitul de rindea HM/TC se

poate monta o rindea dotata cu cutite de rindea HSS.

- Desurubati cele 3 suruburi de fixare (11) cu ajutorul cheii
Torx (10) si scoateti falca de prindere (12).

- impingeti etrierul de blocare (16) impreuna cu cutitul de
rindea (15) afara din capul portcutit (13), respectiv din
canalul de ghidare (14).

- Scoateti suruburile (17).

- Introduceti etrierul de blocare (16) si adaptorul (34) in
sablonul de reglare (19). Etrierul de blocare (16) trebuie
sd se fixeze in canelura sablonului de reglare (consultati
imagineaR).

- impingeti din lateral cutitul de rindea HM/TC (20) in
adaptorul (34). Sipca de la adaptor (34) trebuie astfel sa
patrundd in canelura de la cutitul de rindea HM/TC
(consultatiimaginea R).

- Strangeti suruburile (17).

- Asezati etrierul de blocare (16) impreuna cu adaptorul
(34) si cutitul de rindea (15) in capul portcutit (13),
respectiv in canalul de ghidare (14).

- Asezati falca de prindere (12) si infiletati ferm suruburile
de fixare (11).

~ Cutitul de rindea trebuie sa fie montat si aliniat centrat
fata de talpa de rindea (8). Strangeti apoi ferm cele 3
suruburi de fixare (11) cu ajutorul cheii Torx (10).
Respectati in acest sens secventa de strangere
specificata pe falca de prindere (12) de (D@ ®).

Reechiparea HM/TC cu HSS

Rindelele echipate cu cutite de rindea HM/TC pot fi

reechipate cu cutite de rindea HSS.

- Desurubati cele 3 suruburi de fixare (11) cu ajutorul cheii
Torx (10) si scoateti falca de prindere (12).

- Impingeti etrierul de blocare (16) impreuna cu cutitul de
rindea (15), respectiv cu adaptorul HM/TC (34) afara din
capul portcutit (13).

- Scoateti suruburile (17).

- Montati cutitul de rindea HSS asamblat (vezi
,Demontarea cutitului de rindea (consultati imaginile E-
F)“, Pagina 138) si aliniati-l pe mijlocul talpii de rindea
(8).

- Asezati falca de prindere (12) si trageti ferm cele 3
suruburi de fixare (11) cu ajutorul cheii Torx (10).
Respectati in acest sens secventa de strangere
specificata pe falca de prindere (12) de (D@ ®).

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddundtoare sandtatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/
sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate in apropiere.
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Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de

fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie

cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului

(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sa se utilizeze 0o masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumulrile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurintd.

Curatati cu regularitate orificiul de eliminare a aschiilor (3).

Pentru curdtarea unui orificiu de eliminare a aschiilor

infundat, utilizati o scula corespunzatoare, de exemplu, o

bucatd de lemn, aer comprimat etc.

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare aschii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

Pentru asigurarea unei aspirari optime, utilizati intotdeauna

o instalatie exterioara de aspirare a prafului sau un sac de

colectare a prafului/aschiilor.

Functionarea

Moduri de functionare

Reglarea adancimii de taiere

Cu ajutorul butonului rotativ (2) adancimea de taiere poate fi
reglata progresiv intre 0-2,6 mm pe baza scalei gradate a
adancimilor de taiere (1) (divizare pe scald = 0,1 mm).

Sabotul de stationare (consultati imaginea N)

Sabotul de stationare (29) permite depozitarea sculei
electrice direct dupa procesul de lucru, fara pericolul de
deteriorare a piesei de prelucrat sau a cutitului de rindea. in
timpul procesului de lucru, sabotul de stationare (29) este
basculat in sus, iar partea din spate a talpii de rindea (8)
este eliberata.

Punerea in functiune

» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida cu
datele specificate pe placuta indicatoare a tipului
scule electrice. Sculele electrice inscriptionate cu
230V pot functiona si racordate la 220 V.

Pornirea/Oprirea

» Asigurati-va cd puteti actiona intrerupatorul pornit/
oprit fara a lasa din mana manerul.

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actionati mai

intai piedica de pornire (4), iar apoi apasati comutatorul de

pornire/oprire (5) si mentineti-| apasat.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de

pornire/oprire (5).
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Observatie: Din considerente privind siguranta,
comutatorul de pornire/oprire (5) nu poate fi blocat, ci
trebuie sa fie mentinut apasat fara intrerupere in timpul
functionarii sculei.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Procesul de rindeluire (consultati imaginea N)

Reglati adancimea de tdiere dorita si puneti scula electrica

cu partea anterioara a talpii de rindea mobila (8) pe piesa de

lucru.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. i caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

Porniti scula electrica si conduceti-o cu avans uniform

deasupra suprafetei de prelucrat.

Pentru obtinerea unor suprafete de calitate superioara

lucrati numai cu avans redus si exercitati apdsarea in partea

mediand a talpii de rindea.

in scopul prelucrarii materialelor dure, ca de exemplu lemnul

de esenta tare cat si atunci cand intentionati sa folositi

latimea maxima de trecere a rindelei, reglati numai o

adancime de tdiere redusa si diminuati dacd este necesar

avansul rindelei.

Un avans exagerat de mare scade calitatea suprafetei

prelucrate si poate duce la infundarea accelerata a orificiului

de eliminare a aschiilor.

Numai cutitele de rindea ascutite asigurd o buna capacitate

de taiere si menajeaza scula electrica.

Sabotul de stationare integrat (29) permite continuarea

procesului de rindeluire dupa intrerupere pe oricare dintre

partile piesei de prelucrat:

~ Puneti scula electrica cu sabotul de stationare tras in jos,
in punctul unde urmeaza a se continua prelucrarea piesei
de lucru.

~ Porniti scula electrica.

- Transferati forta de apasare pe partea anterioara a talpii
de rindea si a impingeti lent scula electrica spre inainte
(@). Astfel, sabotul de stationare este pivotat in sus (@)
astfel incat partea posterioara a talpii de rindea sa fie din
nou coplanara cu piesa de prelucrat.

- Conduceti cu avans uniform scula electrica peste
suprafata de prelucrat (®).

Fatetarea muchiilor (consultati imaginea 0)

Canelurile in V amplasate in talpa de rindea anterioara
permit fatetarea rapidd si simpla a muchiilor piesei de lucru.
Folositi canelurain V corespunzdtoare latimii dorite de
fatetare. Asezati in acest scop rindeaua cu canelurain V pe
muchia piesei de lucru si conduceti-o de-a lungul acesteia.

A.I Piulita utilizati ~ Cotaa (mm)
S fara 0-4
aL é mica 2-6
medie 4-9
) mare 6-10

Rindea cu limitator paralel/unghiular (consultati
imaginile K-M)

Montati intotdeauna limitatorul paralel (21), respectiv
limitatorul unghiular (25) cu surubul de fixare (24) la scula
electricd. in functie de utilizare, montati limitatorul adancime
de faltuire (28) cu surubul de fixare (27) la scula electrica.
Detensionati piulita de blocare (23) si reglati latimea doritd a
faltului pe scala (22). Strangeti ferm la loc piulita de blocare
(23).

Reglati adancimea dorita a faltului cu ajutorul limitatorului
adancimii de faltuire (28).

Executati de mai multe ori operatia de rindeluire, pana cand
este atinsa adancimea de faltuire dorita. Conduceti rindeaua
exercitand asupra acesteia o forta de apasare din lateral.

Tesire cu limitator unghiular

La tesirea falturilor si
suprafetelor, reglati unghiul
\0_450 necesar al elicei cu ajutorul

dispozitivului de reglare a
unghiului (26).

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.
» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.
Mentineti mobilitatea sabotului de stationare (29) si
curatati-l cu regularitate.
Daca periile de carbon sunt consumate, scula electrica se
opreste automat. Scula electrica trebuie expediata catre
centrul de asistenta tehnica in vederea efectuarii intretinerii
acestea; pentru adrese, consultati sectiunea ,Centrul de
asistenta tehnicd si consultanta”.
Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru
aevita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta
operatie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru
autorizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.

inlocuirea curelei de antrenare (consultati imaginile P-
Q)

Desfiletati surubul (6) si scoateti capacul curelei (7).
Scoateti cureaua de antrenare uzata (30).

fnainte de montarea unei noi curele de antrenare (30),
curdtati cele doud roti de curea (31) si (32).
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Asezati noile curele de antrenare (30) mai intai pe roata
mica de curea (32) si apasati in jos cureaua de antrenare
(30), iar apoi rotiti-o manual pe roata mare de curea (31).
Asigurati-va ca cureaua de antrenare (30) se aseaza cu
exactitate in canelurile liniare ale rotii de curea (31),
respectiv (32).

Asezati capacul curelei (7) si strangeti ferm surubul (6).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistentd tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch va ajuta cu placere in
chestiuni legate de produsele noastre si accesoriile lor.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +4021 405 7541

Fax: +40212331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ

2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate cdtre o statie de revalorificare ecologica.

E Nu aruncati sculele electrice in gunoiul

menajer!
Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.
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YKa3aHHA 3a CHIypPHOCT

00wwu ykasaHuA 3a 6esonacHocT 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

4 "PEHY"PE)K- MpoueTeTe BCHUKM Npeaynpexae-

NEHUE HUfA, yKa3aHHA, 3ano3HaiTe ce ¢
(hurypure 1 TeXHHUECKHUTE XapaK-
TEPUCTHUKH, NPUNOXKEHH KbM eNEKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
MyCKM NPY CMNa3BaHeTo Ha yKasaHWATa No-A0Ny Morar fja npe-
[QM3BMKAT TOKOB YAAp U/UNU TEXKHM TPABMMU.
CbxpaHsBaiiTe Te31 yKa3aHWA Ha CUIYPHO MACTO.
M3non3BaHWAT N0-40NY TEPMUH "€NEKTPOMHCTPYMEHT" ce OT-
HacA 10 3axpaHBaHK OT eNeKTpUYecKarTa Mpexa enekTPonH-
CTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalL Kaben) v 1o 3axpaHBaHK OT aky-
MynaTopHa batepus enekTpoMHCTPyMeHTH (63 3axpaHBaLy
Kkaben).

Be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO M AOOPE ocBETEHO.
Pa3xBbpnaH1TE UK ToMHK PAbOTHW MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a MHLMLAEHTH.

» He paboteTe c eneKTPOHHCTPYMEHTa B CpeAa C NOBH-
LWeHa 0NacHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha eKCnno3us, B 6nu-
30CT /10 IECHO3aNaNnuMH TEUHOCTH, Fa30Be UK NPaxo-
06pa3nu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B eN1eKTPOH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPK, KOUTO MOraT Aja Bb3nna-
MEHAT NPaxoobpasHK MaTep1an Unu1 napu.

» [ipbXTe flelia U CTPAaHUUHM NULA Ha Ge3onacHo pascTo-
AHKe, A0KaTo paboTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO
BHMMaHKeETO By Ob/ie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Haf eNneKTPOUHCTPYMEHTA.

be3onacHocT npu pabota ¢ eneKTPUUECKH TOK

» LllencensT Ha eNEKTPOMHCTPYMeHTa TpAOBa Aa e noa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce Aonycka U3MeHsIHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha wwence-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyneHu eneKkTpoypeau, He
u3non3painTe aganTepu 3a wencena. on3saHeTo Ha
OPUIMHANHM LLENCENN M KOHTAKTU HaMansBa pucka ot
Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TANOTO BU A0 3a3emeHH Tena,
Hanp. TpbOH, OTONNHUTENHH YPeau, NeUKH U XNagunHu-
uu. Koraro 1AnoTo Bu € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yaap e No-ronam.

» lpenna3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [1pOHMKBAHETO Ha BOAiA B €NEKTPOUHCTPYMEHTA
NOBMLUIABA ONACHOCTTa OT TOKOB yAap.

» He usnon3paiite 3axpaHBalus kaben 3a uenu, 3a kou-
T0 TOW He e npeaBuaeH. Hukora He u3non3gaire 3ax-
paHBalua kaben 3a npeHacAHe, TerneHe WK OTKaya-
BaHe Ha eneKTPouHCcTpyMeHTa. lpepna3Baiite kabena
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OT HarpABaHe, OMacnsABaHe, AONUP 40 OCTPH pbboBe
WNK A0 NOABUKHY 3BEHa Ha MaLLKHK. [0BpefieHN Unu
yCyKaHu Kabenu yBenuuasar pucKa oT Bb3HUKBaHE Ha T0-
KOB yfap.

» Korato paboTute C eNeKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BaiiTe CaMo yAbLMKHUTENHN Kabenu, noaxoaswm 3a pa-
60Ta Ha OTKPHUTO. 13M0N3BaHETO Ha YAbIKUTEN, NPef-
Ha3HaueH 3a paboTa Ha OTKPHTO, HamManaBa PUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO Ce Hanara U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa cpefa, U3Non3saiTe npesnaseH npeKbe-
Bau 3a yTEUHHU TOKOBE. /13M0N3BaHeTo Ha npeanaseH
NpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBE HaMansABa OMacHoCTTa oT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

be3onaceH HaunH Ha pabota

» Bbaere KOHLEHTPUPaHU, CliefeTe BHUMATENHO AeHCT-
BHATa CH M NOCTbNBAlTe NPeANasnueo 1 pasymHo. He
U3Non3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMmo-
PEHH UNK NoJ, BNUAHMETO Ha HAPKOTHUHH BelLecTBa,
anKoXon WNK ynoiiBalyy nekapcTBa. EnuH Mur pasces-
HOCT Npy paboTa C enekTPOUHCTPYMEHT MOXE Aia MMa 38
NOCNeaCTBUE U3KNIOUNTENHO TEXKU HapaHABaHMA.

» Pabortete ¢ npeanassawo pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeAna3Hu ounna. HoceHeTo Ha NoaxoasLiM 3a
MO3BaHNA eNeKTPOUHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHATA Aei-
HOCT IMUHM NPEeANa3HU CPeACTBA, KaTo AuXaTenHa Macka,
30paBH NTbTHO3aTBOPEHM 00YBKM CbC CTabUNEH rpait-
hep, 3allMTHA Kacka Ui LWymMo3arnyLuuTeny (aHTudo-
HM), HaMansBa pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TPYAO0Ba 3110M0-
nyka.

» U3barsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHe Ha eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa o HeBHUMaHue. peau Aa BKNiouwTe Wen-
cena B KOHTaKTa Unu Aa NocTtaBUTe 6aTepm|Ta, KaKTO U
NpH NpeHacAHe Ha eNneKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaliTe, e NYCKOBUAT NPEKbCBaY e No3uuUua "H3kKniove-
HO". HOCEHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH C NPLCT BbPXY
MyCKOBUA MPeKbCBay WK NofaBaHeTo Ha 3axpaHBallio
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKIOUEH,
yBEn1uyaBa onacHoCTTa OT TPYI0BU 3M10MONYKK.

» Mpepy fa BKNIOUKTE €NeKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBepsa-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHUNH OT HEro BCHUKH NOMOLLHH
WHCTPYMEHTH M raeuHu Knio4oBe. [TOMOLLEH UHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbpTALLO Ce 3BEHO, MOXe fia NPUUMHH
TPaBMH.

» U3baArsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHUA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHo nono)xeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KM MOMEHT NoAAbpXaiiTe paBHoBecHe. Taka LLie MoXe-
Te [1a KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa no-nobpe u no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouakBaHa CUTyaLua.

» Pabortete c noaxoaswo obnekno. He pabotete ¢ wu-
POKH APEXH UNK YKpalleHud. [lpbxKTe KocaTa U fpexu-
Te cH Ha be3onacHo pa3cTosHue OT ABHKELLY Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Apexu, yKpalleHUaTa, IbArute Kock Morat
na 6baart 3axBaHaTH W YBNEUEHH OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKO e Bb3MO)XHO U3MON3BAHETO Ha BbHLUHA acnupauu-
OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T4 e BKNIOUeHa U

(hyHKLMOHHPa H3NPaBHO. V13M0N3BaHETO Ha acnMpauy-
OHHa CUCTEMA HaManABa PUCKOBETE, AbMKALLM Ce Ha OT-
Jensiy ce npu pabota npaxose.

> ﬂOﬁpOTO no3HaBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa Bcnepc-

TBME Ha yecTa paboTa C Hero He e NOBO/ 3a HAManABa-
He Ha BHUMaHHeTO U NnpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EHO HEBHUMATENHO IEMCTBUE MOXE 13
NPeNU3B1Ka TeXKWU HAPaHABAHWA CaMO 3a UaCTH OT CEKYH-
nara.

TPWKNUBO OTHOLIEHHE KbM €NEKTPOUHCTPYMEHTHUTE
» He nperoBapBaiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa. U3nons-

BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpefHa3Hauekue. Llle pabotute no-gobpe u
no-besonacHo, KoraTo U3Mo/3BaTe NofAXOAALIMA eNeKTPo-
MHCTPYMEHT B 33[1aZl€HUA OT NPOU3BOAMTENA 1UANaA30H Ha
HaToBapBaHe.

He u3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO NYCKOB
NpeKbcBay e NoBpeAeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT, KOUTO He
MOoXe f1a bbaie U3KNIoUBaH M BKOUBaH MO NPeBHAEHHSA
0T NPOWU3BOAMTENA HAUKH, € OnaceH 1 TpabBa fa bbae pe-
MOHTHPAH.

Mpenu fa M3BbpLIBATE KAKBUTO M Aa € fIeHHOCTH Mo
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTpoiiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH HHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
W3KNIOUBaNTE LWencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXaaii-
Te baTepuATa, ako € Bb3MOXHO. Ta3u MAPKa NpemaxBea
OMACHOCTTa OT 33/1eNCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MO
HEBHUMaHKe.

CbXpaHaBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
[ieTo He Morat Aia 6bAaT focTurHatk ot geua. He go-
nyckauTe Te Aa 6bAar M3NON3BaHM OT NULA, KOUTO He
Ca 3ano3HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NM Te31 MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTenu, eneKTPOUHCTPYMEHTHTE MoraT Aa Obaar us-
KMIOUNTENHO OMacHH.

Mopabpxaiite AoOPe eneKTPOUHCTPYMEHTHTE CH 1 aK-
cecoapute um. lpoBepsBaiiTe Aanu NoABMKHUTE 3BE-
Ha yHKUHOHMPAT 6e3yKOpHO, lany He 3aKNUHBaT, Aa-
NU UMa CUYNEeHHU UMK NOBPeAEeHH AeTalNH, KOUTO Hapy-
WaBaT UMK U3MEHAT (DYHKLHUHTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
meHTa. [peav Aa u3non3eare eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
ce norpuxere NoBpeAeHUTe AeTainu Aa 6bAaT peMoH-
THpaHU. MHOTO OT TPY/I0BHTE 3710MONYKHM Ce IbMKaT Ha
Henobpe nofabpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.
MopAbpxaiiTe pexeLyuTe HHCTPYMEHTH BUHArU aobpe
3aToUeHH M YHCTH. [l06pe NoaabpKaHUTE PEXKELLU UHCT-
PYMEHTH C 0CTPH pbboBe 0Ka3BaT No-Manko CbrpoTUBIE-
HWe W Ce BOMAT NM0-NEKO.

WU3nona3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE, [ONbIHUTEN-
HUTe NpUcnocobnexns, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., Cb06pa3Ho MHCTPYKUUMKUTe Ha Nnpou3BopuTens. Mpu
TOBa ce cbobpa3nBaiiTe U C KOHKPETHUTE PaboTHM yc-
NOBHsA U ONepaLuu, KOUTo TPAGBa Aa u3nbnHuTe. U3-
MOM3BaHETO Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTH 3a PA3NUUHHK OT
NpeABUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUNOXKEHHA MOBULLIA-
Ba ONACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M0MOMYKH.
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» MoaabpKaiiTe APbIKKUTE H PbKOXBATKUTE CYXH, YUCTH
¥ HeoMacneHu. Xb3raBuTe APbKKU U PbKOXBATKM He
no3sonaBar beaonacHara pabora 1 106pOTO KOHTPONKPA-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NP Bb3HWUKBAHE Ha HEouaK-
BaHa CUTyaUus.

MopabpxaHe

» [lonyckaiite peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTHTe Bu
/A Ce U3BbpLUBA CaMO OT KBanuh1LUpaHU cneLnanuc-
TH ¥ CaMO C H3NON3BaHETO Ha OPUTMHANHK Pe3EePBHU
yacTH. [10 TO31 HauMH Ce rapaHTUpa cbXpaHsaBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

YkasaHua 3a 6esonacHa pabota ¢ enekTpHuecku
peHpeta

» Wsuakaiite pe3seua aa cnpe, Nnpeay fa 0CTaBATE HHCT-
pyMeHTa Ha 3emaTa. OroneHUAT BbpTALL Ce peseL; Moe
12 3a[1BUXM MOBbPXHOCTTA M 12 I0BE/E 10 Bb3MOXHa 3a-
ryba Ha KOHTPON ¥ CEPUO3HO HapaHABaHe.

» [pbXKTe eneKTPOMHCTPYMEHTa 3a H30NHPAHHUTE NOBLP-
XHOCTH 32 XBaLlaHe, 3aL0TO0 pe3eLbT MOXe Aa Ble3He
B KOHTAKT CbC cODCTBEHUA cH Kaben. [1pu KOHTaKT ¢
NMPOBO/HMK NOJ HANPEXEHHe e Bb3MOXHO HaNpPEXEHNETO
[1a ce npefazie no MeTa/IHUTE AeTanNK Ha eNEKTPOUHCTPY-
MeHTa ¥ ToBa [1a Npeu3B1Ka TOKOB yaap.

» U3non3Baiite CKobU N APYTH NOAXOAALLM CPEACTBA
3a 3axBalyaHe M yKpenBaHe Ha 06paboTBaHus peraiin.
[bpxaHeTo Ha 0bpaboTBaHWA fieTain Ha pbKa UK Npu-
TUCKAHETO My [10 TANOTO MOXe [ Npeau3BuKa 3aryba Ha
KOHTpON.

» [lonupaiite eneKTpOMHCTPYMEHTa 10 0bpaboTBaHunA
AeTain, cnep Kato NnpeABapUTeNHo CTe ro BKNIOUUNH.
B npoT1BeH cnyuai CblieCTBYBa ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha OTKaT, aK0 PEXELLMAT NTUCT Ce 3aKNuHU B 0bpaboTea-
HUA AeTann.

» He bbpkaiite ¢ pbLe B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe fa
Ce HapaH!Te BbPXY BbPTALLKUTE Ce YacCTu.

» Hukora He xo6enoBaiiTe npe3 MeTanHu npeAMeTH, Nu-
POHH UK BUHTOBE. HOXOBETE W BanbT Morat ja bbaar
NoBpeAeHH 1 Aa pean3BuKaT BUbpaLuu.

» Wsnon3seaiite noagxoaawm npubopu, 3a Aa otkpuete
@BEeHTyanHo CKPUTH Noj NOBbpPXHOCTTa TpbbonpoBo-
LM, MNK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
[UTeNHO APYXKeCTBO. BN13aHETO B CbNIPUKOCHOBEHHE C
NPOBO/HMLM N0/ HANPEXeHWe MoXe [a NpeauaBuKa no-
ap W TOKOB yziap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBog MoXe Aa
NOBefie 10 eKCno3uA. MoBpeXxaaHeTo Ha BOJONPOBO/
M2 32 NOCNEeACTBUE rONeMU MaTePUATHH LLETH U MOXe
[N1a NpeIM3BMKa TOKOB yaap.

» Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe eNeKTPUUEcKoTo peHpe
BWHaru Taka, ue 0CHoBaTa My /Aa e NerHana Bbpxy no-
BbPXHOCTTa Ha fieTaiina. B npoTMBeH Cyuai enexkTpu-
UeCKOTO PeHfIe MOXeE Aa Ce 3aKMMHM 1 1a NPean3BMKa
TpaBMH.

» [lpbXKTe 3apaBo eNeKTPOMHCTPYMeHTa npu pabota ¢
ABeTe pblie M cnefeTe 3a CHrypHara nosuuua. C e
pbLEe eNeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAM MO-CUIYPHO.
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Onucanue Ha npoaykKra u AEeHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKa3aHUA H
MHCTPYKuUUK 3a 6e3onacHocT. [ponycku npu
CMasBaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a besonacHocT
W yKa3aHWATa 3a paboTa Morat a “mar 3a noc-
NEfCTBHE TOKOB yaap, NoXap W/Wnm TeXKN
TPaBMH.
Mons, uMaiiTe npensua n3obpaxeHuaTa B NpegHara yact Ha
PbKOBOACTBOTO 3a pabota.

MpenHa3HaueHne Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa

EneKTpOMHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaueH 3a xobenosaHe Ha
[€eTannu oT AbPBECHM MaTepuani Bbpxy cTabunHa ocHoBa,
Hanp. rpeayM v Abcku. Tol CbLLo Taka e NOLAXO0AALL 33 CKOCA-
BaHe Ha pbboBe 1 3a M3paboTaaHe Ha hanLoBK cTbnana.

WU306pa3eHu enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTUTe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHacA 10 M300paxXeHUsATa Ha CTPAHULKTE C pUrypHTe.

(1) Ckana3agbnbounHara Ha BpA3BaHe

(2) BobprAlla ce pbkoxBaTKa 3a perynupaxe Ha gbnbouu-
HaTa Ha BpA3BaHe (M3on1paHa noBbPXHOCT 3a 3aXBa-
waw)

(3) OtBOp 3a M3XBbPAAHE Ha CTPYXKKUTE

(4) bBnoknpoBKa Ha NycKOBMSA NPeKbCBay

(5) MyckoB npekbcBay

(6) BuHT3a Kanaka Ha pembka

(7) Kanak Ha peMbka

(8) OcHoBa Ha eNneKTPUUECKOTO peHae

(9) V-kaHanu

(10) Kniou Topke

(11) KpenexeH BUHT 3a uenioCT

(12) Yenioct

(13) nasa3aHoXa

(14) HanpaBnaBait KaHan 3a HOXa

(15) Hox ot bbp30pesHa cToMaHa

(16) 3axsaualya ckoba 3a Hoxa oT bbp3opesHa CToMaHa

(17) BuHT 3a 3axBalatiara ckoba 3a Hoxa

(18) Mpucnocobnenune 3a 3aTouBaHe Ha HOXOBE OT ObP30-
pesHa cToMaHa

(19) LLIabnoH 3a perynupaxe Ha HOXOBe 0T bbp3opesHa
cToMaHa

(20) HM/TC Hox 3a peHpe”
(21) Onopa 3a ycnopenHo BoaeHe
(22) Ckana 3a lWMpOUMHa Ha (hanLoBOTO CTbNANo

(23) 3acronopsBalla raitka 3a perynupaHe Ha W1pounHa-
Ta Ha (hanLoBoTO CTbNANO

(24) dukcupall BUHT 3a NapanenHo/brnoBo orpaHuueH1e
(25) brnoso orpanmuenme”’

(26) dukcupalya raiika 3a HacTpolika Ha brbna”
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(27) 3akpensali 6onT 3a OrpaHUuKTEN Ha AbNOOUMHA Ha
danua”

(28) OrpaxnumTen Ha gbnbounHa Ha danua®

(29) Cronupatya nognoxka

(30) 3apsuxBall pembk

(31) lonamo pembuHo Koneno

(32) Manko pembuHo Koneno

(33) Pbkoxsartka (M30MMpaHK NOBbPXHOCTH)

(34) Apantep 3a npeobopy/iBaHe Ha HOX OT Obp3opeaHa
CTOMaHa KbM HOX KbM TBbpoCTnaBeH Hox'"

A) U306pasennTe Ha iUrypuTE M ONUCAHUTE [OMBAHHTENHU
npucnocobneHus He ca BKNIOUEHH B CTaHAApTHaTa OKOMN-
neKTOBKa Ha ypeaa. N3uepnateneH CNMCbK Ha AOMbIHUTEN-
HuTe Npucnocobnenna Moxere Aa HamepHTe CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AONbAHUTENHH Npucnocobnenns.

TexHuuecku AaHHHU

Enektpuuecko pespe GHO 6500
KatanoxeH Homep 06015960..
HoMWHanHa koHcyMupaHa Mo~ W 650
HOCT

CKOpOCT Ha BbpTeHe HanpaseH  min™ 16500
Xof

[bnbounHa Ha BpA3BaHe mm 0-2,6
[bnbounHa Ha thanyoBo cTbna- mm 0-9
no

MaKc. LIMPOUMHA Ha xobenosa- mm 82
He

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Knac Ha 3auuta 1A

[laHHHTe BaxxaT 3a HOMMHaNHO Hanpexenue [U] ot 230 V. Mpu oTkno-
HABALLM Ce HanpeXeHNe 1 Npu cneunutdrUyH 38 OTAENHN U3MbAHEHUA
Te3u laHHW MOraT ja Bapupar.

WHdhopmanusa 3a u3nbuBaH WyM U BHOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCHM Ha LIYM Ca YCTAHOBEHM CbIMACHO
EN 62841-2-14.

PaBHHMLLETO A Ha reHepUpaHus LWyM 06MKHOBEHO €: PaBHH-
LLie Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 86 dB(A); MOLIHOCT Ha 3ByKa 97
dB(A). HeonpenenerocTK = 3 dB.

Paborete ¢ wymo3sarnywurenu!

lMbnHaTa CTORHOCT Ha BUbpaLuuTe a, (BeKTopHaTa cyma no
TPUTE HaNpaBNeHHsa) U HeonpeaeneHocTTa K ca onpeenexu
cbrnacHo EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s?,

MocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 32 EKCM0aTaLMA HUBO HA
BUOpaLMKTE M CTOMHOCT Ha EMUCHA Ha LLUYM Ca U3MEPEHU
CbrnacHo npoueaypa, onpeneneHa B EN 62841 u moxe fia
CNYXXM 3 CPaBHABAHE C APYrH eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca
MOAXOAALYM CbLLO Taka 3 NPeABapHUTENHA OLEHKa Ha EMUCH-
WTe Ha BUOpaLMK U LUYM.

MocoueHuTe HUBO Ha BUOpALIMUTE W CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LUIYM Ca NPeLCTaBUTENHM 33 OCHOBHUTE MPUNOXEHUA HA

€NEKTPOMHCTPYMEHTa. AKO 0Daue enekTPOMHCTPYMEHTBT bb-
[i€ U3MON3BaH 3a APYrv AeUHOCTH, C PasNUUHK PaboTHU UHC-
TPYMEHTU N be3 HeobX0AMMOTO TEXHMUECKO 0DCNyKBaHe,
HWBOTO Ha BUOPALIMKTE M CTOMHOCTTA HA EMMCUM Ha LLYM MO-
Xe la ce pa3nuuasart. Toa bu MOrno 3HauMTENHO Aa yBeNu-
un BUOpaLmMKTe W LyMa Npes Neprofia Ha Non3BaHe Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTA.

3a Mo-TOUHOTO OLeHsABaHe Ha BUbpaumuuTe 1 Lyma Tpabea fla
C€ OTUMTAT ¥ NEPUOJMTE, B KOUTO ENIEKTPOUHCTPYMEHTBT €
U3KNtoueH Unu paboTi Ha Npa3seH xof. ToBa b1 MOrNo 3Hauu-
TENHO i HaManu eMUCHUTE Ha BUOpaLMK U LuyM Npes nepu-
0f1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MpeanucBaiTe AOMbIHUTENHN MEPKM 3a NPEANasBaHe Ha
paboTeLyyus ¢ enekTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3LLeUCTBUETO HA
BUOpaLmKTe, HaNpUMep: TEXHUUECKO 0BCMYKBaHE Ha enekT-
POMHCTPYMEHTA U PADOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPKAHE HA
pbLieTe TON/M, LienecbobpasHa opraH13aLms Ha paboTHute
CTBIKM.

MonTupaHe

» Mpeay u3BbpLUBaHE HA KAKBUTO U A € fEHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTA H3KNIOUBaliTe Lencena or 3ax-
paHBauaTa Mpexa.

WU360p Ha HOX

Ha enekTponHCTPYMeHTa Morar fia bbaT MOHTUPAHH pas-
TIMYHU HOXOBE.

Upes MoHTHpaHeTo Ha aganTepa (34) (npuHaanexHoct)
€NEKTPOUHCTPYMEHTLT MOXE f1a Ce NPeobopy/Ba oT HOXOoBe
ot 6bpaopesHa cTomaHa (15) Ha TBbPAOCNNABHM HOXOBE
(20).

BuHaru 3ameHsiTe eJHOBPEMEHHO W [1BaTa HOXa, B NPOTH-
BEH CNyuai Bb3HWKBa DHeHe 1 BUOPALIMK U XKUBOTBT Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTa MOXe 1a bbfie CbKpaTeH.

CmsHa Ha HoXKOBe 0T 6bp3ope3Ha cToMaHa

» BHumaBaiite npu cMAHa Ha pexeLuute HoxoBe. He po-
nupaiite pexxeluure pb6oBe Ha HoXoBeTe. MoxeTe fia
Ce HapaHWTE OT OCTPUTE PEXELLM PbOoBE.

[leMoHTaX Ha HoXa 3a peHge (BX. dur. A-C)

- 3a3amsHa Ha HoXXa 3a peH[e 3aBbpTeTe NaBara ¢ HOXo-
BeTe (13), nokato uenioctra (12) He 3acTaHe ycrnopeaHo
Ha ocHoBara (8).

- PasBwuiite TpuTe KpenexHu BuHTa (11) ¢ kntoua Topke
(10) v nemonTHpaiiTe uentoctTa (12).

- Wabyraitte ckobara (16) 3aeqHo ¢ Hoxa (15) ot rnasara
(13), pecn. ot kaHana (14).

- 3aBbpreTe rnaBata Ha 180° ¥ AeMOHTUPaNTe BTOPHA HOX.

Ykasauue: [1peay 3amaHa, pecn. 3aTouBaHe Ha HOXa Jie-

MOHTHpaiiTe ckobata (16) upes pasBuBaHe Ha KpenexHus

BUHT (17).
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3artouBaHe Ha HOXO0Be 0T 6bp3ope3Ha cTomaHa (BX. dur.
D)

C nomoliiTa Ha npucnocobneHueTo 3a 3atouBate (18) (He e
BK/TIOUEHO B OKOMINIEKTOBKaTa) M 0DUKHOBEH DpyC MOXeTe
[1a 3aT0UBATe 3aTbMEHW HOXOBE OT Bbp3ope3Ha cToMaHa.
MocTaBeTe AiBaTa HOXa B NPUCMOCODNEHNETO 3a 3aTOUBaHe U
TM 3aXBaHeTe C BUHTA C Kpunuata rnasa. BHumaBsaiiTe 1 pa-
Ta HOXa J1a ca BKapaHu [0 ynop B npucnocobnexueto.
lpemecTBaliTe 3axBaHaTuTe B NPUCMOCODNEHNETO HOXOBE
PaBHOMEPHO W C NIEKO NPUTUCKaHe KbM bpyca.

YkasaHue: HoxoBeTe MoraT fja bbjjat 3aTouBaHu Hai-MHOMO
6 mm 4o MUHWManHa WwypourHa 23 mm. Cnep ToBa fiBaTa
HoXa TpAbBa la bbaat 3aMeHeH!.

MoHTaX Ha HoXKa 3a peHpe (BX. dur. E-F)

Mpeny MOHTMPAHETO HA HOBYM MM NPE3aTOUEHN HOXOBE NO-
unctBaiTe rnaeata (13), a npu HeobxoaMMocT 1 Hoxa (15)
U ckobata (16). CunHo 3aLanaHu CbC CMona HOXOBE NOUMC-
TBAWTE CbC CMUPT UK BEH3NH.

Ykasauue: [pean MOHTUPaHe HOBM MM NPE3aTOUEHU HOXO-
Be TpAbBa ja bbaar HaCTPOEHH A0 NpaBHIHATA BUCOUMHA.
3a HacTpoKBaHe Ha BUCOUMHATA CNyXH LWwabnoHbT (19) (He e
BK/TIOUEH B OKOMMN/eKToBKaTa). MocTasete Hoxa (15) u cko-
6ara (16) nerHanu Bbpxy LwabnoHa. Mpy ToBa BHUMaBakTe
ckobara (16) na Bnese B npeaBUaeHHUA 3a LienTa KaHan. Mpu-
THCHeTe HoXa (15) KbM orpaH1u1TENHATa OMOPa W 3aXBaHe-
Te ckobata (16) B Tasu NO3ULKMA C NOMOLLTA Ha BUHTOBETE
(17). Taka HOXbT Ce HaCTPOKBa Ha NPaBMNHaTa BUCOUMHA.
HoxbT TpAbBa f1a € NoApaBHEH LleHTPANHO CNPAMO OCHO-
BaTa Ha eneKTpuueckoTo penae (8). Hakpas 3aterHere
TpuTe KpenexHu BuHTa (11) ¢ knioua Topkc (10). Mpu ToBa
crnasBaiTe nocoueHata Ha uentoctta (12) nocnenosaren-
HoCT Ha 3ataraHe (D@ ®).

Ykasauue: [1peay BKNIOUBaHeE ce YBEpeTe, Ue BUHTOBETE
(11) ca zarerHatv nobpe. 3asbprete rnasata (13) Ha pbka 1
Cce yBepeTe, Ue HOXXOBETE He [I0NUPaT HUKbE.

CMAHa Ha TBbPAOCNNABHN HOXOBE

» BuumaBaliTe Npu CMAHa Ha pexelyuTe Hoxose. He fo-
nupaiite pexxeluute pb6oBe Ha HoXoBeTe. MoxeTe fia
Ce HapaHWTe OT OCTPUTE pPeXxeLu pbooBe.

M3nonaBaiTe caMmo OpUrMHanH1 TBbPAOCNNABHM HOXOBE,

NPOM3BOACTBO Ha bolw.

TebpaocnnaBHuTe Hoxose (HM/TC) umar 2 pexeluy pbba 1

Morar fia ObiaT 00pbilaHu. KoraTo fiBata pexelly pbba ce

3atouar, HoxoBeTe (20) Tpsbea Aa bbaat 3ameHsHu. He ce

[nonycka npesarousaHeTo Ha HN/TC Hoxa.

[leMoHTaX Ha HoXa 3a peHge (BX. dur. G-H)

- 3aobpbliaHe U1 3aMAHa Ha HOXa 3a PeH[e 3aBbpTeTe
rnagara c HoxoseTe (13), gokaro uenioctra (12) He 3ac-
TaHe ycrnopeaHo Ha ocHoBara (8).

- PasBuiite npubn. Ha 1 -2 0bopoTa TPUTE KPEMEKHN BUH-
Ta (10) c TopcoHHuA Koy (11). UentoctTa (12) He
TpAbBa aa bbae AeMOHTHPaHa.

- 3aBbpTeTe NeKo [Masara U ¢ AbPBeHO Tpynue u3byTaiiTe
Hoxa (20) HacTpaHu oT rnaBata (13).
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- 3aBbpreTe rnaaTa Ha 180° M 1eMOHTUpaliTe BTOPUS HOX.

MoHTaX Ha HoXKa 3a peHpe (BX. cur. 1-J)

BnarogapeHue Ha BOAELLMA KaHa/ Ha HOXa Npu CMAHA,
pecn. npu 0bpbLLaHe HOXbT NoNaza BUHark B NpaBuiHa no-
3ULIMA N0 BUCOUMHA, YCTIOPEAHO Ha OCHOBATA.

Mpy HeobX0AMMOCT NOUMCTETE THE3AOTO Ha HOXa B 3aCTOMO-
pABalLuA enemeHT (13) 1 Hoxa (20).

Mp1 MOHTMPaHE Ha HOXa BHUMaBakTe TOW f1a BNe3e uaeanHo
BbB BOAaua Ha rnaeara (13).

HoxbT TpAbBa 12 € NoApPaBHEH LLeHTPaNHO CNPAMO OCHO-
BaTa Ha eneKTpuueckoto peHge (8). Hakpas saterHere
TpuTe KpenexHu BuHTa (11) ¢ kntoua Topkc (10). Mpu ToBa
cnasBaiTe nocoueHara Ha uenioctra (12) nocnegosaren-
HoCT Ha 3ataraHe (D@ ®).

Yka3zanue: [Tpe/iv BKNIOUBaHE Ce YBepeTe, ue BUHTOBETE
(11) ca zarerHatv nobpe. 3asbprete rnasata (13) Ha pbka 1
ce yBepeTe, Ue HOXOBETE He A0NMPaT HUKbJE.

U3non3BaHe Ha MOHTAXKHWU KOMNNEKTH

MpeycTpoiiBaHe OT HOXKOBE 0T 6bpP30pe3Ha CTOMaHa KbM

TBbPAOCNNABHH HOXOBE

C apanTepa 3a TBbPAOCMNABHU HOXOBE PeHfe C HOX OT bbp-

30pe3Ha CToMaHa Moxe fia ce npeobopy/iBa Ha peHae ¢

TBbPAOCM/IABEH HOX.

- Pa3BuiTe TpUTE KpenexHu BuHTa (11) ¢ Knioua TopKc
(10) 1 nemoHTHpaTe uentoctTa (12).

- WabyraitTe ckobarta (16) 3aenHo ¢ Hoxa (15) ot rnasata
(13), pecn. ot kaHana (14).

- [lemonTupaitTe BuHTOBETE (17).

- M3nonsBaiite 3ambpikaliara ckoba (16) v anantepa (34)
B WabnoHa 3a perynupare (19). 3agbpratiata ckoba
(16) TpAbBa aa ce uKcupa B KaHana Bbpxy LWabnoHa aa
perynupate (Bx. dour. R).

- M3byraitte TBbpAOCNNaBHMA HOX (20) CTpaHMuHO B afan-
Tepa (34). NarictHata Bbpxy anantepa (34) npu ToBa
TpAbBa J1a Be3e B KaHana Ha TBbPA0CIABHUA HOX (BX.
ur.R).

- 3arerHere BuHTOBETE (17).

- ManonsBaiite 3aabpxallara ckoba (16) saeaHo ¢ agante-
pa (34) v Hoxa 3a pexpe (15) B M3MepBaTenHata rnaea
(13) pecn. BbB BofeLusa kaHan (14).

- TocTaBete yenioctTa (12) v 3aBUHTETE 3aKpenBaluTe
bonTose (11) xnabaso.

- HoxbT TpAbBa Aa € nofpaBHEH LLeHTpanHo CNPAMO oc-
HOBaTa Ha eneKkTpuueckoTto peuae (8). Hakpas 3aterHe-
Te TpuTe KpenexHu BunTa (11) ¢ knioua Topke (10). Mpu
TOBa CMasBaiiTe NocoueHara Ha uenioctra (12) nocnego-
BaTenHocT Ha sataraHe (D@ ®).

MpeycTpoiicTBO OT TBbPAOCNNABHU HOXKOBE KbM HOXOBE

ot 6bp30ope3Ha cToMaHa

0bopy/ABaHOTO C TBbPAOCMNABHU HOXOBE PEHAE MOXE A Ce

npeobopy/Ba ¢ HoX oT 6bpaope3Ha CToMaHa.p.

- PasBwuiite TpuTe KpenexHu BuHTa (11) ¢ knioua Topke
(10) 1 nemonTHpaiiTe uentoctTa (12).
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- W3bytaiiTe 3ambpraliata ckoba (16) 3aenHo ¢ Hoxa (15)
pecn. TBbpaocnnasH1a afantep (34) ot rnasara Ha HoXa
(13).

- [lemoHTHpaiite BuHTOBETE (17).

- MoHTHpaiTe crnobeH1a HOX 3a peHie OT Obp3opesHa
cToMaHa (Bx. ,MoHTax Ha Hoxa 3a peHpe (BX. dour. E-
F)“, CTpanvua 145) 1 ro uspaBHeTe LLeHTPANHO Ha OCHO-
BaTa Ha peHgeTo (8).

- [MocraBete uenioctTa (12) 1 3aTerHeTe TpUTe KPenexHu
BuHTa (11) ¢ knoua Topke (10). Mpy ToBa cnasgaite no-
coueHarta Ha uenioctTa (12) nocnenoBarenHoCT Ha 3ars-
raHe (D@ ®).

CucteMma 3a npaxoynaBsiHe

lpaxoBe, oTAENALM Ce NPK 0OpaboTBaHETO Ha MaTepHany

KaTo CbAbpKallKM 0NoBO 6014, HAKOW BUA0BE bPBECUHA, MU~

Hepanu 1 MeTanu morart a 6baar onacHu 3a 3anpaseTo. KoH-

TaKTbT 10 KOXaTa UMK BAULLIBAHETO Ha TaKUBA NpaxoBe Morat

[N1a Npeau3BUKaT anepruuH1 peakLun u/unv 3abonasaHusa Ha

[UXaTeNHUTe NbTuLla Ha pa60Teu4m| C €NIEKTPOUHCTPYMEHTA

WNY HaMUPALLY Ce Habnu3o NuLa.

Onpepaeneny npaxose, Hanp. OTAeNALMTe ce npu 0bpabot-

BaHe Ha by W Ibb, ce cumTaT 3a KaHLeporeHH!, 0cobeHo B

KOMBMHaLWA C XMMUKaNK 3a TPETUPaHe Ha ibpBECHHa (Xpo-

MaT, KOHCcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 0bpaboTBaHETO Ha Cb-

[ObpXally a3bect Matepuanit Camo oT CbOTBETHO 0byueHH

KBaNnMMULMPaHH N1Lia.

- [lo Bb3MOXHOCT M3M0/3BaiiTe NoaAXoAALLa 32 06paboTea-
HWA MaTepHan cMcTema 3a npaxoynaesHe.

- OcurypsBaiite 106po NpoBeTpABaHe Ha PaboTHOTO MAC-
T0.

- [lpenopbuBa ce U3MON3BaHETO Ha AUXaTeNHa Macka C
hunTbp ot Knac P2.

CnasBaiiTe BanWaHWUTE BbB Balliata cTpaHa 3akOHOBM pasno-

penbu, Banuaxu npu 0bpaboTBaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

.

» U3barsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NeCHO Aa Ce CaMOBb3MNIaMeHH.

PenoBHO nouKcTBalTe 0TBOPA 3a U3XBbP/AHE Ha CTbPTOTH-

HuTe (3). 3a oTNyLIBaHETO Ha 3aMylLEeH OTBOP 3a U3XBbPNA-

He Ha CTbProTUHUTE W3NON3BaiTe NOAXOAALLM CPEACTRa,

Hanp. [bPBEHO TPyNue, CrbCTEeH Bb3AyX U T. H.

» He 6bpkaiite ¢ pblie B 0TBOpa 3a CTPYXKKHU. MoxeTe aa
Ce HapaHWTe BbPXY BbPTALLMTE Ce YacTy.

3a J[ia NOCTUTHETE ONTUMA/THO NPaxoynaBAHe BUHArKM U3nons-

BaiiTe BbHLLHA NPaX0yNoBUTENHA CUCTEMA UK NPAX0YNOBH-

TenHa Topba.

PaboTa c eneKTPOHHCTPyMeHTa

PaboTHu pexxumu

Hacrpoiika Ha gbn6ounHaTta Ha 0bTAraHe

C BbpTALLaTa Ce pbKoxBaTka (2) abnbounHata Ha obTAraHe
Moxxe Aa bbae u3meHsaHa bescteneHHo ot 0-2,6 mm Ha ba-
3ara Ha ckanara (1) (eaHo genenve = 0,1 mm).

Cronupawya nognoxka (Bx. cour. N)

MpennasHuAaT kanak (29) no3BonsABa NOCTaBAHETO HA eNEKT-
POMHCTPYMEHTa HEMOCPENCTBEHO CNe NPUKIIOUBAHE Ha pa-
6oTa be3 onacHOCT OT NOBPEX/AHE Ha NOBbPXHOCTTA UK Ha
pexelLus Hox. Mo Bpeme Ha paboTa NpeanasHUAT Kanak
(29) ce noeaura 1 ocBobOX/AaBa 33HaTa UaCT Ha OCHOBATA
(8) Ha enekTprueckoTo peHae.

MyckaHe B ekcnnoarauus

» CbobpasnaBaiiTe ce C HanpeXeHHeTo B 3aXpaHBaLlaTa
mpexa! HanpexeHueTo Ha 3axpaHBaLlaTa Mpexa
TpAGBa la CbOTBETCTBA HA [JAHHUTE, U3NHCAHH Ha Ta-
6enkara Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Haue-
Hu ¢ 230 V, morat a 6baaT 3aXpaHBaHH U C Hanpexe-
H1e 220 V.

BkniouBaHe W U3KNIOUBaHe

» YBepere ce, ue MoxeTe Aa 3afeicTBaTe NYCKOBHUA
npekbcBay 6e3 nyckaHe Ha ApbXKaTa.

3a BKNIoUBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE

OyToHa 3a 1ebnokupaHe Ha nyckoBuA npekbcaay (4) v cneg,

TOBa dHATMCHETE U 3a[IPbXXTe NyCKoBMA Npekbeaau (5).

3a/1a UKNIOUMTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA, OTMYCHETE NYCKO-

BMA Npekbesau (5).

Ykasauue: [1opaau cbobpaxxeHns 3a CUrypHOCT NYCKOB npe-

KkbcBau (5) He MOXe f1a Ob/ie 3aCTONOPEH BbB BK/MIOUEHO MO-

NOXEHKeE 1 Mo BpeMe Ha paboTa TpabBa fja bbae AbpiaH Ha-

TUCHaT.

Ykasauus 3a pabora

» Mpeau n3BbpLIBaHE Ha KAKBUTO U ja € AAEHHOCTH NO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTa H3KNIoUBaNTe LWencena ot 3ax-
paHBaLjaTa Mpexa.

Xo6enosaue (Bx. pur. N)

HacTtpolite xenaHata bnbounHa Ha BpA3BaHe 1 NocTaBeTe

npe[HaTa yacT Ha 0CHoBaTa (8) Ha enekTPUUECKOTO peHae

Ha fieTamna.

» [lonupaiite eneKTPOMHCTPYMEHTa 0 0bpaboTBaHuA
AeTaiin, cnep Kato NpeABapUTENHO CTe o BKMIOUKNH.
B npoTuBeH cnyuan CblLecTByBa ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE
Ha OTKaT, aK0 PEXELLMAT NUCT Ce 3aKn1HU B 0bpaboTea-
HUA AeTann.

BkntoueTe enekTPOMHCTPYMEHTA U IO BOAETE C PABHOMEPHO

nofiaBaHe no obpaboTeaHaTa NOBbPXHOCT.

3a nonyuyaBaHeTo Ha rnaku NOBbPXHOCTH paboTeTe ¢ Manka

CKOPOCT Ha NofjaBaHe 1 npunaraiTe cunara Ha npUTUCKaHe B

cpefiaTa Ha 0CHOBaTa.

Mpu 0bpaboTBaHe Ha TBbPAM MaTepHanu, Hanp. TBbpAa Abp-

BECHHA, KaKTO 1 NPH U3HOCBAHEe Ha MaKCMManHara WrWpoum-

Ha Ha HOXa HacTpoBaiTe Manka AbnbounHa Ha BpA3BaHe 1

Mpy1 HeobX0AUMOCT HaMareTe NofaBaHeTo.

TBbp/e ronaMara CKopocT Ha NoflaBaHe BNOLLIABA KAUeCTBO-

TO Ha NOBbPXHOCTTA U MOXe Aa NPeAM3BMUKA 3anyLLIBaHE Ha

0TBOPA 3a U3XBbP/AHE HA CTbPrOTUHUTE.
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CaMo OCTPH HOXOBE OCHrypsABaT 06pa NPON3BOAUTENHOCT
1 npefnassar eNekTPOMHCTPYMEHTA OT NpexaeBpeMeHHO
W3HOCBaHe.

BrpapnexuaT npeanasex kanak (29) no3sonasa Cblio npo-

[Ob/XaBaHe Ha npoLeca Ha xobenosaHe cnef npekbCBaHe Ha

NPOMU3BO/HO MACTO Ha 0bpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT:

- TocTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMeHTa Bbpxy obpaboTsaHara
MOBbPXHOCT CbC CMYCHAT HAfONy Kanak.

- Bkniouete enekTpOUHCTPYMEHTa.

- W3mecteTe cunara Ha NPUTUCKaHe BbPXY NpPe/HaTa yact
Ha 0CHOBaTa ¥ HaBHO NPEMECTETE eNEKTPOMHCTPYMEHTA
Hanpen (@). C ToBa NpeanasHUAT Kanak ce 3aBbpTa Haro-
pe (@), Taka ue 3a7Hara yacT Ha OCHOBATa OTHOBO NAra
Bbpxy 0b6paboTBaHara NOBbPXHOCT.

- Bopete enekTpoMHCTPYMEHTa C PaBHOMEPHO NofaBaHe
no obpaboTBaHaTa NOBbPXHOCT (©).

CkocaBaHe Ha pbboBe (BX. thur. 0)

MpopsA3aHuTe B Npe/iHaTa YacT Ha 0cHoBara V-0bpasHi KaHa-
N1 no3sonasar 6bp3o 1 NEeCHO CKocABaHe Ha pbOoBeTe Ha
[eTannu. ManonssanTe NoAXoAALLMA 3a KenaHara LWMpoUMHa
Ha CKOCABaHe KaHan. 3a LenTa nocTaBeTe KaHana Ha enexT-
PUUECKOTO peH/e Ha pbba Ha AeTaina 1 ro BofeTe Mo Hero.

<i>| WUsnonsBaH kaHan Pasmep a (mm)
J B HAMA 0-4
aL ManbK 2-6
CpefHo 4-9
:j\ ronAam 6-10

XobenoBaHe c onopa 3a ycnopefHo BoaeHe/brnoBa
onopa (Bx. dur. K-M)

MoHTHpaiiTe KbM eNeKTPOUHCTPYMEHTa ofopaTa aa ycno-
penHo BoaeHe (21), pecn. brnosara onopa (25) cboTBETHO
CbC 3acTonopABalua BUHT (24) BbpXy enekTpuueckara Ma-
LIMHA. B 3aBMCMMOCT OT KOHKpETHaTa AeMHOCT MOHTUpaiiTe
KbM €M1eKTPOMHCTPYMEHTa AbNOOUMHHHNA OrpaHuum1Ten 3a
(hanuosu ctbnana (28) che 3acTonopaBalLya BUHT (27).
OcBobogiete 3actonopsaBatyara raika (23) v HactpoiTe xe-
NaHata LWMPOUMHa Ha hanLioBO CTbMano Ha ckanara (22).
Cnep ToBa OTHOBO 3aTerHeTe 3acTonopsABallara raika (23).
C nomoliTa Ha ibnbounHHUA orpaHuuuTen (28) HacTpoiiTe
XenaHata AbnbourHa Ha (hanLoBoTo CTbNano.
XobenoBaiTe MHOrOKpaTHO, 0KATO AOCTUTHETE XKenaHaTa
nbnbourHa Ha (hanoBoTO CTbNano. Boaete enekTpuueckoto
peHfe C NeK CTPaHUUEH HaTUCK.

CkocsiBaHe ¢ brnoBsa onopa

Mpw u3paboTBaHe Ha CTba-
Na Nofi HaKMOH yCTaHOBeTe

\0_450 JKeNnaHuA brb/l C MOMOLLTA Ha

perynupatiata raika (26).

Bbnrapcku | 147

MopabpxxaHe U cepBuU3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpepu U3BbpLIBaHE HAa KAKBHTO M Aia € AEHHOCTH N0
€NeKTPOUHCTPYMEHTA U3KTIoUBaNTe Lencena or 3ax-
paHBalLaTa Mpexa.

» 3apapabortute KauecTBeHo U 6e3onacHo, noaabp-
JKaWlTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA U BEeHTUNALUMOHHUTE My
OTBOPH UHCTH.

Moanbpxaitte NpeanasHua kanak (29) Taka, ue ja Moxe aa

ce ABWXK CBODOAHO W r0 NOUMCTBANTE PEAOBHO.

[Py M3HOCEHM UETKM HA ENEKTPOABUrATENS ENEKTPOUHCTPY-

MEHTBT CEe U3KM0UBa aBTOMATUUHO. ENEKTPOMHCTPYMEHTLT

TpAbBa 3a NoAAPbXKKA [1a Ce U3NPaTH Ha CEPBU3HATA CryXba,

3a afpecuTe Bx. pasaen "CepBKaHa cnyxba u KoHcynTaums

3a NPUNoXeHua".

Korato e HeobxofMa 3aMsHa Ha 3axpaHBalLma kaben, T4

TpAbBa 1a ce M3BbPLLM B OTOPU3MPAH CEPBH3 3a eNIeKTPOUH-

CTPYMeHTH Ha bolu, 3a ia ce 3anask HUBOTO Ha besonacHoCT

Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

CmsAHa Ha 3agBHXXBaLmMA pembK (BX. dur. P-Q)
PasBwiite BUHTa (6) 1 AEMOHTHpaiiTe Kanaka Ha pembka (7).
OTcTpaHeTe N3HOCEHHA 3aBMXKBaLL| pemMbk (30).
MouncTeTe Npean MOHTaXa Ha HOB 3aABWXBaLL peMbk (30)
nBeTe peMbuhu Konena (31) u (32).

MocTaBeTe HOBUA 3a1BWxBaLL pembK (30) MbpBO Ha Manko-
T0 pembyHo Koneno (32) v cnep ToBa NpexBbpneTe pembka
(30) c nputnckaHe npes ronaMoTo koneno (31), kato ro
BbPTUTE Ha PbKa.

BHuMmaBaiiTe 3anBmxBaLMAT pembk (30) aa ce ABUXHM TOUHO
B bopToBeTe Ha pembuHuTe Konena (31) u (32).

MocTaBeTe Kanaka Ha pembka (7) v 3aterHeTe BuHTa (6).

Knuentcka cny»x6a U KOHCYNTaLHA OTHOCHO
ynotpe6ara

CepBu3bT LLe 0TFOBOPH Ha BbNPOCHTE B OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBXKKA Ha 3aKyneHWA 0T Bac NpoayKT, KaKTo U 0THOC-
HO pe3epBHHU YacTh. [TOKOMNOHEHTHU YEPTEXM U MHGOPMA-
LiMs 32 PE3EPBHUTE YACTH LLe OTKPHUETE U Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMBT N0 KOHCYNTALMA OTHOCHO yroTpebara Ha Bosch wwe
By nomorHe ¢ ynoBoncTB1e Npy BbNPOCH 3a HaLLKTE NPo-
QYKTH U TEXHUTE aKCecoapu.

Mons, np1 BbNPOCH W NpU NOpbUBaHe Ha Pe3ePBHHU UacT
BMHarv nocousate 10-UudpeHns KaTanoxeH HoMep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypesa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)

®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/
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bpakyBaHne

C ornep onassaHe Ha OKOMHaTa Cpefia eneKTPOMHCTPYMeH-
TbT, [OMbHUTENHUTE NPUCNOCcobNeHna 1 onakosKkara Tpsb-
Ba 1a ObAaT NoAN0XKEHN Ha NOAXoAALLA NpepaboTka 3a NoB-
TOPHOTO M3MON3BaHE Ha ChbPXKALLMTE CE B TAX CYPOBUHMU.

He 13xBbpnainTe enekTPOMHCTPYMEHTU NpU BK-
TOBWTE OTMaabLm!

Camo 3a cTtpanu oTEC:

CbrnacHo eponeicka aupextuea 2012/19/EC 1 xapMoHH-
3MPaHETO Ha HaLMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO C HEA eNeKT-
POHHU W €NEKTPUUECKM YPELM, KOUTO He MoraT Aia Ce U3nons-
BaT, TpAbBa ja Obaat cbbupaHu oTAENHO 1 Aa bbaat npeaa-
BaHM 32 OMON30TBOPABAHE Ha CbbPXKaLLKTE Ce B TAX Cypo-
BMHH.

MakepoHCKH

be3begHocHH HanoMeHH

OnwTH Nnpeaynpeaysatba 3a 6e3begHocT 3a
€NeKTPUYHU anaTH

A NPEQY- MpounTajre ru cute 6eabeaHockm
NPEQYBAHE npeaynpeayBatba, UNYCTPALUKU U
cneuuduKaLuu NPUNOXKEHH CO
0BOj eNeKTPHUUEH anar. HenpuapxyBameTo 10 cuTe
ynaTcTBa NpUNOXeH! NOAONY MOXE Aa JOBEE 0 CTPYEH
YAap, NOXap W/vnu TelKu1 NoBpeau.
3auyBajte ru 6e3begHocHUTe NpeAynpeayBatba U
ynarcTBa 3a KOpUcTetbe M 3a BO HAHHMHA.
MoumoT ,enekTpuueH anat” Bo besbepHocHUTe
npeaynpesyBatba Ce OfHEeCYBa Ha ENEKTPUUHM anapaTy LUTo
KOpHCTaT cTpyja (kabencku) unu anaparv LWTo Kopuctar
barepuu (akymynaTopcku).

be3beaHocT Ha paboTHHOT npocTop

» PabotHHoT NnpocTop oApXKyBajTe ro YucT U f06po
OCBETNEH. I'IpenonHM WNU TEMHWU NPOCTOPUK MOXe [ia
[0Beart Ao Hecpeka.

» He paboteTe co eneKTpuuHHTE anaTi Bo eKCNNO3NWBHA
OKONWHa, KaKo Ha npuMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FaCOBH UMY NPaLMHa. ENekTpuuHmTe anat
€03/1aBaaT MCKPH KOMLLTO MOXE fia ja 3ananart npaiiuHara
WM racoBuTe.

» [ipxxeTe rv feLiata U NPUCYTHUTE NofaneKy fofeka
paboTuTe co enekTpuueH anar. HeBHMMAHKETO MOXe
[ Npefu3BKKa aa u3rybute KOHTpona.

EnektpuuHa 6e36eaHoct

» MpHKNYyuOKOT Ha eNeKTPHUHKOT anaT Mopa Ja
oAroBapa Ha npuknyvHuuara. Hukoraw He ro
MeHyBajTe NPUKNY4oKoT. He KOPUCTUTE NPUKNYUHH
apanTepy co 3a3eMjeHnTe eNneKTPUUHH anaTu.
HeusMeHeTHTE NPUKYUOLM 1 COOBETHUTE NPUKIYUHHLA
r0 HaManyBaaT PU3MKOT OfI CTPYEH yaap.

» U3bernyBajre TeneceH KOHTaKT CO 3a3eMjeHH
NOBPLUIKHM, KaKO Ha NPUMeED, LIeBKH, PaAUjaTopH,
MeTanHu NaHuM U NagUnHULK. [10CTON 3roneMeH pUsnk
0f1 CTPYEH yap aKo BalLETO TENO e 3a3eMjeHo.

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHUTE aNaTH Ha AOXKA UMK
BNaXXHH YCNOBH. AKO B/e3e BOJa BO €N1EKTPUUHHKOT anar,
Ke ce 3rofieMmmu pU3UKOT off CTPYeH yaap.

» He nocranygajre HecooaBeTHO co kabenot. Hukoraw
He ro KopucTeTe Kabenot 3a Hocetbe, Bnevetbe Unu
MCKNyuyBatbe of CTPYja Ha eneKTPUUHHOT anar.
Kabenort uyBajte ro noganeky og oraH, Macno, ocTpu
MBULY UK NOABWKHH fienoBu. OLITETEHN UNK
3anneTkaHy Kabnu ro 3roniemyBaar PU3MKOT Off CTPYEH
ynap.

» Mpu pabota co eneKkTpUueH anat Ha 0TBOPEHO,
KOpHCTeTe NPoAOIKeH kKaben cooaBeTeH 3a
HazBopeluHa ynotpe6a. KopucTerbeTo Ha kaben
COO/BETEH 3 HafiBOPELLHa ynoTpeba ro Hamanysa
PU3MKOT OfI CTPYEH yaap.

» AKo Mopa aa paboTHTe CO eneKTpUUEeH anat Ha BNaXKHO
MecTo, KOpUCTeTe 3alTUTEH ypep 3a AudiepeHLUjanHa
ctpyja (RCD). KopwucTetbeto Ha RCD ro Hamanysa
PH3KKOT Of CTPYEH yaap.

Nuuna 6e3begHocT

» buperte BHUMaTenHu, BHHMaBajTe Kako paboTute u
paboterte pa3yMHO CO enekTpuyeH anar. He
KOpHCTETE eNneKTPUUEH anat ako CTe YMOPHH WK nog,
[ejCTBO Ha APOrH, anKOXON UMK NEKOBH. EfleH MOMEHT
Ha HeBHUMaHKe f1ofeKa paboTuTe CO eNeKTPUUHUTE anath
MOXe f1a J0Be/ie [0 CEPMO3Ha NTKUHA NOBpE/a.

» KopucreTe nuuHa 3awTuTHa onpema. Cekoraiu HoceTe
3alTHTa 3a OUM. 3alUTMTHATa ONpema, Kako Ha np.,
Macka 3a npatiuHa, 6e30eHOCHU UEBNM KOMLLTO He Ce
Nn3raart, LWnem UK 3allTiTa 3a YLK, KOULWTO Ce KopucTat
32 COO/IBETHM YCNOBH, Ke [J0BEaT 10 HaMa/lyBatbe Ha
NUYHW NoBpean.

» Cnpeuete HeHamepHO aKTUBHMpatbe. MpoBepete aanu
NPeKHHYBauoT € HCKNYUeH npeg Aa ro BKNyunTe Bo
CTpyja u/unu co ceTot Ha batepuu, npep aa ro semete
WNK HOCHTE anaToT. Hocetbe Ha eNneKTPUUHKUTE anatu co
MPCTOT NO3WULMOHMPAH Ha MPEKUHYBAYUOT UMK
BK/yuyBatbe BO CTPYja Ha eNEKTPUUHKTE anaTi UnjLITo
NPEKMHYBAUOT € BKNYUEeH, MOXe [1a NPen3BuKa HecpeKa.

» OtcTpaHeTe KaKOB 6UNO KNyu 3a perynupatbe unu
(hpaHUyCKM KNyy npepa Aa ro BKNy4YUTe eNeKTPUUHHOT
anar. QpaHLyCKW KNyyY Uiu KNyu NprUKayeH 3a
POTMPAYKKMOT €N Ha €NEKTPUUHWOT anar MOXe Aa f0Bee
[0 M4Ha noBpepa.
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» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBamara. [ocrojaHo
0ApXyBajTe COoABETHA NonoXba u pamHoTexxa. OBa
0BO3MOXYBa nofobpa KOHTPONa Ha eNEeKTPUUHKOT anar
BO HEMPEABUANMBHY CUTYaLUM.

» Obneuete ce coogseTHo. He HoceTe WwuUpoka obneka n
Hakut. Kocara u anuwrara tpeba fa bugar noganeky
O NOABHXHUTE fenoBH. LLInpokata obneka, HakMUTOT
WNW [loNTaTa Koca MOXKe [1a Ce 3aKauar 3a NOABWKHUTE
[NIEN0BH.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagehe
npamMHa U cobupatbe npeaMeTH, NpoBepeTe Aanu ce
NpaBHNHO NOBP3aHN U KopUCTeHH. CobnpatbeTo
npatlMHa MOXe [1a ' HaMasnu onacHOCTUTe
Npeau3BrKaHK of Hea.

» He no3BonyBajTe MCKYCTBOTO CTE@KHATO CO uecta
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HanpaBH CNIOKOjHU U ia TH
UrHopupare 6e36eHOCHHTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTere. HeBHUMATENHO IBUXKEHE MOXE a
npeau3B1Ka CeproaHa noBpepaa Bo 1eN o/ CeKyHAA.

Ynotpe6a 1 uyBatbe Ha eNeKTPUUHKTE anaTH

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPHUHHOT anar.
KopucreTe cooaBeTEH eNneKTPUUEH anaT 3a HaMeHara.
Co COOfIBETHMOT eIeKTpHUeH anat nofobpo, nobesbegHo
1 nobp30 Ke ja U3BpLUKTE paboTaTa 3a Koja & HaMeHeT.

» He kopucTeTe eneKTpUUEH anart ako He MOXeTe fa ro
BKIyYMTE M UCKNYYHUTE CO MOMOLL Ha NPEKHHYBaYoT.
CeKoj enekTpuUeH anar KojLUTO He MOXe fia ce
KOHTPONMPA CO MPEKUHYBAUOT € ONaceH U Mopa Aa ce
nonpasu.

» WUcknyuete ro eneKTpUUHKOT anart oA CTpyja u/unu
W3BajeTe ro ceToT Ha 6aTepuu, ako ce Bagu, npeq Aa
npaBuUTe HeKaKBU NPUNaroayBatba, MeHyBaTe
AONONHUTENHA ONPeMa UNK ro CKnagupare
eneKTPUUHKOT anart. Co 0B1E NPEBEHTUBHU
6e3beHOCHM MEPKM ce HamanyBa PU3KUKOT Off CyuajHO
BK/NyuyBatb€ Ha ENEeKTPUUHKOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpuUHKTE anaTu noganeky oa Aodar
Ha ielia 1 He 403BONYBajTe NULaTa KOW He paKyBane
€O eNneKTPHUHHUOT anar UMM He ce 3aNn03HAEHH CO 0Ba
ynartcTBo fa pabortar co MCTHOT. EnektpuuHuTe anatu
Ce OMacHH BO paLeTe Ha HeobyueHn KOPUCHULM.

» Opp)KyBatbe Ha eNeKTPUUHU anaTH U AONONHUTENHA
onpema. lpoBeperte ro nopamHyBameTo UNK
NPHLBPCTYBakbe Ha NOABHXXHUTE ieNOBH, COjOT Ha
AENoBUTE U CUTE APYTH YCNIOBH LUTO MOXKE HEeraTUBHO
[ BN1jaaT BP3 (hYHKLHOHUPAHLETO Ha eNeKTPUUHUOT
anat. AKo e owiTeTeH, OfHeceTe ro eNneKTPUHUHKOT anat
Ha nonpaBKa npep Aa ro kKopuctute. MHory Hecpeku ce
Npean3B1KaHK 3apan HECOOMBETHO OAIPXKYBaHE Ha
€NEKTPUUHUTE anaTu.

» OctpeTe 1 uKucTeTe 'Y anaTute 3a ceuere. COOABETHO
OfIP>KYBAHWUTE MBULIM Ha anaTUTe 3a CeUetbe NoMarnky ce
BMTKAaT WU NMONECHO Ce KOHTPONMpaar.

» EnekTpuuHHOT anart, AONONHUTENHATa onpema,
AEnoBuUTE U ApP., KOPUCTETE ' BO COMMACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHUMaBajTe Ha paboTHHTE YCNOBH U
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pabortara Koja ja Bpwmte. KopuCTereTo Ha
€N1eKTPUYHUOT anat 3a pYrv HaMeHn MoXe ia loBefie 0
OMacHM CUTyaLuH.

» PaukuTe ¥ NOBPLIMHUTE 3a APXKEHE OAPIKYBAjTE IH
CYBH, YUUCTH U HeH3MacTeHHU. PaukuTe 1 NOBpLUKHUTE 33
JPXKEHbE LLTO Ce N3raaT He 0BO3MOXyBaat beabeaHo
paKyBarbe 1 KOHTPO/a Ha anatoT BO HenpeABUIMBY
CUTYyaUuH.

CepBHucupamwe

» EneKTpuuHWOT anaT cepBUCHUpajTe ro Kaj
KBanM(HKyBaHO NKLie KOe KOPUCTH CaMO MAECHTHUHH
pe3epBHHU genosHu. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa be3beaHo
O[PXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

be3begHOCHH HaNoOMeHH 3a peHanba

» Mouekajte ceuunoTo Aa npecraHe Aa pabotu npeg aa
ro CyLITHTE anaToT. M310XEeHOTO POTMPAUKO CEeUMno
MOXe f1a ja 3athaTh A0NHaTa MOBPLUMHA, M CO TOa fid
13rybu KOHTPONA M a NPEAn3BMKa CEPUO3HH NOBPEN.

» [lpXKeTe ro eneKTPUUHKOT anaT 3a H30NUpaHaTa
NOBPLLUKHA, BuAeji ceunnoTo Moxxe Aa fojae BO
KOHTAKT CO CB0jOT kaben. CeuetbeTo Ha xuua ,nof
HanoH" MOoXe Aia I U3N0XKM MeTaHUTE AENOBU Ha
€NeKTPUUHMOT anar ,,Mofl HaMoH"“ M oNepaTopoT MOXe a
nobue cTpyeH yaap.

» Kopuctete MeHreme Unu HeKoj Apyr NPaKTHUEH HAuMH
3agaro obesbepnute M NPULIBPCTHTE AENOT WITO Ce
obpabortyBa Ha cTabunHa noBpLKHA. [J0KONKY 0
NIPXHTe [IeNnoT WwTo ce 0bpaboTyBa co paka Unu ro
HacnoHuTe Ha Bac, Toa ke b1ae HecTabunHo M Moxe aa
u3rybute KoHTpONa.

» CraBeTe ro eneKTPHUHHOT anaT camMo Kora e BKnyueH
Ha ienoT wro ce 06pabotyBa. MHaky nocTou onacHocT
0f1 NOBPATEH yaap, JOKO/KY anatoT LT ce BMETHYBa ce
3araBy BO AA€MNOT LWTO ce 0bpaboTyBa.

» He ru chakajre ucpneHure cTpyrotuHu co paue. Moxe
[1a ce NoBPe/HTe 0 POTUPAUKHTE [IENOBH.

» He peHpajTe HUKOraw Haj MeTanHK NPeaMeTH,
KIUHLM W 3aBPTKHU. CEKauoT v BPaTUIOTO Ha CeKauoT
MOXe [1a Ce OLUTETaT W f1a TW 3ronemar Bubpaliuure.

» Kopucrete cooaBeTHH ypeau 3a npebapyBsatbe, 3a ja
Y NPOHajpeTe CKPUEHHTE eNeKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe Ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTaKToT co
€NeKTPUUHM Kabnu MoXe [ia fI0Be/e 0 NOXap U CTPYeH
yaap. OWTeTyBakbeTo Ha racoBOA0T MOXE f1a 10BEAE [0
ekcnnosuja. HaBneryBareto BO BOJOBOAHM LIEBKM
Npenu3B1KYBa OLITETYBabE U MOXE f1a NPeAU3BUKa
€NeKTPUUEH yaap.

» Mpu pabotata peHpaeTo ApXKeTe ro CeKorail Ha HaunH
LITO NOANOraTa Ha PeHAETO CeKoral Ke NeXH Ha Aenot
wro ce 06paboryBa. MHaky paboTara co peHaeTo Moxe
[1a ce HaBanw 1 1a A0Befe 10 NOBPeay.

» Mpu paborara, gpxeTe ro eNeKTPHUHHOT anaTt LBPCTO
€O AiBETe [IaHKK M 3acTaHeTe BO CUrypHa nonoxba. Co
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€NeKTPUUYHKOT anar NOCHrypHo Ke ynpasyBare ako ro
LPXKUTE CO [1BETE [IaHKH.

OnKc Ha NPOU3BOAOT U
nepcgopmaHcute

MpouuTajte ru cute 6e3beHOCHU HaNOMeHH

W ynarcTBa. [ peLUK1Te HacTaHaTh Kako

pe3ynTart off HENPUAPXKYBatbE 0

6e3beAHOCH1TE HANOMEHM W YNaTCTBA MOXeE fia

Npeau3BUKaaT eNeKTPUUEH YAap, NoXap u/unum
TELKW NOBPeaH.

BHMMaBajTe Ha CTIMKMTE BO MPEHUOT [IEN Ha yNaTcTBOTO 32
KOpHCTEtbE.

Ynotpeba co coonseTHa HameHa

ENeKTPMUHKOT anar e HaMeHeT 3a PeHAatbe Ha PBEHK
MaTepujanu Kako Ha np. rpefy 1 Aacku Ha uBpCTa noganora.
Toj e NorogieH 3a UCKOCyBatbe Ha PaboBy 1 3a NpaBetbe
3aceum.

WUnycrtpaumja Ha KOMNOHEHTH

HyMepHpatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBa Ha
NPUKA30T Ha eNEKTPUUHMOT anar Ha rpadmukara CTpaHuua.

(1) Ckana3anogecyBatbe Ha AfabounHara Ha
CTpyroTMHara

(2) BpTMBo Konue 3a NofiecyBatbe Ha ilabounHata Ha
CTPYroTUHaTa (M30NMpaHu paukn)

(3) Wcdpnysau Ha CTPYroTUHM

(4) Bnokaga npu BKNyuyBakbe Ha MPEKUHYBAUOT 3a
BKNYyUyBatbe/UCKNyuyBatbe

(5) MMpekuHyBau 3a BKIyuyBatbe/UCKNyUyBathe
(6) 3aBptka 3a NoKIONELOT 32 PEMEHOT

(7) Noknonel| 3a pemeHoT

(8) Momnora Ha peHaeTo

(9) V-xnebosu

(10) Torx-knyu

(11) 3aBptka 3a NPULBPCTYBatbE 3a CTE3HATA UENyCT
(12) Cresnauenyct

(13) nasa Ha ceunno

(14) Bopeuku xneb 3a CeUNNOTO Ha peHaeTo
(15) HSS-ceuuno 3a pexpe

(16) 3awTuTeH apxau 3a HSS-ceunnoTo 3a pexae

(17) 3aBpTKa3a Np1LBPCTYBatbE Ha 3aLUTUTHUOT pXKay 33
HSS-ceunnoto 3a peHge

(18) Cnpasa3aocTpetse Ha HSS-ceunnoto Ha peHaeTo
(19) Mepwuno 3a nogecyBatbe Ha HSS-ceunnoto 3a peHge
(20) HM/TC-ceunno 3a pexpe”

(21) MapaneneH rpaHUUHKK

(22) Ckana 3a Ww1pK1HaTa Ha 3acekoT

(23) 3aBptka3a bnokupatbe Ha NofECeHaTa WHUPKHa Ha
3acekor

(24) 3asptka 3a NpuLBPCTYBatbe Ha NapanenHuot/
arofHMOT rPaHNUHKK

(25) AroneH rpaHnuHmk”
(26) 3asprka 3a bnokupatbe Ha aronHKOT nogecysay”

(27) 3aBptka 3a NpULBPCTYBatbE 3a FPaHUUHKKOT 32
nAnabounHa Ha 3acey”

(28) IpanuuHMK 3a AnabounHa Ha 3aceun™
(29) [pxau Ha peHpeTo Npu nayauparbe

(30) MoroHcku pemeH

(31) lonemo Tpkano 3a peMeHoT

(32) Mano Tpkano 3a pemeHoT

(33) Pauka (M30n1paHa NoBplLUMHA Ha pauKara)

(34) Apantep 3a meHyBatbe of HSS Bo TC-ceunno Ha
penae”
A) WnycTpupaHata Unu onuLiaHa onpema He e fien op,

cTaHpapaHuoT 06em Ha cnopaka. LienocHata onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lporpama 3a onpema.

)

TexHHuKM noparouu

Penge GHO0 6500

bpoj Ha aen/apTukn 06015960..
HomuHanHa jaunHa W 650
Bpoj Ha BpTeXK BO NpaseH oA min* 16500
[lnaboumnHa Ha CTpyroTUHata mm 0-2,6
[nabounHa Ha 3aceKoT mm 0-9
MaKc.LUIMPKUHA Ha PeHaEeTo mm 82
TexwuHa cornacHo EPTA- kg 2,8
Procedure 01:2014

Knaca Ha 3alwTuta =0

[MopatouuTe Baxar 3a HomuHaneH Hanox [U] og 230 V. Osue
nofiaToLW MOXe Aa 0TCTanyBaaT NpH PasnuyuHK1 HaMOHM, BO 3aBUCHOCT
ofi 3Beabara Bo 0AHOCHATa 3eMja.

Wudopmanuu 3a 6yuaBa/subpanun

BpepnHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpenyBaar
cornacHo EN 62841-2-14.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NeKTPUYHHOT anart oLeHeTo co A
TUMWYHO U3HECYBA: HUBO Ha 3BYUYEH NPUTUCOK 86 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauMHa 97 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BKynHuTe BpeaHOCTH Ha BUOpaLMK &, (BEKTOPCKHM 361p Ha
TPW HACOKM) U HeCHrypHOCT K JafieHu ce Bo COTMacHoCT o
EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s?,

HuBOTO Ha BMOpaLMK HaBELEHO BO OBME YNATCTBA U
BPEJHOCTA Ha emucHjaTa Ha byuaBa ce U3MepeHu cropen
MepHM noctanku Hopmupanu Bo EN 62841 n moxar fia ce
KopHcTaT 3a cropezba Mery enekTpuuHu anatu. Mcto Taka
MOXe [1a ce NpUNnarofy 3a npeaBpeMeHa npoLeHa Ha HUBOTO
Ha BUbpaumMK 1 em1cHjaTa Ha byuaBa.

HaBepeHoTO HYBO Ha BUOpaLMK M BpeAHOCTA Ha eMUcHjaTa
Ha byuasa rv npeTcTaByBaart rMaBHUTE MPUMEHH Ha
€NeKTPUUHKOT anar. [okonKy enekTpUUHKOT anart ce
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KOPHMCTY 3a ipy v NPUMEHU, anaToT LUTO Ce BMETHYBa
0TCTanyBa 07 HOPMHTE UMK HELLOBOMHO CE OfIPXKYBa, HUBOTO
Ha BUOpaLMK 1 BpenHOCTa Ha eMucHjaTa Ha byuaBa Moxar fia
otcTanyBaat. OBa MOXe 3HauuTeNHO A ro 3rofieM1 HUBOTO
Ha BUOpaLMK 1 eM1cHjaTa Ha byuaBa BO LieNoKyNHUOT
nep1oa Ha pabotete.

3a npeLusHo ofipeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUDpaLMu 1
emucujata Ha byuaBa, Tpeba fia ce 3eme npeaBua NepruofoT
BO KOj YPEOT e UCKNyUeH Unu efBaj paboTu, a He BO
MOMEHTOT Kora € Bo ynotpeba. OBa Moxe 3HauMTeNHO fia ro
Hamarn1 HUBOTO Ha BUOpaLyMK W emKcKjaTa Ha byuasa Bo
LIeNoKyMHKOT nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE v AOMONHUTENHUTE MEPKU 3a be3beHOCT 3a
3alUTHTa Ha KOPUCHUKOT Of] BNIjaHMETO Ha BUDpaLMUuTe, Kako
Ha np.: OAPXKYBAjTe M BHUMATENIHO ENEKTPUUHWTE anaTy U
anatuTe 3a BMETHYBatbe, OfPXKYBajTe ja TONAIMHATa Ha
[LNaHKWTe, OpraH13npajTe ro TeKoT Ha paborara.

MoHTaxa

» Mpen 6uno KakBa HHTEPBEHLM]ja HA eNEKTPUUHUOT
anar, M3Bneuerte ro CTpYjHHOT NPUKNYUOK OF SHAHATA
AO3Ha.

WU360p Ha ceunno Ha peHpaeTo

ENeKTpUUHKOT anat MOXe f1a Ce ONPEMH CO PasnuUHH
Ceumna Ha peHaero.

Co BrpaayBatbe Ha anantepot (34) (onpema) enekTpUuHUOT
anat Moxe Aa ce Brpaau of HSS-ceuunna (15) Ha HM/TC-
ceuuno Ha pexaeto (20).

Mpy 3aMeHa Ha ceunnara, Cekorall 3aMeHeTe rv jgeTe
Ceunna Ha peHgeTo, MHaKy HepaMHoTexara Ke coaaae
BMOPALMK M POKOT Ha ynoTpeba Ha enekTPUUHKOT anar Ke ce
CKpaTu.

3ameHa Ha HSS-ceunnoto Ha peHgeTo

» BHuMaBajTe npu 3ameHaTa Ha ceKauoT Ha peHaeTo. He
ro chakajre cekauoT Ha peHAeTo Ha paboBuTe 3a
ceuetbe. Moxe fja ce NoBpeAuTe Of OCTPUTE paboBH 3a
ceueme.

[leMOHTHpalbe Ha CeUMNoTo Ha peHpeTo (BUAH CUKK A-
C)
- 3a/1a ro 3aMeHu1Te CeUMnoTo Ha PEeHAETO CBpTETE ja
rnaBara Ha ceunnoto (13), nofeka cresqara uenyct (12)
He Ce NoCTaBW NapanesHo KOH noasiorara Ha peHaero (8).
- OpppreTe v 3-Te 3aBPTKM 3a NpULBPCTyBatbe (11) co
Torx-knyuot (10) v u3BageTe ja creaHata uenyct (12).

- WaBapete ro 3awtuTHUOT Apxau (16) 3aeaHo co
ceunnoto Ha peHaeto (15) op rnaeata Ha ceunnoto (13)
Of1H. BofIeukKoT xneb (14).

- CBprTeTe ja rnaBarta Ha ceunnoto 3a 180° 1 aeMOHTUpajTe
ro 2-T0 CeUMNO Ha PeHEeTo.

HanomeHa: [pef 3ameHata ofiH. JONONHUTENHOTO OCTPEHbEe

Ha CeUMNOTO Ha PEHIETO M3BALETe IO 3aLUTUTHUOT pXKay

(16) co onabaByBatbe Ha 3aBpTKaTa 3a NPULIBPCTYBatbE

(17).
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[LononHutenHo ocTpete Ha HSS-ceunnoro Ha peHaeTo
(Buam cnuka D)

Co KopuCTetbe Ha cnpaBata 3a ocTpete (18) (onpema) u
0bKueH bpyceH KameH MOXe [1a T HaoCTpuTe
uckopucTeHute ogH. Tanute HSS-ceunna Ha peHgeTo.
CraBeTe rv iBeTe CeuMna Ha peHaeTo BO cnpagara 3a
OCTperbe M NPULBPCTETE M CO NenepyTka-3aBpTkata. [igete
ceuuna Ha peHpeTo Tpeba ja ce BMETHaTH 10 Kpaj.
PamHOMepHO ABMXeTe 1 ceunnata Ha peHAEeTo NoCTaBeHu
BO CNpaBara 3a OCTPEtbe 1 CO IeCEH NPUTUCOK Haj bpyCHKOT
KameH.

HanomeHa: Ceunnarta Ha peHzeTo cMear Aia ce U3bpycar 3a
MakcMMyM 6 mm Ha Hajmana WwupwrHa og 23 mm. Motoa
[IBETE Ceunna Mopa Aja ce 3ameHar.

MoHTHpatbe Ha ceunnoTo Ha peHaeTto (Buau cnuku E-F)
Mpeg NOBTOPHOTO CTaBatbe Ha HOBW OJHOCHO ONONHUTENHO
n3bpyceHu ceunna Ha peHaeTo, MCUMcTeTe ja rmaBara Ha
ceuunoro (13) u eB. ceunnoto Ha peHaeto (15) u
3aWTUTHHOT Apxkay (16). 3acMoneH1Te ceurna Ha peHaeTo
UCUMCTETE Y CO aNKOXON UNK1 NeTponej.

HanomeHa: pe MoHTaXaTa HOBUTE OfiH. 1ONONHUTENHO
n3bpyceHuTe ceurna Ha peHaeTo Mopa cekorall aa buaar
MofieceHu Ha NpaBMHaTa BUCHHa.

3a nofiecyBatbe Ha BUCHHATA Ha Ceunnara Ha PeHaeTo Cnyxu
MepunoTo 3a nogecyatbe (19) (onpema). Mocrasete ro
ceunnoTo Ha pexaeto (15) v 3awTutHroT Apxau (16) Ha
MepHNoTo 3a NofecyBatbe. 3alTUTHUOT Apxau (16) Mopa
[a BNeryea Bo xneboT npeasuaeH 3a Toa. NMpuTucHeTe Ha
CeunnoTo Ha peHaeTo (15) HaCNPOTH rPaHUUHUKOT U
(huKcHpajTe ro 3alTUTHHOT ApxKay (16) Bo oBaa nosuumja co
3aBpTKara 3a npuuspcrysare (17). Ha 1oj HaunH
aBTOMATCKH Ke e NMOCTUrHe NPaBHHO NOAECYBatbe Ha
BUCHHaTa.

CeunnoTo Ha peHgeTo Mopa Jia ce Brpaau Bo CpefuHaTa Ha
noanorara Ha peHaeto (8) v 1a ce ueHTpupa. Ha kpaj
3aTerHete rv 3-Te 3aBPTKM 3a NpULBPCTyBatbe (11) co Torx-
knyuot (10). MpuToa npuapXyBajTe ce A0 HaBeAEeHUOT
peflocner Ha 3aTerHyBatbe Ha cTesHara uenyct (12)
(®O0).

Hanomena: [pef aa nouHete co pabota, NpoBepeTe Aanu
3aBPTKMUTE 3a NpuLBpCTYBatbe (11) ce n0bpo BMeTHATH.
PauHo cBpTeTe ja rnaBara Ha ceunnoto (13) 1 nposepeTe
[Jlanu CeYMNOTO Ha PEHAIETO Ce TPUE Ha HEeKoe MECTO.

3ameHa Ha HM/TC-ceunnoTo Ha peHpeTo

» BHuMaBajTe Nnpu 3ameHaTa Ha cekauoT Ha peHgeTo. He
ro chakajre ceKauoT Ha peHAeTo Ha paboBuTe 3a
ceueme. Moxe aa ce noBpeauTe oa 0cTpuTe pabosu 3a
ceuetbe.

Kopucrete camo opuriHantu Bosch HM/TC-ceunna 3a

peHge.

Ceunnara Ha peHgeTo o uspct matepujan (HM/TC) umaar 2

ceunna 1 Moxar aa ce Bptar. [loko/nky Bata paba Ha

CEUMNOTO Ce Tanu, ceunnoTo Ha pexaeto (20) mopa aa ce

3ameHu. HM/TC-ceunnoTo Ha peHETo He cMee

[JOTONHUTENHO Aia Ce OCTPU.
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[emouTHpatbe Ha ceunnoTo 3a pexpe (suau cnuku G-H)

- 3a/1a ro CBPTUTE UM 3aMEHUTE CEUMIOTO HA PEHAETO
CBpTETE ja rnaBata Ha ceunnoto (13), poaeka cresHara
uenyct (12) He ce NoCTaBW NapanenHo KOH Noanorara Ha
peHpeto (8).

- OnabaseTe rv 3-Te 3aBPTKH 3a NpULBPCTYBatbe (11) cu
Torx-knyuot (10) okony 1-2 BpTetba. CteaHara uenyct
(12) He mopa f1a ce Baau.

- CBprTeTe ja ManKy rnaBata Ha CEUMNOTO U CO Napue APBO
TypHETE ro ceunnoTo Ha peHaeto (20) cTpaHUuHO of
rnaeara Ha ceuunoto (13).

- CBprTeTe ja rnaBarta Ha ceunnoto 3a 180° 1 aeMOHTUpPajTe
ro 2-T0 CEUMNO Ha PeHAEeTO.

MoHTHpatbe Ha ceunnoTo 3a penge (Buau cnuku I-J)
Co BOfIEUKHOT Neb o] CEUMnoTo Ha PeHAETO NOCTOjaHo ce

oﬁesﬁenyaa €[lHaKBO noaecyBatb€ Ha BUCUHATA MNPKU
MeHYBaHb€eTO OIH. BPTEHETO.

[lokonky e noTpebHO, UCUMCTETE IO NIEXMLLTETO Ha CEUNIOTO

BO rMaBara Ha ceunnoto (13) u ceunnoto Ha peraeto (20).

Mpy1 MOHTaXara Ha CEUMNOTO Ha PEHAETO BHUMABA]TE UCTOTO

becnpeKkopHO 1a NeXu Bo BOAMMKATA HA NPUGATOT Ha
rnasara Ha ceuunoto (13).

CeunnoTo Ha peHeTo Mopa Jia ce Brpaau Bo CpeAuHaTa Ha
nopnorara Ha pexaeto (8) v fa ce LeHTpupa. Ha kpaj
3aTerHete rv 3-Te 3aBPTkM 3a npuuBpcTyBatbe (11) co Torx-
knyuot (10). MpuToa NpuapXKyBajTe ce A0 HaBeAEeHUOT
penocnef Ha 3aTerHyBarbe Ha cTe3Hara uenyct (12)
(©@06).

Hanomewa: lpep a nouHete co pabota, npoBepeTe Aanu
3aBPTKMTE 3a NpUUBPCTYBatbe (11) ce fobpo BMETHATH.
PauHo cBpTeTe ja rnaBarta Ha ceuunoto (13) unposepeTte
[N CeYMnoTo Ha PEHAETO Ce TPUE Ha HeKoe MECTO.

Ynotpeba Ha ceToBH 3a npedpnate

NMpedpname og HSS Bo HV/TC

Co HM/TC-aganTepot MoXe [ja Ce Brpaau pPeHae onpemeHo

co HSS-ceunna Ha HM/TC-ceunnoto 3a peHpe.

- OpgpreTe r1 3-Te 3aBPTKY 3a NpuLBpcTyBare (11) co
Torx-knyuot (10) v u3BageTe ja cteaHata uenyct (12).

- WaBaperte ro sawtutH1oT apxau (16) saeaHo co
ceunnoto Ha peHaeto (15) og rnaeata Ha ceunnoto (13)
OfiH. BofieuKnoT xneb (14).

- Wasapnete ru 3asptkuTte (17).

- [loctaBete v 3awWTUTHUOT Apxau (16) v ananteport (34)
BO MEPHNIOTO 3a nofiecyBatbe (19). 3aWwTUTHUOT ApXau
(16) mopa f1a ce BKNONM Bo %neboT Ha MepUnoTo 3a
nogecyBatbe (Buau cnuka R).

- Craserte ro HM/TC-ceuunnoto 3a pexze (20) cTpaHuuHo
Bo afanteport (34). lenTara Ha agantepor (34) mopa aa
ce 3arnaeu B0 xnebdoT Ha HM/TC-ceunnoto 3a pexge
(Buav cnuka R).

- LiBpcro 3aterete rv 3asptkute (17).

- Crasere ro 3awTuTHKoT apxay (16) saegHo co agantepor

(34) v ceunnorto Ha peHaeTo (15) Bo rnasata Ha
ceunnoto (13) oaH. Bo BomeukuoT xned (14).

- [locTaBere ja cTe3Hata uenyct (12) 1 uBpcTo cBpTETE ja
3aBpTKata 3a npuuspctysatbe (11).

~ CeunnoTo Ha peHaeTo Mopa Aa ce Brpagy BO CPpeAnHaTa
Ha noanorara Ha pexgero (8) 1 ia ce ueHTpupa. Ha kpaj
3aterHete rv 3-Te 3aBpTkM 3a npuuBpcTyBatbe (11) co
Torx-knyuot (10). MpuToa NnpuapXyBajTe ce A0
HaBe,eHMOT PeAOCNef Ha 3aTerHyBatbe Ha CTe3HaTta
uenyct (12) (D@ ®).

Mpedpname og HM/TC Bo HSS

Penputbata onpemenn co HM/TC-ceurna moxe aa ce

cMeHart Bo HSS-ceunna 3a pexge.

- OpBpreTe v 3-Te 3aBPTKM 3a NpULBPCTyBatbe (11) co
Torx-knyuot (10) v u3BageTe ja creaHata uenyct (12).

- W3Bapnete ro 3awtuTHUOT Apxau (16) 3aeaHo co
ceuunnoto Ha pexpaeto (15) ogH. HM/TC-apantep (34) on
rnasata Ha ceunnoto (13).

- W3Bapete rv 3aBpTkuTe (17).

- MoHTupajTe ro coctaBeHoTo HSS-ceunno 3a pexpe (Buau
,MOHTMpatbe Ha CeUnnoTo Ha peHaeTo (BUAK cnuku E—
F)“, CTpanvua 151) 1 u3pamHeTe ro Ha cpeanHaTa Ha
noagnorara Ha pesgeTo (8).

- MMocragere ja cre3Hara uenyct (12) v 3aterHete ru 3-Te
3aBPTKK 3a NpuuBpcTyBatbe (11) co Torx-knyuot (10).
lpuToa npuapXKyBajTe Ce [0 HAaBEAEHWOT PeAoCnes Ha
3aTerHyBatbe Ha cTesHata uenyct (12) (D@ ®).

BwmykyBatbe Ha NpaB/CcTpYroTHHU

lpaBTa of MaTepujanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou

BWAOBH 1PBO, MUHEPANW U MeTa MoXe Aa buae WTeTHa no

3apasjeTo. [lonupareTo UK BAMLIYBaHETO HA TakBaTa Npas

MO3Xe [1a NPeau3B1Ka aneprucku peakumum u/unu

3abonyBarba Ha AWLLHKTE NATULLTA HA KOPUCHUKOT UK

n1LaTa BO OKONMHATA.

OnpefeHu ueCTMUKKM NpaB Kako Ha np. npa. of Aab unu byka

Ba)XaT 3a KaHLieporeHu, 0cobeHo JOKONKY ce BO

KoM6MHaLMja co AOMONMHUTENHM CyNCTaHLM (XpoMmar,

Cpe/CTBa 3a 3aLUTUTa Ha APBO). MaTepujanuTe WTo coppxar

asbect cmeat fja bupar obpabotyBaHK camo o CTpaHa Ha

CTPYUHM NK1LLA.

— 3aroa, AOKOMNKY e BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BLUMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepujanoT WTo ce 0bpabotysa.

- MMorpwxeTe ce 3a40bpa NpoBeTPeHOCT Ha paboTHOTO
MecTo.

~ Ce npenopauyBa HoCerbe Ha MacKa 3a 3aLuTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2.

BH1MaBajTe Ha BaxeukuTe nponucy Ha Bawwata 3emja 3a

Martepujanort Koj ro obpabotysare.

» U3berHysajte cobupatbe npaB Ha paboTHoTO MecTo.
[paBTa necHo MoXe fia ce 3ananu.

PeoBHO uncTeTe ro McdpnyBayoT Ha cTpyrotuhM (3). 3a

UKCTErbE Ha 3aTHATMOT UCPNYBAY Ha CTPYrOTUHU KOpUCTETe

COO/IBETEH anar Ha np. JpBEHO Napue, KOMMNPeCcHpaH BO3ayx

WUTH.

» He ru chakajte ucchpnenute cTpyroTuhu co paue. Moxe
[a Ce NOBPeAUTE 0ff POTUPAUKHTE AENOBM.
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3apaay 0be3dbenyBarbe Ha ONTUMANHO BCHCYBatbe
MOCTOjaHO KOPUCTETE HAfIBOPELLIEH YPEr 3a BCUCYBatbe Ui
BPeKMUKa 3a pa./CTPyroTUHH.

Ynorpeba

Hauuuu Ha pabota

MopecyBatbe Ha AnabounHaTta Ha cTpyramwe

Co BpTMBOTO Konue (2) Moxe Aa ce noaecu nabounHata
Ha cTpyratbe beccteneHo og 0-2,6 mm co noMoLL Ha ckana
3a AnabounHa Ha cTpyrotuhu (1) (nopenba Ha ckanara =
0,1 mm).

[Opxau Ha peHaeTo npu naysupatbe (Buau cnuka N)
[lpxxauoT Ha peHaeTo Npy nayaupatbe (29) 0Bo3moxysa
3anupatbe Ha enekTPMUHKOT anart BeAHaLl no paboTHUOT
npoliec 6e3 onacHOCT o/ OLUTETYBakE Ha IENOT WTO Ce
0b6paboTyBa MNK CEUMNOTO Ha PEHAETO. 3a BpeME Ha
paboTHUOT NPOLIEC, IPXKAUOT Ha PEHAETO NPH Nay3npatbe
(29) ce noaura Harope v 33AHMOT AEN Ha NOANOraTa Ha
peHgeTo ce otnyLTa (8).

Crasarbe BO ynotpeba

» BHumaBajTe Ha eneKTPUUHKOT HanoH! HanoHot Ha
M3BOPOT Ha CTPyja MOpa Aa OAroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefieH Ha cneLudHMKaLMoHaTa NnouKa Ha
€NeKTPUUHHKOT ypen. EnekTpuuHuTe anatu o3HaueHu
c0 230 V ucro Taka MoXe fja ce Kopucrat MHa 220 V.

BknyuyBame/ucknyuyBamwe

» [poBepeTe Aanu MoxeTe fja ro NPUTUCHETe
NPeKMHYBauoT 3a BKyuyBatbe/UCKNyuyBatbe, 6e3 fa
ja otnywruTe paukara.

3a cTaBame Bo ynotpeba Ha enekTpMUHUOT anar Hajnpeo

akTMBMpajTe ja bnokaaata npu Bkayuysare (4) v notoa

MPUTMCHETE FO MPEKUHYBAUOT 3a BKNyUYBakbe/UCKITyuyBatbe

(5) v fipxxeTe ro NpuTUCHaT.

3a /1a ro HCKNyumMTe eNEKTPUUHIOT anar, OTNYLLTETE Fo

NPEeKUHYBAUOT 3a BKyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (5).

HanomeHa: Mopazu 6e36eAHOCHA TPUUMHYM NPEKUHYBAUOT

3a BK/yuyBatbe/ucknyuysatbe (5) He ce brokupa, TyKy Mopa

nocTojaHo Aa ce APXK NPUTUCHAT 3a BpeMe Ha paboTarta.

CoBetu npu pabotetbeTo

» Mpepn 6uno kakBa MHTEpPBEHUMja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK Off SUAHATA
[03Ha.

Mpouec Ha penpate (Buau cnuka N)

MocTaBete ja cakaHata inaboumnHa Ha CTpyrarbe 1 NocTaBeTe

IO €NeKTPMUHKOT anar co NPEeAHMOT f1eN Ha Nofyiorara of

peHgerto (8).

» CraBeTe ro eneKTPHUHHOT anaT camMo Kora e BKnyueH
Ha aenor wro ce 06paborysa. MHaky nocTon onacHoct
0f1 IOBPATEH Y[1ap, [OKONKY anaToT LTO Ce BMETHYBa Ce
3arnasu BO 1EN0T WTO ce 0bpabotysa.
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BknyueTe ro eneKTpUUHKOT anat v BOAETE o CO UcTa bpauHa

Mo NoBpLUKMHATA WTO ja obpabotygare.

3a NoCTUrHyBatbe Ha BUCOKOKBANTETHM MOBPLLMHM,

paboteTe co Mana bpanHa 1 co NOCTOjaH NPUTUCOK HA

LIEHTapOT Ha NMojiioraTa Ha peHaeTo.

Mpw 0bpaboTka Ha LBPCTM MaTepHjanu, Ha np. LUBPCTO APBO,

KaKo W NPY KOPUCTEHE Ha MaKCMMarHaTa LWKWpHHa Ha

peHpeTo NocTaBeTe Mana AnabounHa Ha CTpyratbe 1 eB.

HamarneTe ja bpauHata Ha peHaare.

3ronemeHara bpauHa ro HamanyBa KBalUTETOT Ha TOPHUTE

MOBPLLMHM U MOXe [ia JoBefe 0 bP30 3aTHyBarbe Ha

UChPNYBAUOT Ha CTPYFOTUHM.

CaMmo oCTpHTE CeKauu Ha peHAEeTo 0BO3MOXYBaaT fjobap

KanawluTeT Ha Ceuetbe 1 3rofieMyBaaT POKOT Ha ynoTpeba Ha

€NEeKTPUYHHOT anar.

BrpameHuoT apxau Ha peHAETo Npu nayaupatbe (29)

0BO3MOXYBa NPOAOMKYBatbe Ha MPOLIECOT Ha PeHfarbe

0TKaKo Ke NPeKUHeTe, Ha OAPEAEH AN Of NapUeTo LITO Ce
obpabortysa:

- EnekTpuuHKOT anat co Hafjony NPUTUCHAT ApXKay Ha
PeHAETo NpU nay3uparbe, NocTaBeTe ro Ha ipYroTo Mecto
o aenor wro Tpeba Aa npofomku aa ce obpabotysa.

- Bknyuete ro eneKTpUUHKOT anar.

~ [NpuUTMCHETE Ha NPEHUOT AN Of MO/I0raTa Ha PEHAETO U
roneka TypHeTe ro eneKTPUUHKOT anar HaHanpep (@).
[puTOa pKaUOT Ha PEHAETO NMPH NMay3uparbe Ke ce
NPUTUCHe Harope (@), Taka LUTO 33AHNOT [N Ha
rofyiorara Ha PeHETO MOBTOPHO Ke NIErHE Ha 1eNoT LUTo
ce obpaboryBa.

~ Boperte ro enekTpuuHKOT anar co 1cta bpauHa no
MoBpLUKMHaTA LTO Ce 0bpaboTtyBa (O).

3akocyBatbe Ha pabosu (Buau cnuka O)

V-%neboT Ha NpefiHaTa CTpaHa Ha nogyiorara Ha PEHAETo
0BO3MOXYBa Hp30 1 eIHOCTaBHO 3aKkoCyBatbe Ha paboBuTe
0f ienoT o ce obpabotysa. Ynotpebete ro cooBeTHHOT
V-xneb cnopep cakaHata LUMpKUHA Ha 3aceKyBatbe. [puToa
nocTaBeTe ro peHaeto co V-xneb Ha pabor of fenot wro ce
obpabotyBa 1 BofieTe ro no OMKMHA Ha AeNOT LWTO ce
obpabotyBa.

<i>| YnotpebeH xneb pgumeHsujaa
. (mm)
aL Hema 0-4
mana 2-6
:j\ cpeaHo 4-9
ronema 6-10

PeHpuiba co napaneneH/aroneH rpaHnuHUK (BUAU CIIUKH
K-M)

MoHTHpajTe ro NapanenH1oT rpaHnuHKK (21) oaH. aronHKoT
rpaH1uHmK (25) co 3aBpTKaTa 3a npuuBpCTyBatbe (24) Ha
€NEKTPUUHHUOT anat. Bo 3aBUCHOCT 0 NPUMeEHaTa,
MOHTMPAjTE ro rPaHUUHIMKOT 3a NOAECYBatbe Ha finabounHata
Ha 3acekoT (28) co 3aBpTKata 3a npuuBpcTyBatbe (27) Ha
€MEKTPUYHHOT anar.
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OnabaseTe ja 3aBpTKaTa 3a bnokupatbe (23) 1 nogecete ja
CcaKaHarta LuMpHHa Ha 3acekoT (22). MoBTopHO 3aTerHeTe ja
3aBpTKata 3a bnokupatbe (23).

MocTaBeTe ja cakaHaTa COOfIBETHA ANabounHa Ha 3aCeKoT Co
rPaHMUHMKOT 3a NOfeCyBatbe Ha AnabounHata Ha 3acekoT
(28).

lMoBTOpETE ro NPOLECOT Ha PeHAatbe NoBeKe NaTw, Aofeka
He ja MOCTUrHeTe cakaHata AnabounHa Ha 3acekoT. Boaete ro
PEHIETO CO CTPaHUUEH NPUTUCOK CO HanerHyBarbe.

WUckocyBarme co aronHUOT FPAHUYHKK

lpu 3akocyBarbe Ha 3aceun
Y NOBPLUMHM NOCTaBeTe ro

\0_450 noTpebHWOT aron Ha

3aKOCyBatbe CO NOECyBatbe
Ha aronor (26).

OppxxyBamwe U CepBUC

OpapXyBatbe U uncTebe

» Mpepn 6uno kakBa HHTEPBEHUUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTpyjHMOT NPUKNYUOK Off SUAHATA
A03Ha.

» OpnpxxyBajTe rM YUUCTH eNEKTPUUHKOT anaT U OTBOpHUTE
3a npoBeTpyBatbe, 3a Aa Moxe Ao6po 1 6esbeaHo aa
paboture.

OnabageTe ro ApauoT Ha PeHAEeTo Npu nayauparse (29) u

UUCTETE F0 PELOBHO.

OTKaKo Ke ce UCKopHCTaT KapbOHCKHTE UETKH,

€NEKTPUUHKOT anat cam Ce UCKNyuyBa. 3a 0ApXKyBatbe,

€N1EKTPUUHKOT anaT Mopa Jja Ce UCMpaTy Bo CepBUCHaTa

cnyxba, BupeTe rv agpecvre Bo fien ,,CeparcHa cryxba u

COBETHU NPU KOpUCTEHE®.

[lokonky e notpebHo KopucTerbe Ha NpUKNyueH kaben,

Toraiu HabaBeTe ro og Bosch unu cneuujanusupaqa

npoaaBHuLa 3a Bosch-enektpuunu anati, 3a aa ro

u3berHete 3arpo3yBareTo Ha besbeaHocTa.

3amMeHa Ha NOroHCKHOT pemeH (Buau cnuku P-Q)
OpBpreTe ja 3aBpTKarta (6) 1 3BafeTe ro NOKNONeLoT Ha
pemeHoT (7). M3BageTe ru usabeHuTe NOroHCKK peMeHH
(30).

Mpen ia MOHTHpPaTe HOB NoroHcku pemer (30) ucuucrete ru
nBeTe Tpkana 3a pemeHoT (31) 1 (32).

HoBuoT noroHckw pemet (30) noctaBeTe ro HajnpBo Ha
nomanoto Tpkano (32) 1 notoa HaBneuere ro (pauHo)
noroHckuoT pemeH (30) co BpTetbe Ha MorofeMoTo TPKano
(31).

MoroHckuoT pemeH (30) Tpeba NpeLr3Ho Aa NOMUHYBA BO
xneboBuTe Ha Tpkanata Ha pemeHoT (31) ogH. (32).
MocTaBeTe ro noknonewoT Ha pemeHoT (7) v 3aterHere ja
3aBpTKara (6).

CepBHcHa cny)x6a U coBETH NPH KOpUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke oAroBopu Ha BaluuTe npatiatba BO
BPCKa CO MonpaBKaTa ¥ 0pXyBatbeTo Ha BalmoT nponsson
Kako W pe3epBHUTe Aenosu. O3HaKKM 3a eKCnno3uja 1
WHOPMaLMK 33 pe3ePBHUTE IENOBM UCTO Taka Ke HajieTe
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NP1 KOpUCTetbe Ha Bosch ke By
MoMOTHe [I0KO/MKY MMaTe Npalliatba 3a HalluTe NPOU3BOAN U
onpema.

3a cuTe Npallatba M Hapauk1 Ha pe3epBHU Aenosu, Be
Monume Haegete ro 10-undpeHnot bpoj on
cneunMKaLMoHaTa nnoyKa Ha Nnpon3BoAoT.

MakepfoHuja

[0.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk

NuTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[0.M.T.Y “POJKA”

Janu JlykpoBckw 66; T.LL ABTokomaHga nokan 69

1000 Ckonje

E-nowwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mab: +389 70 388-520, -530

OtcTpaHyBame

EnekTpuuHuTe anatu, onpemara u ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPAHAT Ha EKOMOLLIKK NPUAATIIE HAUMH.

He rv dhpnajte enekTpuuHKUTE anatv Bo
[JloMalliHaTa KaHTa 3a oTnagoLu!

Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen EBponckara perynatuea 2012/19/EU 3a
€NEKTPUUHM 1 eNEKTPOHCKM YPEeau U HUBHATa
“MMNemeHTaluja Bo HaLMOHAMHOTO NPABO, ENEKTPUUHKTE
anatu WTo ce BOH ynotpeba Mopa oaaenHo Aa ce cobupaar 1
[1a ce peumrKnupaar Ha eKonoLK1 NPUGATIUB HauMH.

Srpski

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektri¢ne alate
N UPOZORENJE Protitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.
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Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje Cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drtzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi poveéavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izbegnete rad sa elektri¢nim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. NoSenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni slem ili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuije rizik od povreda.
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» Izbegavajte nenamerno pustanje u rad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljucivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego Sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati liécnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanijiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u delicu sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego $to uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriséene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriS¢enje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektricni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da i
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi moZda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za seCenje sa o$trim seCivima manja je
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verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati oCuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

Sigurnosna uputstva za rende

» Sacekajte da se sekac zaustavi pre odlaganja alata.
Izlozeni rotirajuu seka¢ moze da izlozi povrsinu, $to
moze dovesti do moguceg gubitka kontrole i ozbiljne
povrede.

» Elektricni alat drZite za izolovane prihvatne povrsine,
jer seka¢ moze doci u kontakt sa sopstvenim kablom.
Secenje ,provodne” Zice mozZe dovesti do toga da izloZeni
delovi elektri¢nog alata postanu ,provodni® to rukovaoca
mozZe izloZiti elektri¢cnom udaru.

» Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican
nacin da obezbedite i pricvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet Ce biti nestabilan ako ga
budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime
rizikujete da izgubite kontrolu nad njim.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajucim delovima moZete da se povredite.

» Rendisanje nikad ne vrsite iznad metalnih predmeta,
ekseraili zavrtanja. NoZ i osovina se mogu ostetiti i
izazvati povecane vibracije.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moZe da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moZze da
uzrokuje materijalnu Stetu ili strujni udar.

» Rende uvek drZite za rad tako da ravan rende naleze
ravno na objekat za obradu. Rende se moZe iskrenuti i
izazvati povrede.

» Elektricni alat tokom rada drzite cvrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektricni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

Opis proizvoda i primene
Procitajte sve bezhednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamisljen da pri ¢vrstom naleganju hobluje
drvene materijale kao na primer grede i daske. Pogodan je i
za obradu ivica i za falcovanje.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickoj strani.

(1) Skalaza debljinu strugotine

(2) Rotirajuce dugme za podesavanje debljine strugotine
(izolovana povrsina za drzanje)

(3) Izbacivac piljevine

(4) Blokada ukljucivanja za prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje

(5)  Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(6) Zavrtanj za poklopac kaisa

(7) Poklopac kaisa

(8) Potplata seciva

(9) Vilebovi

(10) Torksklju¢

(11) Vijak za fiksiranje za klesta

(12) Klesta

(13) Glavanoza

(14) Vodedi Zleb noZa za rendanje

(15) HSS-nozzarendanje

(16) Lucnidrzac HSS-noZa za rendanje

(17) Zavrtanj za fiksiranje za lucni drza¢ HSS-noza za
rendanje

(18) Mehanizam za ostrenje HSS-noZa za rendanje
(19) Sablon za podesavanje HSS-no7a za rendanje
(20) HM/TC noz za rendanje ”

(21) Paralelni grani¢nik

(22) Skalaza Sirinu falca

(23) Navrtanj za fiksiranje podesavanja Sirine falca
(24) Pricvrsni zavrtanj za paralelni/ugaoni grani¢nik
(25) Ugaoni granicnik”

(26) Pri¢vrsni navrtan] za podesavanje ugla®”

(27) Pricvrsni zavrtan] za preklopni graniénik®
(28) Preklopni grani¢nik®

(29) Podnozje za odlaganje

(30) Pogonski kai$
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(31) Velika remenica

(32) Malaremenica

(33) Rucka (izolovana povrsina za drzanje)

(34) Adapter za promenu sa HSS na TC no? za rendanje *

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u nasem

programu pribora.

Tehnicki podaci

Broj artikla 0601596 0..
Nominalna ulazna snaga w 650
Broj obrtaja u praznom hodu min* 16500
Debljina strugotine mm 0-2,6
Dubina falca mm 0-9
maks. Sirina rendea mm 82
Tezina prema EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Klasa zastite =T

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da
variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene prema EN 62841-2-14.
Nivo buke elektricnog alata klasifikovanog pod A iznosi
tipicno: nivo zvucnog pritiska 86 dB(A); nivo zvucne snage
97 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K utvrdeni prema EN 62841-2-14:
a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema mernom postupku koji
je standardizovan u EN 62841 i mogu se koristiti za
medusobno poredenije elektricnih alata. Pogodni su i za
privremenu procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim upotrebljenim
alatimaiili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
mozZe u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda koriséenja.

Zatacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzetiu
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moZe znac¢ajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriscenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljenog alata, odrzavanje toplih ruku,
organizacija radnih postupaka.
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Montaza

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Izbor noza za rendanje

Elektri¢ni alat moZe da bude opremljen razli¢itim nozevima
zarendanje.

Montiranjem adaptera (34) (pribor) elektricni alat moze da
se promeni sa HSS noZa za rendanje (15) na HM/TC noZ za
rendanje (20).

Prilikom zamene noza uvek zamenite oba noZa za rendanje,
posto u suprotnom disbalans proizvodi vibracije i moze da

skrati vek trajanja elektricnog alata.

Zamena HSS-nozZa za rendanje

» Oprezno prilikom zamene noza rendea. Ne dodirujte
ostre ivice noza rendea. MozZete se povrediti na ostre
ivice seCiva.

DemontaZa noza rendea (videti slike A-C)

- Radi zamene noza za rendanje obréite glavu noza (13),
dok klesta (12) ne stoje paralelno sa potplatom seciva
(8).

- 3vijka za fiksiranje (11) odvrnite pomocu torks kljuca
(10) i skinite klesta (12).

- Lucni drzac (16) izgurajte zajedno sa nozem za rendanje
(15) iz glave noza (13) odnosno vodeceg Zleba (14).

- Obrnite glavu noZa za 180° i demontirajte 2. noz za
rendanje.

Napomena: Pre zamene, odnosno naknadnog ostrenja

nozeva za rendanije uklonite lucni drza¢ (16) odvrtanjem

vijka za fiksiranje (17).

Naknadno ostrenje HSS noZa za rendanje (videti sliku D)
Upotrebom mehanizma za ostrenje (18) (pribor) i
konvencionalnog brusnog kamena moZete naknadno da
naostrite istroSene odnosno tupe HSS nozeve za rendanje.
Oba noZa za rendanje umetnite u mehanizam za ostrenje i
Cvrsto ih zaglavite pomocu leptirastog zavrtnja. Pazite na to
da oba noza za rendanje ugurate do grani¢nika.

Nozeve za rendanje koji su umetnuti u mehanizam za
oStrenje ravnomerno pomerajte uz lagani potisak preko
brusnog kamena.

Napomena:NoZevi za rendanje mogu biti naknadno
zaostreni maksimalno za 6 mm na minimalnu $irinu od

23 mm. Posle toga morate da zamenite oba noZa za
rendanje.

Montaza noza rendea (videti slike E-F)

Pre ponovnog umetanja novih odnosno naknadno naostrenih
nozeva rendea, ocistite glavu noza (13) i po potrebi noz
rendea (15) i luéni drza¢ (16). NoZeve za rendanje koji su
mnogo prekriveni smolom o€istite Spiritusom ili petrolejom.
Napomena: Nove odnosno naknadno naostrene nozeve za
rendanje pre ugradnje uvek morate da podesite na pravilnu
visinu.
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Za pode$avanje visine nozeva za rendanje sluzi $ablon za
podesavanje (19) (pribor). Noz za rendanje (15) i lu¢ni
drzac (16) poloZite na $ablon za podes$avanije. Pazite na to
dalu¢ni drzac (16) ulazi u za to predvideni zleb. Noz za
rendanje (15) pritisnite prema granicniku i fiksirajte lucni
drzac (16) u toj poziciji pomocu vijka za fiksiranje (17). Na
taj nacin se automatski postize pravilno podesavanje visine.
NoZ za rendanje morate da ugradite centralno do potplate
seCiva (8) i da ga uspravite. Zatim Cvrsto zategnite 3 vijka za
fiksiranje (11) pomocu torks kljuca (10). Pri tome se
pridrZavajte redosleda zatezanja koji je naveden na klestima
(12) (O@®).

Napomena: Pre pustanja u rad proverite pri¢vr§¢enost
vijaka za fiksiranje (11). Rukom obr¢ite glavu noza (13) i
uverite se da noZevi za rendanje nigde ne zapinju.

Promena HM/TC-noza za rendanje

» Oprezno prilikom zamene noza rendea. Ne dodirujte
ostre ivice noZa rendea. Mozete se povrediti na ostre
ivice seciva.

Upotrebljavajte samo Original Bosch HM/TC nozeve za

rende.

NoZevi za rendanje od tvrdog metala (HM/TC) imaju 2 seciva

i mogu da se okrenu. Ukoliko su oba seCiva tupa, morate da

zamenite nozeve za rendanje (20). HM/TC noZ rendea se ne

sme ostriti.

DemontaZa noza za rendanje (videti slike G-H)

- Radi okretanja ili zamene noZeva za rendanje obr¢ite
glavu noza (13), dok klesta (12) ne stoje paralelno sa
potplatom seciva (8).

- Odvrnite 3 vijka za fiksiranje (11) pomocu torks kljuca
(10) otprilike za 1-2 obrta. Klesta (12) ne morate da
skidate.

- Malo obrnite glavu noza i pomocu drvenog komada noz za
rendanije (20) izgurajte iz glave noza (13).

- Obrnite glavu noZa za 180°i demontirajte 2. noz za
rendanje.

MontaZa noza za rendanje (videti slike 1-J)

Preko Zleba vodice noza rendea obezbeduije se pri promeni
odnosno okretanju uvek ravnomerno podeSavanije visine.
Ukoliko je neophodno, ocistite leziste noza u glavi noza (13)
i noz za rendanije (20).

Prilikom ugradnje noza za rendanje pazite nato daon
pravilno naseda u prijemnu vodicu glave noza (13).

NoZ za rendanje morate da ugradite centralno do potplate
seCiva (8) i da ga uspravite. Zatim Cvrsto zategnite 3 vijka za
fiksiranje (11) pomocu torks kljuca (10). Pri tome se
pridrZavajte redosleda zatezanja koji je naveden na klestima
(12) (O@®).

Napomena: Pre pustanja u rad proverite pri¢vrséenost
vijaka za fiksiranje (11). Rukom obrcite glavu noza (13) i
uverite se da nozevi za rendanje nigde ne zapinju.

Upotreba setova za prepravku

Prepravka sa HSS u HM/TC

Pomocu HM/TC adaptera, rende koje je opremljeno HSS

nozem za rendanje moze da se promeni na HM/TC noz za

rendanje.

- 3vijka za fiksiranje (11) odvrnite pomodu torks kljuca
(10) i skinite klesta (12).

- Lucni drzac (16) izgurajte zajedno sa nozem za rendanje
(15) iz glave noza (13) odnosno vodedeg Zleba (14).

- Uklonite vijke (17).

- Lucnidrzac (16) i adapter (34) postavite u $ablon za
podesavanje (19). Lucni drza¢ (16) mora da ulegne u
Zleb na $ablonu za podesavanje (videti sliku R).

- HM/TC-noz za rendanje ugurajte (20) u adapter (34).
Lajsna na adapteru (34) pri tome mora da zahvati Zleb na
HM/TC nozu za rendanije (videti sliku R).

- Ponovo ¢vrsto stegnite vijke (17).

- Lucnidrzac (16) postavite zajedno sa adapterom (34) i
nozem za rendanje (15) u glavu noza (13) odn. vodeci
Zleb (14).

- Postavite klesta (12) i labavo uvrnite vijke za fiksiranje
(11).

- NoZ za rendanje morate da ugradite centralno u odnosu
na potplatu seciva (8) i da ga niveliSete. Zatim ¢vrsto
zategnite 3 vijka za fiksiranje (11) pomocu torks kljuca
(10). Pri tome se pridrzavajte redosleda zatezanja koji je
naveden naklestima (12) (D@ ®).

Prepravka sa HM/TC u HSS

Rende koje je opremljeno HM/TC noZevima za rendanje

mozete da prepravite u HSS noz za rendanje.

- 3vijka za fiksiranje (11) odvrnite pomodu torks kljuca
(10) i skinite klesta (12).

- Lucni drzac (16) izgurajte zajedno sa nozem za rendanje
(15) odn. HM/TC adapterom (34) iz glave noza (13).

- Uklonite vijke (17).

- Montirajte sklopljeni HSS-noz za rendanje (videti
,MontaZa noZa rendea (videti slike E-F)“, Strana 157) i
niveliSite ga centralno u odnosu na potplatu se¢iva (8).

- Postavite klesta (12) i ¢vrsto zategnite 3 vijka za
fiksiranje (11) pomocu torks kljuca (10). Pri tome se
pridrZavajte redosleda zatezanja koji je naveden na
klestima (12) (D@ ®).

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji
sadrzi azbest smeju raditi samo struénjaci.
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- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuije se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Pradine se mogu lako zapaliti.

Redovno Cistite izlaz za piljevinu (3). Za ¢iS¢enje zapusenog

izlaza za piljevinu koristite upotrebljavajte adekvatan alat,

npr. drveni komad, komprimovani vazduh itd.

» Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajuc¢im delovima moZete da se povredite.

Koristite za obezbedivanje optimalnog usisavanja uvek

uredaj za usisavanje sa strane ili neku vre¢u za prasinu/

strugotinu.

Rezimrada

Vrste rezimarada

Podesavanje debljine strugotine

Obrtnim dugmetom (2) moze da se podesi debljina
strugotine od 0 - 2,6 mm pomocu skale za debljinu
strugotine (1) (podela skale = 0,1 mm).

Podnozje za odlaganje (videti sliku N)

Podnozje za odlaganje (29) omogucuje odlaganje
elektri¢nog alata odmah nakom radnog postupka bez
opasnosti da se osteti radni komad ili noz za rendanije.
Tokom radnog postupka, podnozje za odlaganje (29) se
podize i zadnji deo potplate seciva (8) se oslobada.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog
izvora mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj
tablici elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa
230V mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Uverite se da mozZete da pritisnete prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje, a da ne sklanjate ruku sa
drske.

Za pustanje u rad elektricnog alata prvo aktivirajte blokadu

ukljucivanja (4) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (5) i drzite ga pritisnutim.

Da biste iskljuili elektri¢ni alat, pustite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (5).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga, prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (5) se ne moze blokirati, nego mora stalno da

bude pritisnut tokom rada.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.
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Postupak struganja (vidi sliku N)

Podesite Zeljenu debljinu strugotine i postavite elektricni alat

prednjim delom potplate seciva (8) na komad za obradu.

» Vodite elektricni alat samo ukljuc¢en na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

Ukljucite elektricni alat i vodite ga sa ravnomernim

pomeranjem napred preko povrsine koja se mora obraditi.

Radi postizanja kvalitetnih povrsina radite samo sa malim

pomeranjem napred i pritiskajuci u sredinu podnozja

rendea.

Pri obradi tvrdih materijala, naprimer tvrdog drveta, kao i

koriste¢i maksimalnu Sirinu rendea, podesite samo malu

debljinu strugotine i smanjite u datom slu¢aju pomeranje
napred rendea.

Preterano pomeranje napred smanjuje kvalitet povrsine i

mozZe uticati na brze zaCepljenje otvora za strugotinu.

Samo ostri nozevi rendea daju dobar ucinak u secenju i

Cuvaju elektricni alat.

Integrisano podnozje za odlaganje (29) omogucuje nakon

prekida i nastavljanje struganja na Zeljenom mestu radnog

komada:

- Stavite elektricni alat sa dole preklopljenim podnozjem za
odlaganje na mesto radnog komada koje treba obradivati.

- Ukljucite elektricni alat.

- Premestite pritisak naleganja na prednju potplatu noza
rendea i pomerajte elektricni alata polako ka napred (@).
Pritom se podnoZje za odlaganje zakrece ka gore (@) tako
da zadnji deo potplate noza rendea ponovo naleze na
radni komad.

- Prelazite elektricnim alatom ravnomernim napretkom
preko povrsine za rad(®).

Obrada ivica (vidi sliku 0)

V Zljebovi koji postoje u prednjem podnozju rendea
omogucavaju brzu i jednostavnu obradu ivica radnog
komada. Koristite odgovarajuci V zleb zavisno od Zeljene
Sirine skidanja. Stavite zato rende sa V Zlebom na ivicu
radnog komada i vodite ga duz njega.
Korisceni zleb Dimenzijaa
(mm)

aL bez 0-4

mali 2-6
srednji 4-9
veliki 6-10

Struganje paralelnim/ugaonim grani¢nikom (vidi slike
K-M)

Montirajte paralelni granicnik (21) odn. ugaoni grani¢nik
(25) pri¢vrsnim zavrtnjem (24) na elektri¢ni alat.
Montirajte, u skladu sa primenom, preklopivi grani¢nik (28)
pricvrsnim zavrtnjem (27) na elektricni alat.

Otpustite navrtanj za fiksiranje (23) i podesite Zeljenu Sirinu
preklopa na skali (22). Ponovo pritegnite navrtanj za
fiksiranje (23).
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Podesite prema potrebi Zeljenu dubinu preklopa preklopivim
granicnikom (28).

Prodite rendisanje viSe puta, sve dok se ne dostigne Zeljena
dubina falca. Vodite rende sa bocnim pritiskom naleganja.

IskoSenje sa ugaonim granicnikom
Podesite priiskosenju
preklopa i povrsina

\0_450 neophodni ugao iskosa

podesavanjem ugla (26).

Odrzavanje i servis

Odrzavanije i CiSc¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drizite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Drzite podnozje za odlaganije (29) slobodnim i redovno ga

Cistite.

Ako su potrosene grafitne cetkice elektri¢ni alat se

samostalno iskljucuje. Elektricni alat mora da se posalje u

korisnicki servis, adrese pogledajte u odeljku ,,Korisnicki

servis i saveti za upotrebu®.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora

izvesti Boschiili strucan servis za Bosch-elektricne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Zamena pogonskog kaisa (videti slike P-Q)

Odvrnite vijak (6) i skinite poklopac kai$a (7). Uklonite
ishabani pogonski kais (30).

Pre ugradnje novog pogonskog kaisa (30) ocistite oba tocka
zakai$ (31) i (32).

Novi pogonski kai$ (30) prvo postavite na mali tocak za kai$
(32) i potom pritisnite pogonski kai$ (30) na veliki tocak za
kais (31) tako $to éete ga okretati rukom.

Vodite racuna da pogonski kai$ (30) prelazi tacno kroz
uzduzne brazde na tockovima za kai$ (31) odn. (32).
Stavite poklopac kaisa (7) i zategnite vijak (6).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrzavanjem Vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije Vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i prilikom narucivanja rezervnih
delova neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojc¢anih
mesta prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546
Tel.: +381 117443122
Tel.: +38111 6416291
Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedica bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Uklanjanje dubreta

Elektricni alati, pribor i pakovanja treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

E Ne bacajte elektri¢ni alat u kuéni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektri¢nim i elektronskim uredajima i njihovim pretvaranju u
nacionalno dobro ne moraju vie upotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

INOPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

§pecifikacije, ki so prilozene temu elektri¢cnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upostevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
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Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektricna orodja z elektricnim
pogonom (z elektri¢nim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganije elektricnega
udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektricnega udara je vecje, ¢e je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
zadelo na prostem. Uporaba kabelskega podalj$ka, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjsuje
tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
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Celada ali zad¢ita za sluh, v ustreznih okoli$¢inah
zmanjsate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki gane
odstranite z vrtecega se dela elektri¢nega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ce imate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zhiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljucene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrZevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektri¢no
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodije,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vticnice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju Se kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
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Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, Ciste
in brez olja ali mascobe. Gladkirocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna opozorila za skobeljnik

» Preden orodje odlozite, pocakajte, da se rezalnik
popolnoma zaustavi. Vrteci se rezalnik se lahko zareze v
povrsino, kar lahko pripelje do izgube nadzora in povzroci
resne poskodbe.

» Elektri¢no orodje vedno drzite za izolirane
oprijemalne povrsine, ker se lahko rezalnik dotakne
lastnega kabla. Ob stiku rezalnega nastavka z zico pod
napetostjo se lahko elektri¢na napetost prenese na
kovinske dele elektri¢nega orodja, uporabnik pa lahko ob
tem doZivi elektricni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakSen drug priroc¢en
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drZite z roko ali ga
skuSate zasititi s svojim telesom. Tak$en nacin lahko
povzroCi izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzro€ilo povratni udarec.

» Z rokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

» Nikoli ne smete oblati preko kovinskih predmetov,
Zebljev ali vijakov. Lahko bi poskodovali noz in gred
noza, kar bi povecalo tresljaje.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrho z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzroci pozar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzroci
materialno Skodo ali elektri¢ni udar.

» Pri delu morate skobeljnik vedno drzati tako, da dno
skobeljnika lezi plosko poravnano na ohdelovancu.

Sicer bi se lahko skobeljnik zataknil in povzro€il
poskodbe.

» Elektricno orodje med delom mocno drzite z obema
rokama in poskrbite za varno stojisce. Z elektri¢nim
orodjem lahko varneje delate, Ce ga upravljate z obema
rokama.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Predvidena uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno oblanju lesnih materialov,
kot so npr. trami in deske na trdi podlagi. Poleg tega je
primerno za po$evno odrezavanje robov in za izdelovanje
utorov.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.

(1) Globinska skala oblanja

(2)  Vrtljivgumb za globinsko nastavitev oblanja (izolirana
povrsinarocaja)

(3) Izmet ostruzkov

(4) Protivklopna zapora stikala za vklop/izklop

(5) Stikalo za vklop/izklop

(6) Vijak pokrova jermena

(7) Pokrov jermena

(8) Podplat skobeljnika

(9) V-utori

(10) KljuciTorx

(11) Pritrdilni vijak za vpenjalno celjust

(12) Vpenjalna celjust

(13) Glavanoza

(14) Vodilni utor za skobeljni noz

(15) Skobeljni noz iz hitroreznega jekla

(16) Drzalo skobeljnega noza iz hitroreznega jekla

(17) Pritrdilni vijak za drzalo skobeljnega noza iz
hitroreznega jekla

(18) Priprava za ostrenje skobeljnega noza iz hitroreznega
jekla

(19) Nastavitveno merilo za skobeljni noz iz hitroreznega
jekla

(20) Skobeljni noz iz karbidne trdine/volframovega
karbida"

(21) Vzporedno vodilo
(22) Skalaza Sirine utora
(23) Fiksirna matica za nastavitev Sirine utora
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(24) Pritrdilni vijak za vzporedno/kotno vodilo

(25) Kotno vodilo”

(26) Pritrdilna matica za nastavitev kota”

(27) Pritrdilni vijak za omejevalnik globine utora®

(28) Omejevalnik globine utora®

(29) Odlagalni nastavek

(30) Pogonski jermen

(31) Veliko jermensko kolo

(32) Majhno jermensko kolo

(33) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)

(34) Nastavek za predelavo skobeljnega noza iz
hitroreznega jekla na skobeljni noz iz volframovega
karbida"

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

)

Tehnicni podatki

Skobeljnik GHO 6500

Katalo$ka Stevilka 0601596 0..
Nazivna mo¢ W 650
Stevilo vrtljajev v prostemteku ~ min™* 16.500
Globina oblanja mm 0-2,6
Globina utora mm 0-9
Najv. Sirina oblanja mm 82
Teza po EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Razred zascite pred el. udarom EA

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih
in drzavno specificnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-14.

A-vrednotena raven hrupa za elektricno orodje obicajno
znas$a: raven zvocnega tlaka 86 dB(A); raven zvocne moci
97 dB(A). Negotovost K = 3dB.

Uporabljajte zascito za sluh!

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K so dolocene v skladu z EN 62841-2-14:
a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
s0 bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za
medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi
za zacasno oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolocen na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektriénega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrZevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenosti s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.
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Za natan¢nej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanjs$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljalca
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektri¢énega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Namestitev

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Izbira skobeljnega noza

Elektri¢no orodje lahko opremite z razli¢nimi skobeljnimi
nozi.

Z vgradnjo nastavka (34) (dodatna oprema) lahko pri
elektricnem orodju skobeljne noze iz hitroreznega jekla (15)
zamenjate s skobeljnimi noZi iz karbidne trdine/
volframovega karbida (20).

V primeru menjave noZev vedno zamenjajte oba skobeljna
noza, saj neuravnotezenost povzrodi vibracije, zivljenjska
doba elektriénega orodja pa se lahko skrajsa.

Menjava skobeljnega noza iz hitroreznega jekla

» Bodite previdni pri menjavi skobeljnega noza.
Skobeljnih nozev ne prijemajte za rezalne robove. Na
ostrih rezilnih robovih se lahko poskodujete.

Odstranjevanje skobeljnega noza (glejte sliko A-C)

- Zazamenjavo skobeljnega noza vrtite glavo (13), dokler
ni vpenjalna Celjust (12) vzporedna s podplatom
skobeljnika (8).

- Tri pritrdilne vijake (11) odvijte s kljucem Torx (10) in
snemite vpenjalno celjust (12).

- Drzalo (16) skupaj s skobeljnim nozem (15) potisnite iz
glave noza (13) oz. vodilnega utora (14).

- Glavo noZa obrnite za 180°in demontirajte 2. skobeljni
noz.

Opomba: pred menjavo oz. ostrenjem skobeljnega noza

odstranite drzalo (16), tako da odvijete pritrdilni vijak (17).

Ostrenje skobeljnega noza iz hitroreznega jekla (glejte
sliko D)

Z uporabo naprave za ostrenje (18) (pribor) in navadnega
brusilnega kamna lahko naostrite obrabljene oz. tope
skobeljne noze iz hitroreznega jekla.

Oba skobeljna noza namestite v pripravo za ostrenje in ju
vpnite s krilnim vijakom. Prepricajte se, da sta oba skobeljna
noza potisnjena do prislona.

Skobeljni noz, ki je vpet v pripravo za ostrenje, enakomerno
in z rahlim pritiskom premikajte po brusilnem kamnu.
Opomba: skobeljne noze lahko naknadno zbrusite $e za
najve¢ 6 mm, a najmanjsa Sirina ne sme biti manj$a od

23 mm. Potem je treba oba skobeljna noza zamenjati.
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Namestitev skobeljnega noza (glejte sliko E-F)

Pred ponovno namestitvijo novih oz. naostrenih skobeljnih
nozev, oCistite glavo noza (13) in po potrebi tudi skobeljni
noz (15) ter drzalo (16). Mo¢no zasmoljene skobeljne noze
ocistite s Cistilnim alkoholom ali petrolejem.

Opomba: nove oz. naostrene skobeljne noze je treba pred
vgradnjo vedno poravnati na pravilno nastavitev visine.
Zanastavitev visine skobeljnih nozev uporabite nastavitveno
merilo (19) (pribor). Skobeljni noz (15) in drzalo (16)
poloZite na nastavitveno merilo. Prepricajte se, da drzalo
(16) sega v predviden utor. Skobeljni noz (15) potisnite
proti prislonu in drzalo (16) in v tem poloZaju fiksirajte s
pritrdilnim vijakom (17). Tako se bo pravilna vi$ina nastavila
samodejno.

Skobeljni noZ je treba vgraditi in poravnati sredinsko glede
na podplat skobeljnika (8). Nato 3 pritrdilne vijake (11)
zategnite s kljucem Torx (10). Pri tem upostevajte na
vpenjalni celjusti (12) naveden vrstni red zategovanja
(©@06).

Opomba: pred zagonom se prepricajte, da so pritrdilni vijaki
(11) dobro zategnjeni. zavrtite glavo noza (13) in se
prepricajte, da se skobeljni nozi nicesar ne dotikajo.

Menjava skobeljnih noZev iz karbidne trdine/
volframovega karbida

» Bodite previdni pri menjavi skobeljnega noza.
Skobeljnih nozev ne prijemajte za rezalne robove. Na
ostrih rezilnih robovih se lahko poskodujete.

Uporabljajte le originalne Bosch HM/TC noze skobeljnika.

Skobeljni nozi iz karbidne trdine (HM/TC) imajo 2 reziliin jih

lahko obracate. Ce sta oba rezalna robova topa, je treba

skobeljne noze (20) zamenjati. Skobeljnega noza iz karbidne
trdine/volframovega karbida se ne sme brusiti.

Odstranjevanje skobeljnega noza (glejte slike G-H)

- Zaobracanje ali zamenjavo skobeljnega noza vrtite glavo
(13), dokler ni vpenjalna Celjust (12) vzporedna s
podplatom skobeljnika (8).

- Tripritrdilne vijake (11) s kljucem Torx (10) odvijte za
pribl. 1-2 obrata. Vpenjalne ¢eljusti (12) ni treba sneti.

- Rahlo zavrtite glavo noza in s kosom lesa skobeljni noz
(20) s strani potisnite iz glave noza (13).

- Glavo noZa obrnite za 180° in demontirajte 2. skobeljni
noz.

Namestitev skobeljnega noza (glejte slike 1-J)

Z vodilnim utorom noza skobeljnika se pri menjavi oz.
obracanju lahko vedno zagotavlja enakomerna nastavitev
visine.

Po potrebi ocistite leziS¢e noza v glavi noza (13) in skobeljni
noz (20).

Pri vgradnji skobeljnega noza se prepricajte, da je noz
brezhibno namescen v vpenjalno vodilo glave noza (13).
Skobeljni noZ je treba vgraditi in poravnati sredinsko glede
na podplat skobeljnika (8). Nato 3 pritrdilne vijake (11)
zategnite s kljucem Torx (10). Pri tem upostevajte na

vpenjalni ¢eljusti (12) naveden vrstni red zategovanja
(©0).

Opomba: pred zagonom se prepricajte, da so pritrdilni vijaki
(11) dobro zategnjeni. zavrtite glavo noza (13) in se
prepricajte, da se skobeljni nozi ni¢esar ne dotikajo.

Uporaba kompletov za predelavo

Predelava skobeljnika z noZi iz hitroreznega jekla (HSS)

v skobeljnik z nozi iz karbidne trdine (HM/TC)

Z nastavkom HM/TC lahko vsak skobeljnik s skobeljnimi nozi

iz hitroreznega jekla predelate na skobeljne noZe iz karbidne

trdine/volframovega karbida.

- Tri pritrdilne vijake (11) odvijte s klju¢em Torx (10) in
snemite vpenjalno celjust (12).

- Drzalo (16) skupaj s skobeljnim nozem (15) potisnite iz
glave noza (13) oz. vodilnega utora (14).

- Odstranite vijake (17).

- Drzalo (16) in nastavek (34) poloZite na nastavitveno
merilo (19). Drzalo (16) se mora zaskoiti v utor na
nastavitvenem merilu (glejte sliko R).

- Skobeljni noz iz karbidne trdine/volframovega karbida
(20) s strani potisnite v nastavek (34). Letev na nastavku
(34) se mora pritem zaskociti v utor na skobeljnem nozu
iz karbidne trdine/volframovega karbida (glejte sliko R).

- Zategnite vijake (17).

— Drzalo (16) skupaj z nastavkom (34) in skobeljnim
nozem (15) potisnite v glavo noza (13) oz. v vodilni utor
(14).

- Namestite vpenjalno ¢eljust (12) in privijte pritrdilne
vijake (11), ajih ne zategnite.

- Skobeljni noZ je treba vgraditi in poravnati sredinsko
glede na podplat skobeljnika (8). Nato tri pritrdilne
vijake (11) zategnite s klju¢em Torx (10). Pri tem
upostevajte na vpenjalni ¢eljusti (12) naveden vrstni red
zategovanja (D@ ®).

Predelava skobeljnika z noZi iz karbidne trdine (HM/TC)
v skobeljnik z noZi iz hitroreznega jekla (HSS)
Skobeljnike s skobeljnimi noZi iz karbidne trdine/
volframovega karbida lahko predelate na skobeljne noze iz
hitroreznega jekla.

— Tri pritrdilne vijake (11) odvijte s kljucem Torx (10) in
snemite vpenjalno celjust (12).

- DrZalo (16) skupaj s skobeljnim nozem (15) oz.
nastavkom HM/TC (34) potisnite iz glave noza (13).

- Odstranite vijake (17).

- Namestite sestavljen skobeljni nozZ iz hitroreznega jekla
(glejte ,Namestitev skobeljnega noza (glejte sliko E-F)“,
Stran 164) in ga poravnajte sredinsko glede na podplat
skobeljnika(8).

- Namestite vpenjalno ¢eljust (12) in zategnite tri pritrdilne
vijake (11) s kljucem Torx (10). Pri tem upostevajte na
vpenjalni celjusti (12) naveden vrstni red zategovanja

(O0).
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Odsesavanje prahu/ostruzkov

Prah nekaterih materialov, npr. svincenega premaza,

nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju

Skodljiv. Stik s koZo ali vdihavanje takSnega prahu lahko

povzrodi alergijske reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika

ali oseb v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo za kancerogene, Se posebej v kombinaciji z drugimi

snovmi, ki so prisotne pri obdelavi lesa (kromat, za$c¢itno

sredstvo za les). Materiale z vsebnostjo azbesta smejo

obdelovati le strokovnjaki.

- Ce je mogoce, uporabljajte sesalnik, ki je primeren glede
na vrsto materiala.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporocamo, da nosite zas¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Redno Cistite izmet oblancev (3). Za ¢iScenje zamas$enega

izmeta oblancev uporabite ustrezno orodje, npr. kos lesa,

stisnjen zrak itd.

» Zrokami ne segajte vizmet odrezkov. Na vrtecih se
delih se lahko poskodujete.

Da bi lahko zagotovili optimalno odsesavanje, vedno

uporabite eksterno odsesovalno pripravo ali vreco za prah/

oblance.

Delovanje

Nacini delovanja

Nastavitev globine oblanja

Z nastavitvenim kolescem (2) je mogoce brezstopenjsko
nastaviti globino oblanja 0-2,6 mm glede na lestvico globine
oblanja (1) (delitev skale = 0,1 mm).

Odlagalni nastavek (glejte sliko N)

Odlagalni nastavek (29) omogoca odlaganje elektricnega
orodja takoj po zaklju¢enem delu brez nevarnosti poskodb
obdelovanca ali skobeljnega noza. Med izvajanjem dela je
odlagalni nastavek (29) obrnjen navzgor in zadnji del
podplata skobeljnika (8) prost.

Uporaba

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na
oznacevalni tablici elektricnega orodja. Orodje, ki je
oznaceno z 230 V, lahko prikljucite tudi na napetost
220V.

Vklop/izklop
» Prepricajte se, da lahko stikalo za vklop/izklop
uporabljate, ne da bi izpustili rocaj.

Slovenscina | 165

Za zagon elektri¢nega orodja najprej uporabite blokado
vklopa (4), nato pa pritisnite na stikalo za vklop/izklop (5) in
gadrzite.

Zaizklop elektricnega orodja izpustite stikalo za vklop/izklop
(5).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (5) ni
mogoce zapahniti, temvec ga je treba med uporabo orodja
neprekinjeno pritiskati.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Postopek skobljanja (glejte sliko N)

Nastavite Zeleno globino reza in poloZite elektricno orodje s

sprednjim delom podplata skobeljnika (8) ob obdelovanec.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

Vklopite elektriéno orodje in ga vodite z enakomernim

pomikom preko obdelovalne povrsine.

Za dosego kakovostnih povrsin delajte le z majhnim

pomikom in pri tem pritiskajte po sredini na podplat

skobeljnika.

Pri obdelavi trdih materialov, npr. trdega lesa, ter pri

izkoristku maksimalne Sirine skobeljnika nastavite le majhne

globine oblanja in po potrebi zmanj3ajte pomik skobeljnika.

Previsok pomik zmanjsa kakovost povrsine in lahko hitro

vodi do hitre zamaSitve izmeta oblancev.

Le ostri noZi skobeljnika poskrbijo za dobro rezalno

zmogljivost in prizanasajo elektricnemu orodju.

Vgrajeni odlagalni nastavek (29) omogoca nadaljevanje

skobljanja po prekinitvi na poljubnem delu obdelovanca:

- Postavite elektri¢no orodje z navzdol poklopljenim
odlagalnim nastavkom na mesto obdelovanca, ki ga Zelite
obdelati.

- Vklopite elektri¢no orodije.

- Ustvarite pritisk na sprednji del podplata skobeljnika in
elektri¢no orodje pocasi potiskajte naprej (@). Ob tem se
odlagalni nastavek pomakne navzgor (@), da zadnji del
podplata skobeljnika spet lezi na obdelovancu.

- Elektri¢no orodje z enakomernim pomikom vodite preko
obdelovalne povrsine (©).

Posnemanje robov (glejte sliko 0)

V-utori, ki so v sprednjem podplatu skobeljnika, omogocijo
hitro in enostavno posnemanje robov na obdelovancu.
Uporabite ustrezni V-utor glede na Zeleno $irino posnetega
roba. V ta namen postavite skobeljnik z V-utorom na rob
obdelovanca in ga vodite vzdolZ roba.

<i>| Uporabljeniutor Meraa (mm)
_ brez 0-4
at é g majhno 2-6
srednje 4-9
:\\ veliko 6-10
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Oblanje z vzporednim/kotnim vodilom (glejte slike K-M)
Vzporedno vodilo (21) oz. kotno vodilo (25) s pritrdilnim
vijakom (24) pritrdite na elektri¢no orodje. Glede na nacin
uporabe na elektri¢no orodje pritrdite omejevalnik globine
utora (28) s pritrdilnim vijakom (27).

Sprostite pritrdilno matico (23) in na skali (22) nastavite
Zeleno $irino utora. Pritrdilno matico (23) znova privijte.

Z omejevalnikom globine utora (28) ustrezno nastavite
Zeleno globino utora.

Veckrat izvedite postopek oblanja, dokler se ne doseze
Zelena globina posnetja roba. Skobeljnik vodite s stranskim
pritiskom.

Posevni odrez s kotnim prislonom

Za poSevne odreze utorov in
povrsin z nastavnikom kota

\0_450 (26) nastavite zeleni kot

rezanja.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in Ci$Cenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» Skrhite za Cistoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Odlagalni nastavek (29) mora biti ves ¢as prosto pomicen in

redno ga je treba Cistiti.

Pri izrabljenih drsnih grafitih se elektri¢no orodje samodejno

izklopi. Za vzdrzevalna dela je treba elektricno orodje poslati

nasi servisni sluzbi, naslove lahko najdete v odstavku

»Servisna sluzba in svetovanje glede uporabe®.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate

zamenjati prikljucni kabel, storite to na Boschevem servisu

ali pooblas¢enem servisu za elektricna orodja Bosch.

Menjava pogonskega jermena (glejte slike P-Q)

Vijak (6) popolnoma odvijte in odstranite pokrov jermena
(7). Odstranjevanje obrabljenega pogonskega jermena (30).
Pred vgradnjo novega pogonskega jermena (30) ocistite obe
jermenski kolesi (31) in (32).

Nov pogonski jermen (30) najprej polozite na manjse
pogonsko kolo (32) in nato pogonski jermen (30) med
rocnim vrtenjem namestite na vecje pogonsko kolo (31).
Pazite na to, da pogonski jermen (30) namestite natancno v
zareze na pogonskih kolesih (31) oz. (32).

Namestite pokrov jermena (7) in zategnite vijak (6).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na va$a vprasanja glede
popravila in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z

veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajo¢em priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov obvezno
navedite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.
Slovensko

Robert Bosch d.o.o.

Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com

www.bosch.si

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

E Elektri¢nih orodij ne odvrzite med gospodinjske

odpadke!
Zgolj za drzave Evropske unije:
V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektricna orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Protitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektri¢nim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.
Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektricne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektricne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
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zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektri¢ni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom upotrebe elektri¢nog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektri¢na sigurnost

>

>

Prikljuéni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Sve su preinake utikaca zabranjene.
Nemojte upotrebljavati adapterske utikace zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatima. Utikac¢ na
kojem nisu vr$ene preinake i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Opasnost
od elektri¢nog udara je veca ako je vase tijelo uzemljeno.
Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecava opasnost od
strujnog udara.

Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel. Nikada
nemojte upotrebljavati prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od
izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili zapleten prikljucni kabel poveéava
opasnost od strujnog udara.

Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte iskljucivo produzni kabel prikladan za
upotrebu na otvorenom. Upotreba produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

Ako ne mozete izbhjeci upotrebu elektricnog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite diferencijalnu strujnu
zastitnu sklopku. Primjenom diferencijalne strujne
zastitne sklopke izbjegava se opasnost od strujnog udara.

Sigurnost ljudi

>

>

Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektri¢nim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
upotrebe elektricnog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektriénog alata imate prst
na prekidacu ili se ukljuc¢en uredaj prikljuci na elektri¢no
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

>

>
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Prije ukljucivanja elektri¢nog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozZaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neoéekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjec¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomi¢ni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provijerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti mogucénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato Sto alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. Sodgovarajucim elektri¢nim alatom posao ¢ete
obaviti lakse, brze i sigurnije.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivatii iskljucivati opasan je i mora se popraviti.

Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno ukljucivanje elektricnog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog
alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrZavani elektri¢ni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim otricama manje ce se
zaglavljivati i lakSe se s njima radi.

Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i zahvatne povrsine odrzavajte suhima, ¢istima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
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i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Popravak elektri¢nog alata prepustite kvalificiranom
osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako ¢e biti zajamcen siguran rad
s uredajem.

Sigurnosne napomene za blanju

» Prije odlaganja alata pricekajte da se reza¢ zaustavi.
Nezasticena glava za rezanje moZe zahvatiti povrsinu, $to
moze dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih ozljeda.

» Elektricni alat drzite za izolirane prihvatne povrsine
jer bi reza¢ mogao zahvatiti vlastiti kabel. U slucaju
doticaja sa zicama pod naponom i metalni ¢e dijelovi
elektri¢nog alata biti pod naponom, $to moze dovesti do
elektri¢nog udara rukovaoca.

» Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i
podloZite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
mogucnost gubitka kontrole.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljuéenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

» Ne posezite rukama u izhacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajuc¢im dijelovima.

» Nikada ne blanjajte preko metalnih predmeta, cavala
ili vijaka. NoZ i vratilo noZa mogli bi se ostetiti i moZe dodi
do povecanih vibracija.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazZite pomoc¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do pozara i elektricnog udara. Ostecenje plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moZe prouzrociti
elektricni udar.

» Priradu blanju uvijek drzite tako da podnozje blanje
ravno nalijeZe na izradak. U suprotnom se blanja moze
zaglaviti i prouzrociti ozljede.

» Elektricni alat ¢vrsto drzite s obje ruke i zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela. S elektri¢nim alatom
Cete sigurnije raditi ako ga budete drzali s obje ruke.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moze doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektri¢ni alat je namijenjen za blanjanje drvenih materijala
kao Sto su npr. grede i daske na cvrstoj podlozi. Prikladan je i
za skoSenje rubova i za izradu ureza.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Skala dubine skidanja strugotina

(2) Okretni gumb za namjestanje dubine skidanja
strugotina (izolirana povrsina zahvata)

(3) Izbacivac strugotine

(4) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje

(5) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(6) Vijak za Stitnik remena

(7) Stitnik remena

(8) Podnozje blanje

(9) V-utor

(10) Torxkljuc

(11) Pricvrsni vijak za steznu Celjust

(12) Stezna Celjust

(13) Glavanoza

(14) Utor za vodenje noza blanje

(15) HSS noz blanje

(16) Pridrzni stremen HSS noza blanje

(17) Pricvrsni vijak za pridrzni stremen HSS noZa blanje

(18) Uredaj za ostrenje HSS noza blanje

(19) Sablona za podesavanje HSS noza blanje

(20) HM/TC noz blanje”

(21) Paralelni grani¢nik

(22) Skala zairinu Zlijeba

(23) Matica za fiksiranje namjestene Sirine Zlijeba

(24) Vijak za pricvrscivanje paralelnog/kutnog granicnika

(25) Kutni grani¢nik”

(26) Matica za fiksiranje namjestenog kuta”

(27) Vijak za pricvri¢ivanje grani¢nika dubine Zlijeba”

(28) Grani¢nik dubine Zlijeba®

(29) Papuca za odlaganje

(30) Pogonskiremen

(31) Velika remenica

(32) Malaremenica

(33) Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(34) Adapter za preinaku s HSS na TC noz blanje®

A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu

pribora.
Tehnicki podaci
Kataloski broj 0601596 0..
Nazivna primljena snaga w 650
Broj okretaja u praznom hodu min* 16500
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Blanja GHO 6500

Dubina skidanja strugotina mm 0-2,6
Dubina Zlijeba mm 0-9
Maks. $irina blanjanja mm 82
Tezina prema EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Klasa zastite =3

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-14.

Razina buke elektri¢énog alata prema ocjeni A iznosi obicno:
razina zvucnog tlaka 86 dB(A); razina zvucne snage 97
dB(A). NesigurnostK = 3 dB.

Nosite zastitu za usi!

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K utvrdene u skladu s normom EN 62841-2-14:
a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno postupku mjerenja
normiranom u EN 62841 te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.

Za to¢nu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzeti u
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moZe osjetno
smanijiti emisija titranja i buke tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Montaza

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Izbor noza blanje

Elektricni alat moZe biti opremljen razli¢itim nozevima
blanje.

Ugradnjom adaptera (34) (pribor) mozete preinaciti
elektri¢ni alat s HSS noZeva blanje (15) na HM/TC nozeve
blanje (20).

Prilikom zamjene noza uvijek zamijenite oba noza blanje
buduci da bi u suprotnom neravnoteza mogla izazvati
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vibracije zbog kojih bi se mogao skratiti Zivotni vijek
elektricnog alata.

Zamjena HSS nozeva blanje

» Oprez pri zamjeni noZeva blanje. Ne dirajte ostrice
noZeva blanje. Mogli biste se ozlijediti na o$trim
ostricama.

DemontaZa noza blanje (vidjeti slike A-C)

- Zazamjenu noza blanje okredite glavu noza (13) sve dok
stezna Celjust (12) ne bude paralelna s podnozjem blanje
(8).

- Odvrnite 3 pri¢vrsna vijka (11) torx klju¢em (10) i skinite
steznu Celjust (12).

- lzvucite pridrzni stremen (16) zajedno s nozem blanje
(15) iz glave noza (13) odn. utora za vodenije (14).

- Glavu noZa okrenite za 180° i demontirajte 2. noz blanje.

Napomena: Prije zamjene odn. naknadnog ostrenja nozeva

blanje skinite pridrzni stremen (16) otpustanjem pricvrsnog

vijka (17).

Naknadno ostrenje HSS noza blanje (vidjeti sliku D)

Koristenjem uredaja za ostrenje (18) (pribor) i

komercijalnog brusnog kamena moZete naknadno ostriti

istroSene odn. tupe HSS noZeve blanje.

Oba noza blanje umetnite u uredaj za ostrenje i Cvrsto ih

stegnite krilnim vijkom. Pazite na to da su oba noza blanje

umetnuta do grani¢nika.

Nozeve blanje umetnute u uredaj za oStrenje postupno

pomicite laganim pritiskom preko brusnog kamena.

Napomena: NoZevi blanje smiju se naknadno naostriti do

najvise 6 mm na najmanjoj Sirini od 23 mm. Zatim treba

zamijeniti oba noZa blanje.

Montaza noza blanje (vidjeti slike E-F)

Prije ponovnog umetanja novih odn. naostrenih nozeva
blanje ocistite glavu noza (13) i po potrebi noz blanje (15) i
pridrzni stremen (16). NoZevi blanje na kojima je vidljiv
deblji sloj smole ocistite $piritom ili petrolejom.

Napomena: Prije ugradnje nove odn. naknadno naostrene
noZeve blanje treba uvijek podesiti na to¢nu visinu.

Za podesavanje nozeva blanje sluzi Sablona (19) (pribor).
Noz blanje (15) i pridrzni stremen (16) stavite na $ablonu.
Pazite na to da pridrzni stremen (16) ulazi u za to predvideni
utor. Pritisnite noz blanje (15) o grani¢nik i fiksirajte pridrzni
stremen (16) u ovom polozaju pomocu pric¢vrsnog vijka
(17). Na ovaj nacin se automatski podesava tocna visina.
Noz blanje se mora ugraditi i centrirati po sredini prema
podnozZju blanje (8). Nakon toga zategnite 3 pricvrsna vijka
(11) torx klju¢em (10). Pritom se pridrzavajte na steznoj
Celjusti (12) navedenog redoslijeda zatezanja (D@ ®).
Napomena: Prije pustanja u rad provjerite ¢vrst dosjed
pri¢vrsnih vijaka (11). Glavu noza (13) okrenite rukom i
uvjerite se da noz blanje nigdje ne struze.
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Zamjena HM/TC nozeva blanje

» Oprez pri zamjeni noZeva blanje. Ne dirajte ostrice
nozeva blanje. Mogli biste se ozlijediti na ostrim
ostricama.

Koristite samo originalne Bosch HM/TC nozeve blanje.

Nozevi blanje od tvrdog metala (HM/TC) imaju 2 ostrice i

mogu se okrenuti. Ako su oba ruba ostrice tupa, onda valja

zamijeniti nozeve blanje (20). HM/TC noz blanje ne smije se
naknadno ostriti.

Demontaza noza blanje (vidjeti slike G-H)

- Zaokretanje ili zamjenu noza blanje okrecite glavu noza
(13) sve dok stezna Celjust (12) ne bude paralelna s
podnozjem blanje (8).

- Otpustite 3 pricvrsna vijka (11) torx klju¢em (10) za cca.
1-2 okretaja. Ne morate skinuti steznu celjust (12).

- Malo okrenite glavu noza i izvucite komadom drveta noz
blanje (20) bo¢no iz glave noza (13).

- Glavu noZa okrenite za 180° i demontirajte 2. noz blanje.

MontazZa noza blanje (vidjeti slike 1-J)

Pomocu utora za vodenje noza blanje se pri zamjeni odnosno
okretanju uvijek jam¢i ravnomjerno podesavanje po visini.
Ako je potrebno, ocistite dosjed noza u glavi noza (13) i noz
blanje (20).

Kod ugradnje noza blanje pazite da on besprijekorno sjedi u
steznoj vodilici glave noza (13).

Noz blanje se mora ugraditi i centrirati po sredini prema
podnoZju blanje (8). Nakon toga zategnite 3 pricvrsna vijka
(11) torx kljucem (10). Pritom se pridrzavajte na steznoj
celjusti (12) navedenog redoslijeda zatezanja (D @ ®).
Napomena: Prije pustanja u rad provjerite €vrst dosjed
pricvrsnih vijaka (11). Glavu noza (13) okrenite rukomi
uvjerite se da noz blanje nigdje ne struze.

Uporaba kompleta za zamjenu

Prelazak s HSS na HM/TC

Ugradnjom HM/TC adaptera moZete preinaciti blanju

opremljenu HSS nozevima blanje na HM/TC nozeve blanje.

- Odvrnite 3 pri¢vrsna vijka (11) torx klju¢em (10) i skinite
steznu Celjust (12).

- lzvucite pridrzni stremen (16) zajedno s nozem blanje
(15) iz glave noza (13) odn. utora za vodenije (14).

- lzvadite vijke (17).

- Umetnite pridrzni stremen (16) i adapter (34) u Sablonu
(19). Pridrzni stremen (16) mora se uglaviti u utor na
Sabloni (vidjeti sliku R).

- Umetnite HM/TC noz blanje (20) bo¢no u adapter (34).
Pritom se letvica na adapteru (34) mora uglaviti u utor na
HM/TC nozu blanje (vidjeti sliku R).

- Pritegnite vijke (17).

- Umetnite pridrzni stremen (16) zajedno s adapterom
(34) i nozem blanje (15) u glavu noza (13) odn. u vodedi
utor (14).

- Stavite steznu Celjust (12) i labavo uvrnite pricvrsne vijke
(11).

- NozZ blanje se mora ugraditi i centrirati po sredini prema
podnozju blanje (8). Nakon toga zategnite 3 pricvrsna
vijka (11) torx klju¢em (10). Pritom se pridrZavajte na
steznoj Celjusti (12) navedenog redoslijeda zatezanja

(©@0).

Prelazak s HM/TC na HSS

Blanje opremljene HM/TC noZevima mogu se koristiti i s HSS

nozevima.

- Odvrnite 3 pri¢vrsna vijka (11) torx klju¢em (10) i skinite
steznu Celjust (12).

- lzvucite pridrzni stremen (16) zajedno s nozem blanje
(15) odn. HM/TC adapterom (34) iz glave noza (13).

- lzvadite vijke (17).

- Montirajte sastavljeni HSS noz blanje (vidi ,Montaza noza
blanje (vidjeti slike E-F)“, Stranica 169) i centrirajte ga
po sredini prema podnoZju blanje (8).

- Stavite steznu Celjust (12) i évrsto zategnite 3 pricvrsna
vijka (11) torx kljucem (10). Pritom se pridrzavajte na
steznoj celjusti (12) navedenog redoslijeda zatezanja

(O20).

Usisavanje prasine/strugotina

Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrZajem olova,

neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, moze biti

Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasine moze

uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disnih puteva

korisnika elektri¢nog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.

Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od

hrastovine ili bukve, smatra se kancerogenom, posebno u

kombinaciji s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,

zastitna sredstva za drvo). Materijal, koji sadrZi azbest, smiju

obradivati samo stru¢ne osobe.

- Po mogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine
prikladan za materijal.

- Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta.

- Preporucuje se nosenje zastitne maske s klasom filtra P2.

Postujte vazece propise u vasoj zemlji za materijale koje cete

obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Redovito ocistite izbacivac strugotine (3). Za iséenje

zaCepljenog izbacivaca strugotine koristite prikladan alat,

npr. komad drveta, komprimirani zrak itd.

» Ne posezite rukama u izbacivac strugotine. Mogli biste
se ozlijediti na rotirajuc¢im dijelovima.

Za osiguranje optimalnog usisavanja uvijek koristite napravu

za vanjsko usisavanje ili vrecicu za prasinu/strugotinu.
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Rad

Nacinirada

Namjestanje dubine skidanja strugotina

Okretnim gumbom (2) mozete namjestiti dubinu skidanja
strugotina od 0 -2,6 mm pomocu skale dubine skidanja
strugotina (1) (podjela skale = 0,1 mm).

Papuca za odlaganje (vidjeti sliku N)

Papuca za odlaganje (29) omogucuje odlaganje elektri¢nog
alata izravno nakon radnog postupka bez opasnosti od
ostecenja izratka ili noza blanje. Kod radnog postupka se
papuca za odlaganje (29) zakre¢e prema gore i deblokira se
straznji dio podnozja blanje (8).

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu raditiina220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Provjerite mozete li pritisnuti prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje bez otpustanja rucke.

Za pustanje elektri¢nog alata u rad pritisnite najprije

blokadu ukljucivanja (4) i zatim pritisnite prekidac za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (5) i drzite pritisnut.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za

ukljucivanje/isklju¢ivanje (5).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (5), nego tijekom rada

mora stalno ostati pritisnut.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Postupak blanjanja (vidjeti sliku N)

Namijestite Zeljenu dubinu skidanja strugotina i stavite

elektri¢ni alat s prednjim dijelom podnozja blanje (8) na

izradak.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljucenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

Ukljucite elektricni alat i pomicite ga jednoli¢nim pomakom

preko obradivane povrsine.

Za dobivanje visokokvalitetnih povrsina radite samo s

manjim pomakom i vrsite pritisak po sredini na podnozje

blanje.

Kod obrade tvrdih materijala, npr. tvrdog drva, kao i kod

koristenja maksimalne $irine blanjanja, namjestite samo

manju dubinu skidanja strugotina i po potrebi smanjite
pomak blanje.

Preveliki pomak smanjuje kvalitetu povrsine i moZe dovesti

do brzog zacepljenja izbacivaca strugotine.

Samo ostri noZevi blanje daju dobar uinak rezanja i cuvaju

elektri¢ni alat.
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Integrirana papuca za odlaganje (29) omogucuje nastavak
postupka blanjanja nakon prekida na bilo kojem mjestu na
izratku:

- Stavite elektri¢ni alat s papu¢om za odlaganje
preklopljenom prema dolje na obradivano mjesto izratka.

- Ukljucite elektri¢ni alat.

- Prenesite pritisak na prednje podnoZzje blanje i polako
pomaknite elektri¢ni alat prema naprijed (@). Pritom se
papuca za odlaganje zakrece prema gore (@) tako da
straznji dio podnozja blanje ponovno nalijeze na izradak.

- Pomicite elektricni alat jednoli¢nim pomakom preko
obradivane povrsine (©).

Skosenje rubova (vidjeti sliku 0)

V-utori koji se nalaze u prednjem podnoZju blanje omogucuju
brzo i jednostavno skosenje rubova izratka. Koristite
odgovarajuci V-utor ovisno o Zeljenoj Sirini skosenja. U tu
svrhu blanju s V-utorom stavite na rub izratka i pomicite je
duz izratka.

a Koristeni utor Mjera a (mm)

‘_»I nema 0-4

aL mala 2-6
§ srednja 4-9
~\ ) velika 6-10

Blanjanje s paralelnim/kutnim grani¢nikom (vidjeti slike
K-M)

Montirajte paralelni granicnik (21) odn. kutni grani¢nik (25)
s vijkom za pricvrscivanje (24) na elektricni alat. Ovisno o
uporabi, montirajte grani¢nik dubine Zlijeba (28) s vijkom za
pricvrséivanje (27) na elektricni alat.

Otpustite maticu za fiksiranje (23) i namjestite zeljenu Sirinu
Zlijeba na skali (22). Ponovno pritegnite maticu za fiksiranje
(23).

Namjestite Zeljenu dubinu Zlijeba pomocu grani¢nika dubine
Zlijeba (28) na odgovarajudi nacin.

Provedite postupak blanjanja vise puta sve dok se ne
postigne Zeljena dubina Zlijeba. Blanju vodite s bo¢nim
pritiskom nalijeganja.

Skosenje s kutnim grani¢nikom

Kod skosenja zljebova i
povrsina namjestite

\0_450 potreban kut sko$enja (26).

Odrzavanje i servisiranje

vew r

Odrzavanije i CiSc¢enje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte ¢istima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.
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Papucu za odlaganje (29) drzite slobodnom i redovito je
ocistite.

Kada se istroSe ugljene Cetkice, elektricni alat ¢e se sam
iskljuciti. Elektricni alat se za odrzavanje mora poslati u
servis, za adrese vidjeti odlomak ,Servisna sluzba i savjeti o
uporabi®.

Ako je potrebna zamjena prikljutnog kabela, tada je treba
provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanije sigurnosti.

Zamjena pogonskog remena (vidjeti slike P-Q)

Odvrnite vijak (6) i skinite Stitnik remena (7). Skinite
istroSeni pogonski remen (30).

Prije ugradnje novog pogonskog remena (30) ocistite obje
remenice (31) i (32).

Novi pogonski remen (30) najprije stavite na malu remenicu
(32) i zatim pritisnite pogonski remen (30) veliku remenicu
(31) okrecuci rukom.

Pazite da pogonski remen (30) tocno dosjeda u uzduzne
Zljebove remenica (31) odn. (32).

Stavite Stitnik remena (7) i zategnite vijak (6).

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete nadi i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slu¢aju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com

www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢

Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089

E-Mail: bosch@bih.net.ba

Zbrinjavanje
Elektricne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

E Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU za elektricne i
elektronicke stare uredaje elektri¢ni alati, koji vise nisu
uporabivi, moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na
ekolo$ki prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

N HOIATUS Lugege libi kéik todriistaga kaasas
olevad ohutusnouded ja juhised

ning tutvuge kéigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnouete ja juhiste eiramise tagajarjeks vaib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv moiste "elektriline tooriist" kaib nii

vooluvorku ihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juntmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnéuded toopiirkonnas

» Hoidke todpiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata v6i valgustamata tookoht voib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest todriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu véi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise todriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril6ogi ohtu.

» Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
nditeks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Kui Teie keha on maandatud, on elektrilo6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarbel, milleks see ei ole
ette nahtud. Arge kasutage toitejuhet elektrilise
tooriista kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
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kuumuse, oli, teravate servade ja seadme liikuvate
osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed
suurendavad elektriloogi ohtu.

» Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas ohus,
kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis on ette nahtud
kasutamiseks ka vilistingimustes. Valistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektril6ogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitselliti
kasutamine vahendab elektrild6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tahelepanelik, jalgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise todriista tiilibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
ithendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel sérme
|ilitil voi ihendate vooluvérku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pddrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted voi
pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse digesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

» Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnéudeid. Hooletus vdib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.
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Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t56
tegemiseks ette nahtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettendhtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja valja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja vdlja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole lugenud
kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolidage elektrilisi todriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud voi kahjustatud
maaral, mis méjutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised tooriistad.

» Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate I6ikeservadega loiketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist todriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine véib pohjustada
ohtlikke olukordi.

» Hoidke kidepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana élist ja madrdeainetest. Libedad
kaepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme piisivalt ohutu t60.

Ohutusnouded hoovlite kasutamisel

» Enne tooriista mahapanekut laske ldiketeral
seiskuda. Poorlev I6iketera voib pinda kinni jaada, mille
tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus todriista ile ja
tosised vigastused.

» Hoidke elektrilist todriista kdepideme isoleeritud
pinnast, sest l6iketarvik voib kokku puutuda todriista
enda toitejuhtmega. Tarvik, mis puutub kokku
pingestatud elektrijuhtmega, voib seada pinge alla
elektrilise tooriista metallosad ja anda todriista kasutajale
elektriloogi.
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» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid vahendeid. Kui hoiate toorikut kdes voi
surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
tooriista Ule.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Poorlevad osad vdivad tekitada vigastusi.

» Hooveldades viltige kokkupuudet metallesemete,
naelte ja kruvidega. Tera ja teravoll véivad kahjustuda ja
suurendada vibratsiooni.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevétja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamine péhjustab
materiaalse kahju ja voib tekitada elektriloogi.

» Hoidke hdovlit tootamise ajal alati nii, et hdovlitald on
iihetasaselt tooriku peal. Vastasel korral voib hoovel
kaldu vajuda, pinda kinni kiilduda ja vigastusi tekitada.

» Tootamisel hoidke elektrist tooriista tugevasti kahe
kdega ja votke stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib
kahe kaega hoides kindlamini kdes.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
Ohutusnduete ja juhiste eiramine véib kaasa
tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud puitmaterjalide, naiteks prusside ja

laudade hééveldamiseks, kusjuures seadme alustald peab
kindlalt toetuma tdddeldavale materjalile. Seade sobib ka

servade faasimiseks ja valtside I6ikamiseks.

Kujutatud komponendid

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Laastusiigavuse skaala

(2) Poordnupp laastusiigavuse seadmiseks (isoleeritud
haardepind)

(3) Laastu valjapaiskeava

(4) Sisse-/valjaliiliti sisseliilitustokis
(5) Sisse-/valjaliliti

(6) Rihmakatte kruvi

(7) Rihmakate

(8) Hoovlitald

(9) V-sooned

(10) Torx-voti

(11) Kinnitusklambri kinnituskruvi

(12) Kinnitusklamber

(13) Loiketerapea

(14) Juhtsoon hoovliterale

(15) HSS-hoovlitera

(16) HSS-hoovlitera hoideklamber
(17) HSS-hoovlitera hoideklambri kinnituskruvi
(18) HSS-hoovliterade teritusseadis
(19) HSS-hoovliterade seadekaliiber
(20) HM/TC-hoévlitera”

(21) Paralleeltugi

(22) Valtsilaiuse skaala

(23) Valtsilaiuse seade fikseerimismutter
(24) Paralleel-/nurkpiiriku kinnituskruvi
(25) Nurkpiirik"

(26) Nurgaseade fikseerimismutter®
(27) Valtsi siigavuspiiriku kinnituskruvi®
(28) Valtsi siigavuspiirik ¥

(29) Seisutald

(30) Veorihm

(31) Suurrihmratas

(32) Vaike rihmratas

(33) Kaepide (isoleeritud haardepind)

(34) Adapter imberehituseks HSS-hoovliteradelt TC-
hodvliteradele®

A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie

lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Tootenumber 06015960..
Nimivéimsus W 650
Tiihikdigu-poorlemiskiirus min™ 16500
Laastusiigavus mm 0-2,6
Valtsi siigavus mm 0-9
Max héovelduslaius mm 82
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 kg 2,8
jargi

Kaitseklass =T

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul véivad toodud andmed
varieeruda.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miirapaastu vaartused, maaratud vastavalt EN 62841-2-14.
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Elektrilise todriista ekvivalentne miiratase on tavaliselt
heliréhutase 86 dB(A); helivoimsustase 97 dB(A).
Modtemadramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni kogutase a, (kolme suuna vektorsumma) ja
modtemadramatus K, maaratud vastavalt EN 62841-2-14:
a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on moddetud
standardi EN 62841 kohase modtemeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsioonitaseme esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise téoriista
kasutamisel pohilisteks ettendhtud toodeks. Kui aga
elektrilist tooriista kasutatakse muudeks toodeks,
rakendatakse teisi tarvikuid voi kui todriista hooldus pole
piisav, voib vibratsioonitase muutuda. Sellest tingituna voib
téoperioodi kui terviku vibratsioonitase olla tunduvalt
korgem.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka
aega, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse lilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. Sellest tingituna voib
tooperioodi kui terviku vibratsioonitase olla tunduvalt
madalam.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage
tooriistu ja tarvikuid piisavalt, hoidke kaed soojas, tagage
sujuv tookorraldus.

Paigaldus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise todriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Hoovlitera valik

Elektriline todriist voib olla varustatud erinevate
hoovliteradega.

Adapteri (34) (lisavarustus) paigaldamisega saab elektrilise
tooriista HSS-hoovliteradelt (15) HM/TC-hoovliteradele
(20) iimber ehitada.

Tera vahetamisel vahetage alati valja mélemad hodvliterad,
kuna vastasel juhul tekitab massi tasakaalustamatus
vibratsiooni ja elektrilise tooriista kasutusiga voib liiheneda.

HSS-hoovliterade vahetamine

» Ettevaatust hoovliterade vahetamisel. Arge haarake
loiketerasid ldikeservadest. Teravad I6ikeservad vdivad
teid vigastada.

Hoovliterade eemaldamine (vaata jooniseid A-C)

- Hodvliterade vahetamiseks keerake |iketerapead (13)
seni, kuni kinnitusklamber (12) on paralleelne
hoovlitallaga (8).

- Keerake 3 kinnituskruvi (11) torx-vtmega (10) valja ja
eemaldage kinnitusklamber (12).

- Liikake hoideklamber (16) koos hoovliteraga (15)
|oiketerapeast (13) voi juhtsoonest (14) vilja.

Eesti|175

- Keerake loiketerapead 180° ja eemaldage 2. hoovlitera.
Suunis: Eemaldage enne hodvlitera vahetamist voi teritamist
hoideklamber (16), vabastades kinnituskruvid (17).

HSS-hoovliterade teritamine (vt jn D)

Teritusseadist (18) (lisavarustus) ja standardset luisku
kasutades saate kulunud véi niirisid HSS-héovliterasid
teritada.

Asetage molemad hoovliterad teritusseadisesse ja kinnitage
tiibkruviga. Veenduge, et mdlemad hoovliterad on kuni toeni
sisse likatud.

Liikake teritusseadisesse asetatud hoovliterasid iihtlaselt ja
kerge survega mooda luisku.

Suunis: Hoovliteraid tohib jarellihvida maksimaalselt 6 mm
vorra minimaalse laiuseni 23 mm. Seejarel tuleb mélemad
hoovliterad valja vahetada.

Héovliterade paigaldamine (vaata jooniseid E-F)

Enne uute véi teritatud hodvliterade paigaldamist puhastage
l6iketerapea (13) ja vajadusel hoovliterad (15) ning
hoideklambrid (16). Tugevasti vaiguga maardunud
hoovliterasid puhastage piirituse voi petrooleumiga.
Suunis: Uued voi teritatud hoovliterad tuleb enne
paigaldamist alati digele korgusseadele justeerida.
Hoovliterade korguse seadmiseks kasutatakse seadekaliibrit
(19) (lisavarustus). Asetage hoovlitera (15) ja hoideklamber
(16) seadekaliibrile. Kontrollige, et hoideklamber (16)
haardub sellekohase soonega. Suruge hodvlitera (15) vastu
tuge ja fikseerige hoideklamber (16) selles asendis
kinnituskruviga (17). Nii justeeritakse automaatselt dige
korguseseade.

Hoovlitera tuleb paigaldada ja joondada hdovlitalla (8)
suhtes keskmestatult. Pingutage seejarel 3 kinnituskruvi
(11) torx-votmega (10). Jargige sealjuures kinnitusklambril
(12) ndidatud pingutusjarjekorda (D@ ®).

Suunis: Kontrollige enne kasutuselevotmist kinnituskruvide
(11) kinnituse tugevust. Poorake loiketerapead (13) kdega
javeenduge, et hoovliterad mitte midagi ei riiva.

HM/TC-hoovliterade vahetamine

» Ettevaatust hoovliterade vahetamisel. Arge haarake
loiketerasid loikeservadest. Teravad I6ikeservad vaivad
teid vigastada.

Kasutage liksnes originaalseid Boschi HM/TC-hddvliterasid.

Kévametallist (HM/TC) hoovliteradel on 2 Iikeserva ja neid

saab poorata. Kui molemad I6ikeservad on niirid, tuleb

hoovliterad (20) vahetada. HM/TC-hGdvlitera ei saa teritada.

Hoovliterade eemaldamine (vaata jooniseid G-H)

- Hodvliterade pooramiseks voi vahetamiseks keerake
|oiketerapead (13) seni, kuni kinnitusklamber (12) on
paralleelne hoovlitallaga (8).

- Paastke 3 kinnituskruvi (11) torx-vétmega (10) u 1-2
pooret lahti. Kinnitusklambrit (12) ei ole vaja ara votta.

- Keerake veidi ldiketerapead ja liikake puutiikiga
hoovlitera (20) kiilgsuunas ldiketerapeast (13) vélja.

- Keerake loiketerapead 180° ja eemaldage 2. hoovlitera.
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Hoovliterade paigaldamine (vaata jooniseid I-J)
Hoovlitera juhtsoon tagab tera vahetamisel voi podramisel
alati lihesuguse korgusseade.

Vajadusel puhastage |diketera kinnituskohta l6iketerapeas
(13) jahoovlitera (20).

Hodvlitera paigaldamisel veenduge, et see paikneb
korrektselt I6iketerapea (13) juhikus.

Hoovlitera tuleb paigaldada ja joondada héévlitalla (8)
suhtes keskmestatult. Pingutage seejarel 3 kinnituskruvi
(11) torx-votmega (10). Jargige sealjuures kinnitusklambril
(12) naidatud pingutusjarjekorda (D@ ®).

Suunis: Kontrollige enne kasutuselevotmist kinnituskruvide
(11) kinnituse tugevust. Poorake loiketerapead (13) kdega
javeenduge, et hoovliterad mitte midagi ei riiva.

Umberehituskomplektide kasutamine

Umberehitamine HSS-ilt HM/TC-le

HM/TC-adapteriga saab HSS-hoovliteradega varustatud

hoovli imber ehitada HM/TC-hoovliteradele.

- Keerake 3 kinnituskruvi (11) torx-vétmega (10) vélja ja
votke kinnitusklamber (12) dra.

- Liikake hoideklamber (16) koos hoovliteraga (15)
|oiketerapeast (13) voi juhtsoonest (14) vélja.

- Eemaldage kruvid (17).

- Asetage hoideklamber (16) ja adapter (34)
seadekaliibrisse (19). Hoideklamber (16) peab
fikseeruma seadekaliibri soones (vt jn R).

- Liikake HM/TC-hoovlitera (20) kiiljelt adapterisse (34).
Adapteri (34) liist peab sealjuures haarduma HM/TC-
hoovlitera soonega (vtjn R).

- Pingutage kruvid (17).

- Asetage hoideklamber (16) koos adapteri (34) ja
hoovliteraga (15) loiketerapeasse (13) voi juhtsoonde
(14).

- Pange kinnitusklamber (12) peale ja keerake
kinnituskruvid (11) l6dvalt sisse.

- Hoovlitera tuleb paigaldada ja joondada hoévlitalla (8)
suhtes keskmestatult. Pingutage seejarel 3 kinnituskruvi
(11) torx-votmega (10). Jargige sealjuures
kinnitusklambril (12) naidatud pingutusjarjekorda
(©0).

Umberehitamine HM/TC-It HSS-ile
HM/TC-hoovliteradega varustatud hodvleid saab Gimber
ehitada HSS-hoovliteradele.
- Keerake 3 kinnituskruvi (11) torx-vtmega (10) valja ja
votke kinnitusklamber (12) éra.

- Liikake hoideklamber (16) koos héovliteraga (15) voi
HM/TC-adapteriga (34) |oiketerapeast (13) vilja.

- Eemaldage kruvid (17).

- Paigaldage koostatud HSS-hoovlitera (vaadake
L,Hoovliterade paigaldamine (vaata jooniseid E-F),
Lehekiilg 175) ja joondage hoovlitalla (8) suhtes
keskmestatult.

- Pange kinnitusklamber (12) peale ja pingutage 3
kinnituskruvi (11) torx-votmega (10). Jérgige sealjuures
kinnitusklambril (12) ndidatud pingutusjarjekorda
(®@0).

Tolmu/saepuru dratomme

Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja

metalli tolm vaib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja

tolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal voi

laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/voi

hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, naiteks tamme- ja pddgitolm, on vahkitekitava

toimega, isedranis kombinatsioonis puidutdétiemisel

kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali tohivad

toodelda liksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga
P2.

Pidage kinni toddeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist téokohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Puhastage laastude valjapaiskeava (3) korraparaselt.

Ummistunud véljapaiskeava puhastamiseks kasutage

sobivat vahendit, naiteks puutiikki, suruéhku jms.

» Arge viige oma kisi laastude viljaviskeavasse.
Poorlevad osad vdivad tekitada vigastusi.

Optimaalse imemise tagamiseks kasutage alati eraldi seadet

voi tolmu-/laastukotti.

Tootamine

Tooreziimid

Laastusiigavuse seadmine

P6ordnupuga (2) saab laastusiigavust sujuvalt 0 - 2,6 mm
laastusiigavuse skaala (1) (skaala jaotis = 0,1 mm) jargi
seada.

Seisutald (vt jn N)

Seisutald (29) voimaldab elektrilise todriista seismajatmist
otse tookdigu jarel ilma téodeldava detaili voi hoovliterade
kahjustamise ohuta. To0kdigu ajaks podratakse seisutald
(29) iiles ja vabastatakse héovlitalla (8) tagumine pool.

Kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab iihtima elektrilise todriista andmesildil margitud
pingega. Andmesildil toodud 230 V seadmeid véib
kasutada ka 220 V vorgupinge korral.

Sisse-/valjaliilitamine

» Veenduge, et saate liilitit (sisse/vilja) kdsitseda, ilma
et lasete kdepidemest lahti.
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Elektrilise tooriista kasutuselevotuks vajutage kdigepealt
sisselilituslukustust (4) ja seejarel sisse-/vljaliilitit (5) ning
hoidke seda surutult.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage sisse-/
valjaliiliti (5).

Suunis: Ohutuse huvides ei saa sisse-/valjalilitit (5)
lukustada, vaid see peab tootamise ajal olema kogu aeg alla
vajutatud.

Toosuunised

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Hooveldamistoiming (vt jn N)

Seadke soovitud laastusiigavus ja asetage elektriline todriist

hoovlitalla (8) esiosaga téodeldavale detailile.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Lilitage elektriline tooriist sisse ja juhtige seda iihtlase

ettenihkega ile to6deldava pinna.

Korge pinnakvaliteedi saavutamiseks tootage vaid moédduka

ettenihkega ja suruge hoovlitalda keskmestatult.

Kdvade materjalide, nditeks kdva puidu to6tlemiseks, samuti

maksimaalse hoovelduslaiuse drakasutamiseks seadke ainult

vdikseid laastusiigavusi ja vahendage vajaduse korral
ettenihet.

Liigne ettenihe halvendab pinnakvaliteeti ja vdib pdhjustada

laastu valjaviskeava kiire ummistumise.

Ainult laitmatu kvaliteediga hdovliterad tagavad hea

l6ikejoudluse ja sadstavad elektrilist tooriista.

Integreeritud seisutald (29) véimaldab ka

hooveldamistoimingu jatkamist selle katkestamise jarel

toodeldava detaili suvalises kohas:

- Asetage allap6oratud seisutallaga elektriline tooriist
toodeldavale detailile kohta, kus tahate t6otlemist
jatkata.

- Liilitage elektriline tooriist sisse.

- Kandke tugisurve eesmisele hoovlitallale ja likake
elektrilist tooriista aeglaselt edasi (@). Seisutald
pooratakse sealjuures iiles (@), nii et hoovlitalla tagumine
osa toetub jélle toodeldavale detailile.

- Juhtige elektriline tooriist iihtlase ettenihkega lile
toodeldava pinna (®).

Servade faasimine (vt jn 0)

Eesmises hodvlitallas olevad V-sooned véimaldavad
toodeldava detaili servi kiiresti ja lihtsalt faasida. Kasutage
soovitud faasile vastavat V-soont. Asetage hoovel V-soonega

tooriku servale ja juhtige seda piki serva.
a

<—>| Kasutatudsoon ~ Moode a (mm)
J B puudub 0-4
aL é g vdike 2-6
keskmine 4-9
ST 6-10
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Hooveldamine paralleel-/nurkpiirikuga (vt jooniseid K-
M)

Paigaldage elektrilisele tooriistale paralleelpiirik (21) voi
nurkpiirik (25) kinnituskruviga (24). Paigaldage elektrilisele
tooriistale vastavalt kasutusotstarbele valtsi siigavuspiirik
(28) kinnituskruviga (27).

Lodvendage fikseerimismutrit (23) ja seadke soovitud valtsi
laius skaalaga (22). Keerake fikseerimismutter (23) jalle
kinni.

Seadke valtsi siigavuse piirikuga (28) soovitud
valtsisiigavus.

Hooveldage mitu korda, kuni valtsi soovitud siigavus on
saavutatud. Avaldage hoovlile kiilgsurvet.

Nurkpiirikuga faasimine

Seadke valtside ja pindade
faasimisel vajalik

0—45°| faasimisnurk nurgaseadega
(26).

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Hoidke seisutald (29) vabalt liikuvana ja puhastage seda

korraparaselt.

Siisiharjade tooressursiammendumisel liilitub elektriline

tooriist automaatselt vélja. Hoolduseks tuleb elektriline

tooriist saata klienditeenindusse, aadresse vaadake ldigust

Klienditeenindus ja rakendusndustamine®.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vélja vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud

parandustéokojas.

Veorihma vahetamine (vaata jooniseid P-Q)

Keerake kruvi (6) vdlja ja votke rihmakate (7) ara.
Eemaldage kulunud veorihm (30).

Puhastage enne uue veorihma (30) paigaldamist mélemad
rihmarattad (31) ja (32).

Pange uus veorihm (30) enne vaikesele rihmarattale (32) ja
suruge seejdrel veorihm (30) kdega podrates suurele
rihmarattale (31).

Jélgige, et veorihm (30) jookseks tapselt rihmarataste (31)
v6i (32) pikisoontes.

Pange rihmakate (7) peale ja pingutage kruvi (6).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Miiiigiesindajad annavad vastused toodete paranduse ja
hoolduse ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com
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Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
dra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.
Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

E Arge visake kasutusressursi ammendanud

elektrilisi tooriistu olmejadtmete hulka!
Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete
kohta ning direktiivi tilevotvatele riiklikele digusaktidele
tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised todriistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada
voi ringlusse votta.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Visparéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem
A Izlasiet visus drosibas noteikumus
BRiDlNAJUMS un instrukcijas, aplikojiet
ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar So
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievérosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
celoni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jisu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degoSu putek|u vai
tvaiku aizdeg$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiedero$am personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbatne var novérst uzmanibu, ka rezultata jis
varat zaudet kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas adapterus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Nepielaujiet kermena dalu saskarSanos ar sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, ar caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|dstot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenoslogojiet kabeli. Neizmantojiet kabeli, lai
elektroinstrumentu nestu, vilktu vai atvienotu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas, asam malam un kustoSam dalam.
Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bat par céloni
elektriska trieciena sanems3anai.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi arpustelpu
lieto3anai derigus pagarinatajkabelus. Lietojot
elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus telpam,
samazinas elektriska trieciena sanemsanas risks.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams darbinat
vietas ar paaugstinatu mitrumu, pievienojiet to
elektrobarosanas kédém, kas aizsargatas ar nopliides
stravas aizsargreleju (RCD). Lietojot noplides stravas
aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
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aizsargaprikojuma (putek|u maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lietosana noteiktos
apstak|os |aus samazinat savainosanas risku.
Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienoSanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobarosanas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjo3ais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadiSanu neparedzétas situacijas.
Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kusto$ajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsiikSanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
biitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savak$anu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

Nepalaujieties uz iemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoréjiet instrumenta drosas lieto$anas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gut
nopietnu savainojumu.

Saudziga apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

>

>

Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslegt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadiiespéjams noveérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

>
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Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
shiegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietoSanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem meérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar
elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzétas
situacijas.

Apkalposana

|

Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespejams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi évelem

>

>

Pirms instrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz ta
asmeni apstajas. Nenosegti rotéjosi asmeni var iekerties
virsma, kas var izraisit kontroles zaudésanu par
instrumentu un radit nopietnu savainojumu.

Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, jo grieznis var skart pasa instrumenta
elektrokabeli. PargrieZot spriegumnesosus vadus,
spriegums var nonakt ari uz elektroinstrumenta
nenosegtajam metala dalam, ka rezultata lietotajs var
sanemt elektrisko triecienu.

Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai athalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, priekSmets
nenoturas stabila stavokli un var izraisit kontroles
zaudésanu par darba procesu.

Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégSanas.
Tas |aus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

Neievietojiet rokas skaidu izvadatveré. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.
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» Neveiciet éveléSanu pari metala priekSmetiem,
naglam vai skriivém. Tas var sabojat asmeni un asmens
varpstu, ka ari izraisit pastiprinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskarsanas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegSanos vai bat par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Darbinstrumentam skarot idensvada cauruli, var tikt
bojatas materialas vértibas, ka ari stradajo$a persona var
sanemt elektrisko triecienu.

» Darba laika vienmér turiet éveli ta, lai tas pamatne
biitu piespiesta apstradajamajai virsmai. Pretéja
gadijuma évele var saskiebties, izraisot savainojumu.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un ienemiet stabilu kermena stavokli.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. DroSibas noteikumu
un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Instruments ir paredzéts stingri nostiprinatu koka
priekSmetu, pieméram, siju vai délu apstradei éveléjot. Tas ir
piemérots ari malu un stiiru apdarei.

Attelotas sastavdalas

Atteloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.

(1) Evelesanas dzilumaskala

(2) Rokturis évelésanas dziluma iestatisanai (ar izolétu
noturvirsmu)

(3) Iscaurule puteklu un skaidu izvadisanai
(4) leslédzéja atblokésanas tausting

(5) lesledzejs

(6) Skrave dzensiksnas parsega stiprinasanai
(7) Dzensiksnas parsegs

(8) Eveles pamatne

(9) Vveidagropes

(10) Torx tipa atsléga

(11) Skrdve spilzokla stiprinasanai

(12) Spilzoklis

(13) Asmenu galva

(14) Vadotnes grope éveles asmenim

(15) Atrgriezéjtérauda (HSS) éveles asmens

(16) HSS éveles asmens noturskava

(17) Skrive HSS éveles asmens noturskavas stiprinasanai

(18) Asinasanas ierice HSS éveles asmenim

(19) lestatisanas $ablons HSS éveles asmenim

(20) Cietmetala (HM/TC) éveles asmens”

(21) Paralélavadotne

(22) Skala malu gropes platuma iestatisanai

(23) Fiksejosais uzgrieznis malu gropes platuma
iestatiSanai

(24) Skrive paralélas/lenka vadotnes stiprinasanai

(25) Lenkavadotne®

(26) Fikséjosais uzgrieznis évelésanas lenka iestatisanai®

(27) Skrave malu gropes dziluma atdures stiprinasanai”

(28) Malu gropes dziluma atdure”

(29) Novietosanas balsts

(30) Dzensiksna

(31) Lielais skriemelis

(32) Mazais skriemelis

(33) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

(34) Adapteris HSS éveles asmens nomainai pret TC
éveles asmeni”

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 0601596 0..
Nominala patéréjama jauda W 650
Griesanas atrums brivgaita min.* 16500
Evelésanas dzilums mm 0-2.6
Malu gropes dzilums mm 0-9
Maks. éveléSanas platums mm 82
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014

Elektroaizsardzibas klase @/ Il

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V.
Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir
modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju
Elektroinstrumenta radita trok$na parametru vértibas ir

noteiktas atbilstosi standartam EN 62841-2-14.

Péc A raksturliknes izsvértas elektroinstrumenta radita
trok$na parametru tipiskas vértibas ir $adas: skanas
spiediena limenis 86 dB(A); skanas jaudas [imenis 97 dB(A).
Meérijumu izkliede K = 3 dB.

Lietojiet ierices dzirdes organu aizsardzibai!
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Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijumu izkliede K ir noteikta atbilstosi
standartam EN 62841-2-14:

a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trok$na vertiba ir izmerita atbilstosi standarta

EN 62841 noteiktajai procediirai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trokSna raditas papildu slodzes
iepriek$éjai novertésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokdna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem merkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trok3na veértiba var atSkirties no
Seit noraditajam vertibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok3na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok3na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas var
ieverojami samazinat svarstibu un trok3na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalposanu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Montaza
» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas

izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Eveles asmens izvéle

Elektroinstrumentu var aprikot ar dazadiem éveles
asmeniem.

Izmantojot adapteri (34) (papildpiederums), ar HSS éveles
asmeniem (15) aprikota elektroinstrumenta var iebavét HM/
TC éveles asmenus (20).

Veicot éveles asmenu nomainu, janomaina abi asmeni, jo
pretéja gadijuma var zust asmenu galvas lidzsvarojums, ka
rezultata pieaug vibracijas limenis un var samazinaties
elektroinstrumenta kalpoSanas laiks.

HSS éveles asmenu nomaina
» levérojiet piesardzibu, veicot éveles asmens nomainu.

Nepieskarieties éveles asmens griezéjmalam. Asmens
griezéjmalas ir loti asas un var izraisit savainojumu.

Eveles asmenu iznemsana (attéls A-C)

- Lainomainitu éveles asmenus, pagrieziet asmenu galvu
(13) ta, lai spilzoklis (12) atrastos paraléli éveles
pamatnei (8).

- lzskrivéjiet 3 stiprinosas skrives (11) ar Torx tipa
atslégu (10) un nonemiet spilzokli (12).
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- Izbidiet noturskavu (16) kopa ar HSS éveles asmeni (15)
ara no asmens galvas (13) vai no vadotnes gropes (14).

- Pagrieziet asmenu galvu par 180° un lidziga veida
iznemiet otro éveles asmeni.

Norade: pirms éveles asmens nomainas vai asinasanas

nonemiet no ta noturskavu (16), atskraveéjot stiprinoso

skravi (17).

HSS éveles asmenu asinasana (attéls D)

Lietojot asinasanas ierici (18) (papildpiederums) un
tirdzniecibas vietas iegadajamu asinasanas galodinu,
nolietotos vai neasos HSS éveles asmenus var uzasinat.
levietojiet abus éveles asmenus asinasanas iericé un stingri
nostipriniet tos ar sparnskrivi. Sekojiet, lai abi éveles
asmeni bitu lidz galam iebiditi asinasanas ierice.
Vienmérigi un ar nelielu spiedienu parvietojiet asinasanas
iericé iestiprinatos éveles asmenus gar galodinu.
Norade: eveles asmenus drikst noslipét ne vairak, ka par
6 mm (lidz minimalajam platumam 23 mm). Péc tam abi
éveles asmeni ir janomaina.

Eveles asmenu iestiprinasana (attéls E-F)

Pirms jauno vai uzasinato éveles asmenu iestiprina$anas
notiriet asmenu galvu (13) un vajadzibas gadijuma ari éveles
asmenus (15) un noturskavu (16). Notiriet ar sveku kartu
parklatos éveles asmenus ar spirtu vai petroleju.

Norade: pirms jauno vai uzasinato éveles asmenu
iestiprinasanas vienmér pareizi javeic to augstuma
regulésana.

Eveles asmenu augstuma reguléanai kalpo regulésanas
Sablons (19) (papildpiederums). Novietojiet éveles asmeni
(15) kopa ar noturskavu (16) uz regulésanas Sablona. Pie
tam sekojiet, lai noturskava (16) iegultos $im nolikam
paredzétaja gropé. Piespiediet éveles asmeni (15) atdurei
un nostipriniet noturskavu (16) $aja stavoklr ar stiprino$o
skrivi (17). Ta tiek automatiski nodrosinats pareizais éveles
asmens augstums.

Eveles asmens jaiestiprina un jaizlidzina pret éveles
pamatnes (8) vidu. Nobeiguma stingri pieskriveéjiet 3
stiprinosas skrives (11) ar Torx tipa atslégu (10). Pie tam
rikojieties atbilstosi uz spilzokla (12) paraditajai darbibu
secibai (D@ ®).

Norade: pirms elektroinstrumenta lieto$anas parliecinieties,
ka stiprinosas skriives (11) ir stingri pieskrivétas. Ar roku
pagrieziet asmenu galvu (13) un parliecinieties, ka éveles
asmeni parvietojoties nekur nepieskaras.

HM/TC éveles asmenu nomaina

» levérojiet piesardzibu, veicot éveles asmens nomainu.
Nepieskarieties éveles asmens griezéjmalam. Asmens
griezéjmalas ir |oti asas un var izraisit savainojumu.

Lietojiet tikai firma Bosch razotos originalos HM/TC éveles

asmenus.

Cietmetala (HM/TC) éveles asmeni ir apgriezami, jo tiem ir

divas griezejSkautnes. Ja abas griezéjSkautnes ir kluvusas

neasas, éveles asmens (20) ir janomaina. HM/TC éveles
asmeni nav paredzeti atkartotai uzasinasanai.
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Eveles asmenu iznemsana (attéli G-H)

- Lai apgrieztu vai nomainitu éveles asmenus, pagrieziet
asmenu galvu (13), lidz spilzoklis (12) nonak paraléli
éveles pamatnei (8).

- Atskriveéjiet 3 stiprinosas skrives (11) at Torx tipa
atslégu (10) pagriezot tas aptuveni par 1 -2
apgriezieniem. Pie tam spilzoklis (12) nav janonem.

- Nedaudz pagrieziet asmenu galvu un ar koka stieniti
izbidiet éveles asmeni (20) sanu virziena no asmenu
galvas (13).

- Pagrieziet asmenu galvu par 180° un lidziga veida
iznemiet otro éveles asmeni.

Eveles asmenu iestiprinasana (attéli I-J)

Nomainot vai apgriezot éveles asmeni, ipasa vadotnes grope
nodros$ina tam nemainigu iestatiSanas augstumu.

Ja nepiecieSams, iztiriet stiprinajuma gropi asmenu galva
(13) un notiriet éveles asmeni (20).

lestiprinot éveles asmeni, sekojiet, lai tas netraucéti
ievietotos asmenu galvas (13) stiprinajuma gropé.

Eveles asmens jaiestiprina un jaizlidzina pret éveles
pamatnes (8) vidu. Nobeiguma stingri pieskrivéjiet 3
stiprinosas skrives (11) ar Torx tipa atslégu (10). Pie tam
rikojieties atbilstosi uz spilzokla (12) paraditajai darbibu
secibai (D@ ®).

Norade: pirms elektroinstrumenta lieto$anas parliecinieties,
ka stiprinosas skriives (11) ir stingri pieskriveétas. Ar roku
pagrieziet asmenu galvu (13) un parliecinieties, ka éveles
asmeni parvietojoties nekur nepieskaras.

Aprikojuma komplekta lietosana

HSS asmenu nomaina ar HM/TC asmeniem

Izmantojot HM/TC adapteri, ar HSS éveles asmeniem

aprikota évelé var iebtivét HM/TC éveles asmenus.

- lzskrivéjiet 3 stiprinosas skrives (11) ar Torx tipa
atslégu (10) un nonemiet spilzokli (12).

- Izbidiet noturskavu (16) kopa ar éveles asmeni (15) ara
no asmenu galvas (13) vai no vadotnes gropes (14).

- lznemiet stiprino$as skrives (17).

- levietojiet noturskavu (16) un adapteri (34) regulésanas
$ablona (19). Noturskavai (16) jafikséjas regulésanas
Sablona gropé (attéls R).

- No saniem iebidiet HM/TC éveles asmeni (20) adapteri
(34). Pie tam adaptera (34) listei jaiekeras HM/TC éveles
asmens gropé (attéls R).

- Pieskravéjiet stiprinosas skrives (17).

- levietojiet noturskavu (16) kopa ar adapteri (34) un
éveles asmeni (15) asmenu galva (13) vai vadotnes
gropé (14).

- levietojiet spilzokli (12) un stingri pieskrivéjiet
stiprino$as skrives (11).

- Eveles asmens jaiestiprina un jaizlidzina pret éveles
pamatnes (8) vidu. Nobeiguma stingri pieskravéjiet 3
stiprino$as skrives (11) ar Torx tipa atslégu (10). Pie

tam rikojieties atbilstosi uz spilzokla (12) paraditajai
darbibu secibai (D@ ®).

HM/TC asmenu nomaina ar HSS asmeniem

Ar HM/TC éveles asmeni aprikota évelé var iebtvét HSS

éveles asmenus.

- lzskrivéjiet 3 stiprinosas skrives (11) ar Torx tipa
atslégu (10) un nonemiet spilzokli (12).

- Izbidiet noturskavu (16) kopa ar éveles asmeni (15) vai
ar HM/TC adapteri (34) ara no asmenu galvas (13).

- lznemiet stiprino$as skrives (17).

- lestipriniet samontéto HSS éveles asmeni, ka noradits
sadala (skatit ,Eveles asmenu iestiprindsana (attéls E-
F)“, Lappuse 181) un izlidziniet to pret éveles pamatnes
(8) vidu.

- levietojiet spilzokli (12) un stingri pieskrivéjiet 3
stiprinosas skrives (11) ar Torx tipa atslégu (10). Pie
tam rikojieties atbilstosi uz spilzokla (12) paraditajai
darbibu secibai (D@ ®) ein.

Puteklu un skaidu uzsiitkSana

Dazu materialu, pieméram, svinu saturosu krasu, dazu

koksnes Skirnu, mineralu un metalu putekli var but kaitigi

veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to ieelposana

var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas celu saslim3anu

elektroinstrumenta lietotajam vai darba vietai tuvuma

esoSajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar

hromatu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturoSus materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
puteklu uzsuksanas metodi.

- Darba vietai jabiit labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Regulari tiriet puteklu un skaidu izvadisanas iscauruli (3). Ja

putek|u un skaidu izvadiSanas iscaurule ir nosprostojusies,

lietojiet tas tiriSanai piemérotu riku, pieméram, koka stieniti,

saspiesta gaisa striklu u.t.t.

» Neievietojiet rokas skaidu izvadatveré. Instrumenta
rotéjosas dalas var radit savainojumus.

Lai nodrosinatu putek|u un skaidu optimalu uzsuks$anu,

vienmér pievienojiet elektroinstrumentam aréjo

vakuumsticéju vai maisinu putek|u un skaidu uzkrasanai.
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Lietosana

Darba rezimi

Evelésanas dziluma iestatisana

Ar roktura (2) palidzibu var bezpakapju veida iestadit
éveléSanas dzilumu 0-2,6 mm robezas, vadoties pec
nolasijumiem uz évelésanas dziluma skalas (1) (skalas iedala
=0,1mm).

Novietosanas balsts (attéls N)

Novietosanas balsts (29) |auj novietot elektroinstrumentu
talit péc darba operacijas pabeig$anas, nebaidoties sabojat
apstradajama priekSmeta virsmu vai éveles asmeni. Pacelot
elektroinstrumentu pirms kartéjas darba operacijas,
novietosanas balsts (29) pacelas augsup, atbrivojot
pamatnes (8) aizmuguréjo dalu.

Uzsakot lietosanu

» Pievadiet elektroinstrumentam pareizu spriegumu!
Elektrobarosanas avota spriegumam jaatbilst
vertibai, kas noradita uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégSana un izslégSana

» Parliecinieties, ka varat darbinat ieslédzéju,
neatlaiZot rokturi.

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet

iesledzéja atblokesanas taustinu (4), péc tam nospiediet

ieslédzéju (5) un turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédzéju (5).

Norade: vadoties no drosibas apsvérumiem, ieslédzéja (5)

fikseSana ieslégta stavokli nav paredzéta, tapéc tas jatur

nospiests visu elektroinstrumenta darbibas laiku.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Evelésana (attéls N)

lestatiet vélamo évelésanas dzilumu un tad novietojiet éveles

pamatnes (8) priek$éjo dalu uz apstradajama priekSmeta.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégSanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

leslédziet elektroinstrumentu un vienmeérigi parvietojiet to

pa apstradajamo virsmu.

Lai panaktu augstu apstradajamas virsmas kvalitati,

parvietojiet elektroinstrumentu ar mérenu atrumu,

vienmérigi sadalot spiedienu pa éveles pamatni.

Apstradajot cietus materialus, pieméram, cietu koku, ka arf,

izmantojot pilnu éveles platumu, iestatiet nelielu évelésanas
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dzilumu un vajadzibas gadijuma samaziniet éveles

parvietosanas atrumu.

Parak liels parvieto$anas atrums izsauc virsmas kvalitates

samazinasanos un var izraisit putek|u un skaidu izvadidanas

iscaurules nosprosto$anos.

Tikai ass éveles asmens spéj nodrosinat augstu apstrades

kvalitati, vienlaikus saudzéjot elektroinstrumentu.

lebiveétais novietosanas balsts (29) péc évelésanas
operacijas partraukuma lauj atsakt eveléSanu jebkura
apstradajama priekSmeta vieta.

- Novietojiet elektroinstrumentu uz vél neapstradatas
virsmas dalas ta, lai novietoSanas balsts butu nolaists
lejup.

- leslédziet elektroinstrumentu.

- lzdarot nelielu spiedienu uz éveles pamatnes priekséjo
dalu un [éni parvietojiet elektroinstrumentu uz priek$u
(@). Tarezultata novietosanas balsts pacelas augsup
(®), un éveles pamatnes aizmuguréja dala nolaizas uz
apstradajama priekSmeta virsmas.

- Turpiniet évelésanu, vienmeérigi parvietojot
elektroinstrumentu pa apstradajamo virsmu (©).

Stiiru apstrade (attéls 0)

Eveles pamatnes priek$éja dal izveidotas V veida gropes
lauj atri un viegli apstradat priekSmeta starus, veidojot 45°
nolieci. lzvélieties V veida gropi, kuras dzilums atbilst
vélamajam stliru apstrades platumam. Sim nolikam
novietojiet éveles pamatnes V veida gropi uz apstradajama
priekSmeta stiira un virziet elektroinstrumentu uz prieks$u gar
priekSmeta malu.

<i>| Izmantojama Izmérs a (mm)
N grope
aL bez gropes 0-4
maza 2-6
) videia 4-9
liela 6-10

Evelésana ar paralélo vai lenka vadotni (attéli K-M)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta paralélo vadotni (21) vai
lenka vadotni (25), izmantojot stiprinoso skrivi (24). Tad, ja
tas nepiecieSams lietoSanai, nostipriniet uz
elektroinstrumenta malu gropes dziluma atduri (28),
izmantojot stiprinoso skrivi (27).

Atskraveéjiet fikséjoSo uzgriezni (23) un iestatiet vélamo
malu gropes platumu, vadoties péc nolasijumiem uz skalas
(22). Tad no jauna stingri pieskrivéjiet fikséjo$o uzgriezni
(23).

Reguléjot malu gropes dziluma atduri (28), iestatiet vélamo
malu gropes dzilumu.

Veiciet éveleSanu vairakos panemienos, lidz tiek sasniegts
vélamais gropes dzilums. Vadiet éveli, ieturot sanu spiedienu
uz apstradajamo materialu.
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Slipa évelésana ar lenka vadotni
Veidojot slipas sanu gropes
un apstradajot slipas
\0_450 virsmas, atskriveéjiet
fikséjoSo uzgriezni
évelésanas lenka iestatisanai
(26) un iestatiet velamo
évelésanas lenki.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Sekojiet, lai novietosanas balsts (29) brivi parvietotos, un

regulari veiciet ta tirisanu.

Jair nolietojusas dzin€ja ogles sukas, elektroinstruments

automatiski izslédzas. Sada gadijuma elektroinstruments

nekavéjoties janosuta uz klientu apkalpo$anas remonta
darbnicu, kuras adrese ir sniegta sadala ,Klientu
apkalposana un konsultacijas par lietoSanu®.

Ja nepiecieSsams nomainit elektrokabeli, tas javeic firmas

Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch

pilnvarota elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks

saglabats vajadzigais darba drosibas limenis.

Dzensiksnas nomaina (attéls P-Q)

Izskriivéjiet stiprinoso skravi (6) un nonemiet dzensiksnas
parsegu (7). Nonemiet nolietoto dzensiksnu (30).

Pirms jaunas dzensiksnas (30) iestiprinasanas notiriet abus
skriemelus (31) un (32).

Vispirms novietojiet jauno dzensiksnu (30) uz maza
skriemela (32) un tad uzspiediet dzensiksnu (30) uz liela
skriemela (31), griezot to ar roku.

Pie tam sekojiet, lai dzensiksna (30) precizi ievietotos
skriemelu (31) un (32) rievas.

Novietojiet dzensiksnas parsegu (7) tam paredzétaja vieta,
tad ieskriivéjiet stiprino$o skrivi (6) un to stingri pievelciet.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpoSanas dienests athildés uz Jasu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dajam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs

Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japak|auj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

E: Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives

atkritumu tvertné!
Tikai EK valstim.
Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

N !SPEJlM AS  Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perziareékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smagj, sukelti gaisrg ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama sgvoka ,Elektrinis jra-

nkis* apibidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta. Netvarkin-

ga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.
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» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra

degiy skysciuy, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démesjj kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti

tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu nega-
lima modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su
jZemintais elektriniais jrankiais. OriginalUs kistukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazi-
na elektros smigio pavojy.

Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pavi-
rsiu, pvz., vamzdzZiy, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvy.
Kai jusy kunas yra jzemintas, padidéja elektros smagio
rizika.

Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmeés. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros
smugio rizika.

Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nene-
Skite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laida patieskite taip, kad jo neveik-
ty karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. PaZeistiarba
susipyne laidai gali tapti elektros smugio priezastimi.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko dar-
bams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilgina-
muosius laidus, sumazéja elektros smagio pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
li. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazeéja elektros
smUgio pavojus.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Biitinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsauging
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu ne-
Sdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba

>
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prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verZlinius raktus. Besisuka-
ncioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzalo-
ti.

Stenkiteés, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada iSlaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy dra-
buziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus
drabuzius, papuo3alus bei ilgus plaukus gali jtraukti besi-
sukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada sitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

Daznai naudodami jranki ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kia trauma per sekundés dalj.

Ripestinga elektriniy jrankiy priezZiiira ir naudojimas

>

>

Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jisy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jra-
nkiu jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
liatoriu, jeigu jis i$imamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.
Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Priziarékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliiZusiy ar paZeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél naudoja-
nt elektrinj jrankij, paZeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svaris. Ripestingai
priziuréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa, juos lengviau valdyti.
Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atlieckama darba. Naudo-
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jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svaris,
ant jy neturi buti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai iSlaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

Saugos nuorodos dirbantiems su obliais

» Pries padédami elektrinj jrankj palaukite, kol peilio
velenas sustos. Neuzdengtas besisukantis peilio velenas
gali jstrigti pavirSiuje, todél galima prarasti jrankio kontro-
le ir sunkiai susizaloti.

» Elektrinj jranki laikykite tik uZ izoliuoty rankenu, nes
pjovimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida. Pjo-
vimo jrankiui prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros
srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smugis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-
suokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas ranka
arba prispaustas prie kiino ruosinys nebus uzfiksuotas,
todél galite nesuvaldyti jrankio.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis js-
tringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Nekiskite ranku j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

» Niekada neobliuokite per metalinius daiktus, vinis ar
varztus. Peilis ar peilio velenas gali buti paZeidziami ir gali
pradéti stipriau vibruoti.

» Pries pradédami darba, tinkamais ieskikliais patikrin-
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdzZiu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. Pazeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj, galima padaryti daug materialinés zalos arba gali
trenkti elektros smagis.

» Dirbdami obliy visada laikykite taip, kad obliaus padas
bity prigludes prie ruosinio. Priesingu atveju oblius gali
persikreiptiir suzaloti.

» Darbo metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir tvirtai stovéti. Abiem rankomis laiko-
mas elektrinis jrankis yra saugiau valdomas.

Gaminio ir savybiy aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smgis, kilti

gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti kitus asmenis.
PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Elektrinis jrankis skirtas ant tvirto pagrindo padétiems me-
dienos ruosiniams, pvz., sijoms ir lentoms, obliuoti. Juo taip
pat galima nusklembti briaunas ir daryti uzkaitus.

Pavaizduoti jrankio elementai

Numeriais paZymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) Drozlés storio skalé

(2) Ratukas drozliy gyliui nustatyti (izoliuotas rankenos
pavirsius)

(3) PjuvenyiSmetimo anga

(4) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(5) Jjungimo-isjungimo jungiklis

(6) Dirzo dangcio varztas

(7) Dirzo apdangalas

(8) Obliaus padas

(9) ,V“formos grioveliai

(10) ,Torx" raktas

(11) Prispaudimo ZioCiy tvirtinamasis varztas
(12) Prispaudimo Ziotys

(13) Peilio galvuté

(14) Kreipiamasis griovelis obliaus peiliui
(15) HSS obliaus peilis

(16) HSS obliaus peilio fiksavimo lankelis

(17) HSS obliaus peilio fiksavimo lankelio tvirtinamasis va-
rztas

(18) HSS obliaus peilio galandimo jtaisas

(19) HSS obliaus peilio nustatymo Sablonas
(20) HM/TC obliaus peilis"

(21) Lygiagrecioji atrama

(22) Uzkaito plocio skalé

(23) Fiksuojamoji verzlé uzkaito plociui nustatyti

(24) Tvirtinamasis varztas lygiagreciajai ir kampinei at-
ramai

(25) Kampiné atrama”

(26) Fiksuojamoji verzlé kampui nustatyti®

(27) Tvirtinamasis varztas uzkaito gylio atramai®
(28) Uzkaito gylio atrama®

(29) Atraminé kojelé

(30) Pavaros dirzas

(31) Didysis dirZo ratukas

(32) Mazasis dirzo ratukas

(33) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
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(34) Adapteris permontavimui i$ HSS j TC obliaus peil}”

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Techniniai duomenys

Obliai GHO 6500

Gaminio numeris 0601596 0..
Nominali naudojamoji galia W 650
TusCiosios eigos sikiy skaicius ~ min™ 16500
Drozlés storis mm 0-2,6
Uzkaito gylis mm 0-9
Maks. peilio plotis mm 82
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure kg 2,8
01:2014"

Apsaugos klasé ST

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtam-
pa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

Triuk$§mo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-14.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triuk$mo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 86 dB(A); garso galios ly-
gis 97 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 62841-2-14:
a,=5,5m/s’, K=1,5m/s’,

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk$mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal EN 62841 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir juos galima naudoti elektriniams jran-
kiams palyginti. Jie taip pat skirti vibracijos ir triukSmo emi-
sijai i$ anksto jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizitrimas, vibracijos lygis ir triuk$mo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk3mo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
jrankis buvo i$jungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triuk$mo emisija per visa
darbo laika zymiai sumazés.

Dirbanc¢iajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieZiira, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.
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Montavimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar priezitros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

Obliaus peilio pasirinkimas

Elektrinis jrankis gali bati naudojamas su jvairiais obliaus pei-
liais.

Jmontavus adapterj (34) (papildoma jranga), elektrinj jrankj,
naudojama su HSS obliaus peiliais (15), galite permontuotij
jrankj, naudojama su HM/TC obliaus peiliais (20).

Keisdami peilj visada keiskite abu obliaus peilius, priesingu
atveju disbalansas sukels vibracijas, dél ko gali sutrumpéti
elektrinio jrankio eksploatavimo trukmé.

HSS obliaus peiliy keitimas

» Biikite atsargiis keisdami obliaus peilj. Neimkite ob-
liaus peilio uz pjovimo briaunos. Astri pjovimo briauna
gali suzeisti.

Obliaus peilio iSmontavimas (zr. A-C pav.)

- Norédami pakeisti obliaus peilius, sukite peilio galvute
(13) tol, kol prispaudimo Ziotys (12) taps lygiagrecios
obliaus padui (8).

-, Torx"“raktu (10) iSsukite 3 tvirtinamuosius varztus (11)
ir nuimkite prispaudimo Ziotis (12).

- Fiksavimo lankelj (16) kartu su obliaus peiliu (15) iSstum-
kite i$ peilio galvutés (13) ar kreipiamojo griovelio (14).

- Peilio galvute pasukite 180° kampu ir iSmontuokite 2-3jj
obliaus peil].

Nuoroda: prie$ keisdami ar galgsdami obliaus peilius, atlais-

vine tvirtinamajj varzta (17), nuimkite fiksavimo lankel;

(16).

HSS obliaus peiliy galandimas (Zr. D pav.)

Naudojant galandimo jtaisa (18) (papildoma jranga) ir
jprasta galandimo akmenj, galima pagalasti susidévéjusius ir
atSipusius HSS obliaus peilius.

Abu obliaus peilius jdékite j galandimo jtaisa ir prispauskite
sparnuotaisiais varztais. Abu obliaus peiliai turi bati jstumti
iki atramos.

| galandimo jtaisa jdétus obliaus peilius, Siek tiek spausdami,
tolygiai traukite per galandimo akmen;.

Nuoroda: obliaus peilius leidziama galasti tiek, kad jie susi-
auréty ne daugiau kaip 6 mm, t. y. iki minimalaus 23 mm
plocio. Po to abu obliaus peilius reikia pakeisti.

Obliaus peilio jdéjimas (zr. E-F pav.)

Pries vél jdédami naujus arba pagalastus obliaus peilius, nu-
valykite peilio galvute (13) ir, jei reikia, obliaus peilj (15) ir
fiksavimo lankelj (16). Derva uzterstus obliaus peilius nuva-
lykite spiritu arba Zibalu.

Nuoroda: pries jmontuojant naujus ir pagalastus obliaus pei-
lius, visada reikia nustatyti tinkama aukstj.

Obliaus peiliy auksCiui nustatyti yra skirtas nustatymo Sablo-
nas (19) (papildoma jranga). Obliaus peilj (15) ir fiksavimo
lankelj (16) padékite ant nustatymo $ablono. Fiksavimo lan-
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kelis (16) turi jsistatyti j jam skirta griovelj. Spauskite ob-
liaus peilj (15) j atrama ir Sioje padétyje uzfiksuokite fiksavi-
mo lankelj (16) tvirtinamuoju varztu (17). Tokiu budu auto-
matiskai yra nustatomas aukstis.

Obliaus peilj jmontuoti ir iSlyginti reikia obliaus pado vidury-
je (8). Tada, Torx" raktu (10) uzverzkite 3 tvirtinamuosius
varztus (11). Laikykités ant prispaudimo Ziociy (12) nurody-
tos uzverzimo sekos (D@ ®).

Nuoroda: pries pradédami dirbti patikrinkite, ar tvirtai jsukti
tvirtinamieji varztai (11). Ranka pasukite peilio galvute (13)
ir jsitikinkite, kad obliaus peiliai niekur nesiliecia.

HM/TC obliaus peiliy keitimas

» Biikite atsargiis keisdami obliaus peilj. Neimkite ob-
liaus peilio uz pjovimo briaunos. Astri pjovimo briauna
gali suzeisti.

Naudokite tik originalius Bosch HM/TC obliaus peilius.

Obliaus peiliai i$ kietlydinio (HM/TC) turi 2 aSmenis ir juos

galima apsukti. Jei atSimpa abeji aSmenys, obliaus peilius

(20) reikia pakeisti. HM/TC obliaus peilj galasti draudziama.

Obliaus peilio iSmontavimas (Zr. G-H pav.)

- Norédami pakeisti obliaus peilius, sukite peilio galvute
(13) tol, kol prispaudimo Ziotys (12) taps lygiagrecios
obliaus padui (8).

- Atlaisvinkite 3 tvirtinamuosius varztus (11) , Torx“ raktu
(10) apie 1-2 stkius. Prispaudimo ziociy (12) nuimti ne-
reikia.

- Siek tiek pasukite peilio galvute ir medienos gabaléliu So-
ne isstumkite obliaus peilj (20) i$ peilio galvutés (13).

- Peilio galvute pasukite 180° kampu ir iSmontuokite 2-gjj
obliaus peilj.

Obliaus peilio jdéjimas (Zr. 1-J pav.)

Keiciant ar apsukant peilj kreipiamasis obliaus peilio griove-

lis visada uztikrina, kad baty vienodas nustatytas aukstis.

Jei reikia, iSvalykite peilio lizda peilio galvutéje (13) ir ob-

liaus peilj (20).

Jstatydami obliaus peilj patikrinkite, ar jis nepriekaistingai

jsistato peilio galvutés (13) kreipiamojoje.

Obliaus peilj jmontuoti ir iSlyginti reikia obliaus pado vidury-

je (8). Tada, Torx" raktu (10) uzverzkite 3 tvirtinamuosius

varztus (11). Laikykités ant prispaudimo ZioCiy (12) nurody-
tos uzverzimo sekos (D@ ®).

Nuoroda: prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar tvirtai jsukti

tvirtinamieji varztai (11). Ranka pasukite peilio galvute (13)

ir jsitikinkite, kad obliaus peiliai niekur nesiliecia.

Permontavimo rinkiniy naudojimas

Permontavimas i$ HSS j HM/TC

Naudojant HM/TC adapterj, oblius, skirtus naudoti su HSS

obliaus peiliais galima permontuoti naudojimui su HM/TC ob-

liaus peiliais.

- Torx" raktu (10) i$sukite 3 tvirtinamuosius varztus (11)
ir nuimkite prispaudimo Ziotis (12).

- Fiksavimo lankelj (16) kartu su obliaus peiliu (15) iSstum-
kite i$ peilio galvutés (13) ar kreipiamojo griovelio (14).

- I$sukite varztus (17).

- Fiksavimo lankelj (16) ir adapterj (34) jstatykite j
nustatymo Sablong (19). Fiksavimo lankelis (16) turi
uzsifiksuoti nustatymo $ablono griovelyje (zr. R pav.).

- HM/TC obliaus peilj (20) $one jstumkite j adapterj (34).
Ant adapterio (34) esant juostelé turi jsistatyti HM/TC ob-
liaus peilyje esanciame griovelyje (zr. R pav.).

- UzverZkite varztus (17).

- Fiksavimo lankelj (16) kartu su adapteriu (34) ir (15) ob-
liaus peiliu jstatykite j peilio galvute (13) arba j kreipia-
majj griovel;j (14).

- Uzdékite prispaudimo Ziotis (12) ir netvirtai jsukite tvir-
tinamuosius varztus (11).

- Obliaus peilj jmontuoti ir iSlyginti reikia obliaus pado vi-
duryje (8). Tada ,Torx" raktu (10) uzverzkite 3 tvirtina-
muosius varztus (11). Laikykités ant prispaudimo ziociy
(12) nurodytos uzverzimo sekos (D@ ®).

Permontavimas i$ HM/TC j HSS

Oblius su HM/TC peiliais galite permontuoti naudojimui su

HSS peiliais.

-, Torx" raktu (10) issukite 3 tvirtinamuosius varztus (11)
ir nuimkite prispaudimo Ziotis (12).

- Fiksavimo lankelj (16) kartu su obliaus peiliu (15) ar HM/
TC adapteriu (34) istraukite i$ matavimo galvutés (13).

- I$sukite varztus (17).

— Sumontuokite surinktg HSS o(zr. ,Obliaus peilio jdéjimas
(zr. E-F pav.)*, Puslapis 187) ir nustatykite jj obliaus pa-
do viduryje (8).

- Uzdékite prispaudimo Ziotis (12) ir , Torx" raktu (10) tvir-
tai uzverzkite 3 tvirtinamuosius varztus (11). Laikykités
ant prispaudimo ZioCiy (12) nurodytos uzverzimo sekos

(O06).

Dulkiu, pjuveny ir droZliy nusiurbimas

Medziagy, kuriy sudétyje yra Svino, kai kuriy rasiy medienos,

mineraly ir metaly dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.

Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims nuo saly¢io su

dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés reakcijos, taip pat

jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.

Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra vézj sukeliancios,

o0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos

priezitros priemonémis (chromatu, medienos apsaugos

priemonémis). Medziagas, kuriose yra ashesto, leidziama

apdoroti tik specialistams.

- Jeiyra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai tinka-
ncig dulkiy nusiurbimo jranga.

- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.

- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klasés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medzia-

goms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.
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Reguliariai valykite drozliy iSmetimo angg (3). Norédami

iSvalyti uzsikims$usig drozliy iSmetimo anga, naudokite spe-

cialy jrankj, pvz., medienos gabalélj, suslégta org ir kt.

» Nekiskite rankuy j drozliy iSmetimo anga. Besisukancios
dalys gali suzaloti.

Kad uztikrintuméte optimaly nusiurbima, visada naudokite

iSorine nusiurbimo jranga arba dulkiy ir droZliy surinkimo

maiselj.

Naudojimas

Veikimo rezimai
Drozlés storio nustatymas
Nustatymo ratuku (2) tolygiai galima nustatyti 0 -2,6 mm

drozlés storj, naudojantis drozlés storio skale (1) (skalés pa-
dala=0,1 mm).

Pastatymo kojelé (zr. N pav.)

Panaudojus pastatymo kojele (29), elektrinj jrankj be pavo-
jaus, kad bus paZeistas ruosinys ar obliaus peilis, galima pa-
statyti iSkart baigus darbine operacija. Atliekant darbine
operacijg, pastatymo kojelé (29) pakeliama j virsy ir atiden-
giama uzpakaliné obliaus pado (8) dalis.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesi j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje le-
nteléje nurodytais duomenimis. 230 V pazymétus
elektrinius jrankius galima jungtiir j 220 V jtampos
elektros tinkla.

ljungimas ir iSjungimas

» Isitikinkite, kad galite paspausti jjungimo-iSjungimo
jungiklj nepaleisdami rankenos.

Norédami elektrinj elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia pa-

spauskite jjungimo blokatoriy (4), o po to paspauskite jjun-

gimo-isjungimo jungiklj (5) ir laikykite jj paspausta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, atleiskite jjungimo-i$jungi-

mo jungiklj (5).

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (5)

uzfiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bti lai-

komas nuspaustas.

Darbo patarimai
» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-

mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

Obliavimas (Zr. N pav.)

Nustatykite norima drozlés storj ir pridékite elektrinio jrankio

pado (8) priekine dalj prie ruosinio.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis js-
tringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

Elektrinj jrankj jjunkite ir stumkite jj tolygia pastima per ap-

dorojama pavirsiy.

Lietuviy k.[189

Norédami, kad apdorotas pavirsius buty aukstos kokybés,
jrankj stumkite tik nedidele pastima ir per vidurj spauskite
obliaus pada.

Norédami apdoroti kietas medziagas, pvz., kietaja mediena,

bei iSnaudoti maksimaly peilio plotj, nustatykite tik maza

drozlés storj ir, jei reikia, sumazinkite obliavimo pastima.

Jei pastiima per didelé, pablogéja pavirSiaus kokybé ir gali

greitai uzsikimsti drozliy iSmetimo anga.

Tik astris obliavimo peiliai uztikrina gerg pjovimo nasuma ir

tausoja elektrinj jrankj.

Dél integruotos pastatymo kojelés (29) obliavimo operacija

po pertraukélés galima testi bet kurioje ruo$inio vietoje:

- Pastatymo kojele nulenke Zzemyn, padékite elektrinj jrankj
ant toliau apdorojamos ruosinio vietos.

- Prietaisa jjunkite.

- Spaudimo jéga perkelkite j obliaus pado priekine dalj ir
létai stumkite elektrinj jrankj pirmyn (@). Tuo metu pa-
statymo kojelé palenkiama aukstyn (@), kad obliaus pado
uzpakaliné dalis vél priglusty prie ruosinio.

- Elektrinj jrankj tolygia pastima stumkite per apdorojama
pavirsiy (©).

Briauny nusklembimas (zr. O pav.)

Naudojantis priekiniam obliaus pade esanciais V formos grio-

veliais, galima greitai ir lengvai nusklembti ruoinio briaunas.

Naudokite atitinkama V formos griovel; priklausomai nuo

nuosklembos plocio. Tuo tikslu pridékite obliaus V formos

griovelj prie ruoSinio briaunos ir stumkite jj per briauna.
a

<—>| Naudojamas Dydis a (mm)
S griovelis
aL Néra 0-4
mazas 2-6
;’\\ vidutinis 4-9
didelis 6-10

Obliavimas su lygiagreciaja arba kampine atrama (zr. K-
M pav.)

Pritvirtinkite lygiagreciaja atrama (21) arba kampine atrama
(25) prie elektrinio jrankio tvirtinamuoju varztu (24). Pri-
klausomai nuo atliekamo darbo prie elektrinio jrankio tvir-
tinamuoju varztu (27) primontuokite uzkaito gylio atrama
(28).

Atlaisvinkite fiksuojamaja verzle (23) ir nustatykite norima
uzkaito gylj skale (22). Vél tvirtai uzverzkite fiksuojamaja ve-
rzle (23).

Uzkaito gylio atrama (28) nustatykite norima uzkaito gylj.
Kelis kartus atlikite obliavimo operacija, kol pasieksite no-
rima uzkaito gylj. Stumkite obliy spausdami i$ Sono.

NuozZulny pjovimas su kampine atrama
Prie$ pradédami pjauti
uzkaity ir pavirsiy nuozulnas,

0—45°| kampo reguliatoriumi (26)
nustatykite norima nuozul-
nos kampa.
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190 | Lietuviy k.

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos biity Sva-
ras.

Pasirpinkite, kad pastatymo kojele (29) visada buty galima

lengvai atlenkti ir reguliariai ja valykite.

Sudilus angliniams Sepetéliams, prietaisas isijungs savai-

me. Elektrinj jrankj reikia iSsiysti j klienty aptarnavimo sky-

riy; adresai nurodyti skyriuje ,, Klienty aptarnavimo tarnyba ir
konsultavimo skyrius®.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Pavaros dirzo keitimas (zr. P-Q pav.)

I$sukite varzta (6) ir nuimkite dirzo dangtj (7). Nuimkite su-
sidévéjusj pavaros dirza (30).

Prie$ uzdédami naujg pavaros dirza (30), nuvalykite abu di-
rzo ratukus (31) ir (32).

Pavaros dirzg (30) pirmiausia uzdékite ant mazojo pavaros
ratuko (32) ir po to, sukdami ranka, spauskite pavaros dirza
(30) ant didZiojo pavaros ratuko (31).

Stebeékite, kad pavaros dirzas (30) eity tiksliai per isilginj di-
rzo ratuko (31) ir (32) griovel;.

Uzdékite dirzo dangtj (7) ir tvirtai uzverzkite varztg (6).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitra bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bu-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas
Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti

i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau priva-
lo bati atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

X

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyvg 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
ling teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi
buti surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
budu.
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EU-Konformitatserklarung

Hobel Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Planer Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Rabot N° d'article sont en conformité avec les directives, reglements normatifs et normes
énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Cepillo NO de articulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Plaina N.° do produto nados cumprem todas as disposicoes € os regulamentos indicados e estao
em conformidade com as seguintes normas.
Documentacao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Pialletto Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Schaafmachine  Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserkleering Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Hovl Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Hyvel Produktnummer alla gallande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklzring Vi erklzerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Hovel Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med folgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, etta mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Hoyla Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana:
el AfAwon moroTnrac EE AnAwvoupe e anokAELOTIKN pag eublvn, OTLTA AVAPEPOLEVA MPOIOVTa
TMAévn ApIBp6G eupeTnpiou  OVTIOTOXOUV G€ OAEC TIG OXETIKEG HIATAEEIG TwV TIHO KATW AVAPEPOPEVIY
0dNyIwV KaLkavoviop®v Kat TauTi(ovTat pe Ta akoAouba mpoTuma.
Texvika éyypaga otn: *
tr AB Uygunluk beyani Tek sorumlu olarak, tanimlanan iiriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Planya Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Strug Numer katalogowy ~ Ja Wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegélnionych dyrektyw i rozporzad-
zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliiuje vsech-
Hoblik Objednaci &islo na prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snds-
ledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnti zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spiiia vietky
Hoblik Vecné &islo prisludné ustanovenia nizie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
ledujticimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyedilli feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Gyalu Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi ide-
vago elirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Mszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o cooTBeTcTBUM EC Mbi 3asBnAEM Nof, Hally eAUHONUUHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
Py6aHok ToBapHbii NO NPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [€HCTBYIOWMAM MPEANMUCAHNAM
HWKXeyKa3aHHbIX [IMPEKTMB M PACcIOPAXEHHH, @ TaKXKe HUXKEeyKa3aHHbIX
HOpM.
TexHuueckas AOKyMEHTaLMA XpaHHTEA y: *
uk 3asaBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3anBnsEMO nia Hally 04HO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, L0 HAa3BaHi
Py6aHok ToBapHHii Homep BUPOOM BiANOBIAIOTb YCIM UNUHHWM NIONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHNX AUPEKTUB
i pO3NOPSAIKEHD, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa fJokymMeHTaLlin 36epiraeTbea y: *
kk EO caikecTik Marnympgamach! 63 xayankepLuinikneH 6i3 atanFaH eHiMAEP TOMEHE K3blNFaH
YKOHFbI OHiM HeMipi AMPEKTUKaNap MeH Xap/iblKTapblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTIrH XaHe
TeMeH[Eeri HopManapFa call ekeHiH bingipemis.
TexHuKanblk Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declardm pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
Rindea Numir de identificare  ror dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-
le ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cCboTBETCTBUE C nbnHa 0TFOBOPHOCT HUE AeKnapupame, ue NoCoUYeHNTe NPOAYKTH
Enektpuuecko  KaTanoxeH Homep OTrOBapAT Ha BCUUKM BanMaHU U3UCKBAHHWS Ha AMPEKTUBUTE U pasnopenbute
penpe no-40NY U CbOTBETCTBA Ha CNESHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKyMeHTaLus npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa 0AroBOPHOCT U3jaByBaMe, fieKa ONuLLaH1Te NPOU3BOAM Ce BO
Penge Bpoj Ha gen/apTukn  COTMACHOCT CO CHTE PErNeBaHTHY onpenby Ha cnesHUTE perynatuem 1
MPONMCH 1 Ce BO COrNACHOCT CO CEAHNUTE HOPMH.
TexH1uKa AOKyMeHTaumja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Rende Broj predmeta svim dotic¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabai da su u
skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl lzjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Skobeljnik Stevilka artikla mi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Blanja Katalogki br. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-

Hoovel Tootenumber

tud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nouetele ja on kooskélas
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jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

v Deklaracija par atbilstibu Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem
ES standartiem talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném,
Evele Izstradajuma numurs ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Ze-

Obliai Gaminio numeris miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *

GHO 6500 06015960.. 2006/42/EC EN62841-1:2015
2014/30/EU EN 62841-2-14:2015
2011/65/EU EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013
EN50581:2012

@ BOSCH *Robert Bosch Power Tools GmbH

(PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Executive Vice President Head of Product Certification

Engineering and Manufacturing

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 16.10.2018
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